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Lâtince İtalya’nın Latium bölgesinde yaşamış olan 
küçük bir kavmin dilidir. Roma hakimiyetinin geniş¬ 
lemesiyle evvelâ İtalya’ya sonra bütün Batı Avrupa’¬ 
ya yayılmıştır. Orta Çağ boyunca Avrupa uluslarının 
mjuştcrek ifade vasıtası halinde yaşamış, zamanla halk 
dilinin muhtelif bölgelerde değişmesinden yerli diller 
meydana gelmiştir. İtalyanca, İspanyolca, Portekizce, 
Fransızca ve Romence bu suretle teşekkül etmiş modern 
dillerdir; ve bunlar Lâtin aslından geldiği için Neo-Lâtin 
veya Romans (Romancium) dilleri adını almaktadır. 

Bu dillerin olgun birer ifade vasıtası halini almaları 
son yüzyılların eseridir. Büyük bilim eserleri için Lâtin- 
cenin kullanılması pek yeni zamanlara kadar devam et¬ 
miştir. 

Lâtince, Yunanca ile birlikte Batı medeniyetini ya¬ 
ratmıştır. Kski Çağda bu iki dilde yaratılmış olan eser¬ 
ler, ve bu İki kavmin kurduğu müessescscler. Batı me¬ 
deniyetinin temellerini teşkil etmiştir. Bütün medeniyet 
dünyasına yayılmış olan sanat, edebiyat, fikir ve siyaset 
müesseselerlnin ve yaşama prensiplerinin köklerini Eski 
Çağda Vunan-Lâtin medeniyetinde aramalıdır. Bu eser¬ 
ler ve müesseseler bütün medeni milletlerin müşterek 
malı olmuştur. Avrupa’da Orta Çağın bu ölçülerden 
ayrıldığı ve bu yüzden verimsiz yollara saptığı görülür. 
Büyük Uyanış hareketinden beri eski Yunan-Lâtin mede¬ 
niyi tinin yarattığı prensiplere dönülmüş ve böylece Batı 
medeniyeti modern çağların yaratıcılığını gösterebilmiş¬ 
tir. 

Bu düşüncelerledir ki Batı uluslarında modern eğiti¬ 
min yanında klâsik eğitime de büyük yer verilmektedir. 
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seviyedeki öğrencilerin ihtiyaçlarını karşılıyabilecek ı 
Uk iki bölümede Lâtince gramer ve sentaksının ana ha 
,xn * ve bunların kavranılması için tercüme parçaları v 
^ eceliz. Üçüncü bölümde yüksek sentaks kuralları» ^ 
tüm* parçalan ve edebî bilgiler bulunacaktır. Dörcüa 
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gramer bakımından nasıl geliştiğini 


esirgemiyen, bizlerı 
mız Ord. Prof. Hâm 
ifade etmek isterim. 


P. Z. Perek 


İkinci Baskı için 


Brinci baskının aynıdır. Yalnız bazı kelimeler türk- 
çeleştirilmiştir. Kitabın sadeliğine dokunulmamıştır. Bu 
sadelik kitabın özelliğidir ve derslerde daima başarı sağ¬ 
lamıştır. Yalnız kelime bilgisinin genişlemesi için yardım¬ 
cı metinlerle desteklenmesi gerekmektedir. Bu şekilde 
lâtince kelime ve cümle yapısına ilk alışkanlık yaratılmış 
oluyor. Bu alışkanlık genel ilgi ve sevgi doğurmuştur. 
Lâtince sevgisi geniş bir kültür hareketinin başlangıcı 
olmaktadır. 

Kitabın ilk baskısından beri sınıflar genişlemiştir. 
Bu gelişme klâsik kültüre karşı ilginin artmasındandır. 
Bu ilgi bütün konulara ve bilgi dallarına yayılmaktadır. 
Kftltim programları gelişmektedir. Bütün çabalar batı 
seviyesine ulaşmak içindir. Bunun yolunu aramak en 
büyük millî görevdir. Belli bir devre sonra batı kültürün¬ 
de klâsik dünyanın durumu dalın yakından kavranacak- 
in\ Hu kavrayış eğitim programlarına olgunluk getire¬ 
cektir, Fakültedeki Lâtince dersleri bu gelişmelere hiz¬ 
met etmektedir. Elimizdeki kitap sade kadrosiyle ilk 
(İrislerde kolaylık ve alışkanlık yaratarak önemli bir 
iol oynamaktadır. Klâsik kültürün havasına giren cev- 
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herli öğrencilerin büyük heyecanı cesaret ve ümit 
dir. Bu heyecanla yetişen öğrencilerin çoğaldığı ve^* 
alana yayıldığı görülmektedir. Bu hareket tam batılı w 
tonlumun doğuşuna işarettir. Bu doğuşu hızlandır . 
gerekir. Kitabın gelecek baskılarında daha büyük 
meler görüleceğini umarız. e lş * 

F. Z. Perek 15. 5. 1964 


Üçüncü Baskı 


Üçüncü baskıda iki bölüm birleştirildi. Daha kul¬ 
lanışlı oldu. Lâtince kitapların her yeni baskısı gelişme¬ 
dir. Dünya kültürüne yaklaşmadır. Lâtin kaynaklarında 
saf batı ruhu vardır. Hürriyet, kanun, tabiat ve gerçek 
adalete giden yol vardır. Doğunun büyük «iman» cevhe¬ 
riyle bu unsurların kaynaşmasından yeni seviye doğacak¬ 
tır. Çevrede görülen çeşitli akımlar arasında bu kaynaş¬ 
maya büyük ümit bağlamalıdır. Eski lâtin metinlerinin 
yayılması bu amaca götürür. Düşüncenin derinleşmesi, 
büyük fikir önderlerinin doğması bu yayılmaya bağlıdır. 
Karışık sorunların çözülmesi, en doğru, en olgun yo¬ 
lun bulunması ancak büyük fikir önderlerinden beklenir. 

18.10.1968 


F. Z. Perek 









KELİME ÇEŞİTLERİ 


Kelimeler dilbilgisince sekiz çeşide ayrılır: 

1 İsim, 2 — Sıfat, 3 — Zamir, 4 — Fiil, 
5 Zarf, 6 Edat, 7 — Bağ, 8 — Ünlem. 

1 İsim s Varlıklardan her hangi birinin veya 
bir zümrenin adı olan kelimelere «isim» denir: Doğan , 
kedi, İstanbul , fikir gibi. 

2 — Sıfat: İsimleri niteliyen veya belli eden 
kelimelere «Sıfat» denir : c Kara kedi », «güzel îstanbuh , 
«6a fikir» ifadelerindeki &ara, güzel, bu kelimeleri gibi. 

3 — Zamir: İsimlerin yerini tutan kelimelere 
«Zamir» denir : « Sen çalışkansın» f «Bu yanlıştır» y « Kim 
söyledi », « Herkes bilmez >> ifadelerindeki sen, 6u, &im, 
herkes kelimeleri gibi. 

4 Fiil: Bir hareketi veya hali gösteren kelime¬ 
lere «Fiil» denir: « Çalışmak istiyorum >, « Hasta oldu », 

«De/uz güzeldir >, ifadelerindeki çalışmak, istiyorum, oldu, 
-dir kelimeleri gibi. 

5 Zarf: Bir Fiilin, bir Sıfatın veya diğer bir 
Zarfın anlamını tamamlıyan kelimelere «Zarf» denir: 
<Çabukça geliniz », «Pek güzel bir iş>, «Çok hızlı yürüyor» 
ifadelerindeki çabukça, pek, çok , /»z/r kelimeleri gibi. 


A 


Harfler 


6 — fitini t Kelimeleri birbirine bavlıyan ve ara- 
hırında bir il gi gösteren kelimelere «Kdat> denir: 
i Kalem İU yuultı, «Yurt ir/ın çalınırız», € Eve kadar gitti», 
ifadelerindeki ile, i',in t kadar kelimeleri gibi. 

7 Hh&i Cümleleri veya Cümle içinde cif görevli 
kelimeleri birbirine bavlıyan kelimelere "Hafi* denir; 
* Doğan no Suna f/*Ulll*n, rl'.ğer t;aUtfir»a kazanır>, <Onları 
goforlt, fakat t,oh uğratmamız lâzımdır > ifadelerindeki 
v», tğer, fakat kelimeleri gibi. 

h Onlum ı llir duygu ve heyecanı belirtmeğe 
yarıyım kelimelere *0 illetin denir. 

Heyhat!, eyvah t, aferin / gibi. 

I.Alin Alfnlif.nl v« l.ftllneedtı Harflerin 
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Harfler 
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Harflerin okunuşunda şu noktalara dikkat etmelidir: 

(i) — Lâtince kelimelerde C daima K sesi vardır. 

(ii) I harfi hem t, hem Y sesi verir. Y sesi verdiği 
zaman J harfinin karşılığı olarak bir Sessiz gibi 
kullanılmış demektir. 

(iii) - Lâtincede V işareti hem V, hem U için kulla¬ 
nılır. 13u kitapta ikisini ayırt etmek üzere Sessiz 
harf^ için V, Sesli için U işaretleri kullanıla¬ 
caktır. 

(^) — 1 Y Yunancadan alınan kelimelerde bulunur ve 
Türkçe Ü gibi okunur. 

(v) — Diğer hallerde Lâtince harfler aynen Türkçe 

karşılıkları gibi okunur. Q ve X’in okunuş 
şekilleri yukarıda gösterilmiştir. 

(vi) — Bu harflerin batı dillerine geçişinde bir çok 

değişiklikler olmuş ve harflerin bazıları asıl ses¬ 
lerini kaybetmiştir. Lâtince kelimelerin okunu- 
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Çiftsesliler 


şunda bunlardan kaçınmak ve yukarıda gösterilen 
şekillerden ayrılmamak gerekir. 


UZUN VE KISA SESLİLER 

Lâtincede Sesli harflerden her biri bazan uzun, 
bazan kısa okunur. Bir Seslinin uzun okunduğunu gös¬ 
termek için Lâtincede işaret yoktur. Yalnız okul kitap¬ 
larında, öğrencilerin kelimeleri düzgün okumasını sağ¬ 
lamak için kısa Seslilerin üzerine [-—'], uzun Seslilerin 
üzerine (—) işaretlerini koymak âdet olmuştur. Bu 
kitapta yalnız uzun Seslilerin üzerine düz işaret kona¬ 
caktır. Işaretsiz Sesliler okunuş bakımından kısa de¬ 
mektir. Kelimeleri okur ve öğrenirken uzun Seslileri 
bir az çekerek okumağa dikkat etmelidir. 


ÇİFTSESLİLER 

İki Sesli harf yan yana gelerek bir tek Sesli harf 
gibi ve bir tek hece teşkil edecek tarzda okunduğu 
zaman bunlar ÇiftsGsli adını alır. Lâtincede bulunan 
Çiftsesliler şunlardır: 


ae 


a-j-i gibi okunur. 
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Bunlar yukarıda gösterilen tarzda, iki Sesli harfi 
birbirine kaynaştırarak, sürekli bir ses çıkaracak şekilde 
okunmalıdır. 


CÜMLE 

Bir düşünceyi tam olarak anlatan kelimeler dizisine 
Cümle denir. 

Bir Cümle üç temel bölümle bunları tamamlıyan 
kelimelerden meydana gelir. Cümlenin üç temel bölümü 
şunlardır: 

1 — Özne : Cümledeki Fiilin gösterdiği işi yapan 
kimse veya şeydir. Fiille birlikte kim? veya ne? so¬ 
ruları teşkil edilerek Özne bulunur. 

2 _ Fiil: Cümledeki iş veya hali gösteren keli¬ 
medir. 

3 _ Tümleç: Cümledeki Fiilin tesir ettiği şahıs 

veya şey ile onu dolayısiyle tamamlıyan kelimelerdir. 
Düz ve dolaylı olmak üzere iki türlü Tümleç vardır. 
Düz Tümleç kimi? veya neyi? sorularının karşılığı 
olan kelimedir : « Ahmedi gördüm» « Kitabı aldım » Cüm¬ 
lelerindeki Ahmedi ve kitabı kelimeleri gibi. 

Yalnız Türkçede Düz Tümleç belirsiz olursa neyi? 
değil, ne? sorusunun karşılığını teşkil eder. <0 bir 
kitap yazdı» Cümlesinde Düz Tümleç kitap kelimesidir. 
Böylece Türkçede Düz Tümlecin (i) li ve (i) siz olabil¬ 
diğine dikkat etmelidir. 

Diğer İsim Hallerinde bulunan veya bir Edat ile 
Fiile bağlı olan Tümleçler Dolaylı Tümleç adını alır. 
ıKitabı bana ver». iBunu kardeşim için yaptım > Cümle¬ 
lerindeki bana ve kardeşim kelimeleri gibi. 
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İsim 


LÂTİNCEDE İSfM 
(N'öıııen Substantivum) 

Her hangi bir Lâtince İsmin üç özelliği vardır: 

1 — Casus: Hal 

2 — Numerus: Sayı 

3 — Genus: Cins 

Casus (Hal) — ismin Cümle içinde diğer kelime¬ 
lere karşı durumunu belirten özelliğidir. İsim, özne, 
Tümleç v.b. olduğuna göre çeşitli Hallerde bulunur. 

Lâtincede altı Hal vardır: 

1 — Nominâtıvusî Yalın Hal; Cümlede özne, 
olan kelimenin Halidir. Kim? veya ne? sorularının 
karşılığı olan kelime bu Halde bulunur. 

Yalnız, Türkçede Özne olan kelime bir isimle tam- 
lanırsa sonuna -i veya onun diğer şekilleri gelebilir: 
<Hocanın eri>, tyazı masası > gibi. Özne olduğu zaman 
buradaki <eri> ve < masası > kelimeleri de Yalın Halde 
sayılır ve Lâtinceye öyle tercüme edilir. O halde kim ? 
veya ne? sorularının karşılığı olan kelimeler, sonla¬ 
rında -i ve benzerleri bulunsun bulunmasın, Lâtinceye 
muhakkak surette Nöminâtivus Halinde tercüme edile¬ 
cektir. 

2 — Vöeâtivus: Çağrı Hali; Bir şahıs veya şeye 
hitap ederken veya onu çağırırken kullanılır. Ahmet!, 
Ey ulu Tannm! kelimeleri bu Haldedir. 

3 — Aeensâtîvus: -i Hali; Düz Tümleç olan, 
yani Fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği kelimenin 
Halidir. Kimi ? veya neyi ? sorularının karşılığı bu 
Halde bulunur. 
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Türkçede bu Halde bulunan kelimelerin sonuna -i 
veya onun değişik şekilleri gelir. Yalnız, belirsiz olan 
Düz Tümleçler Türkçede yine Yalın Halde bulunur 
,0 bir hitap yazdı » Cümlesindeki kitap kelimesi böyle- 
dir. Türkçede bu kelime /alın Halde olmasına rağmen 
Lâtincede Accüsatlvus Halinde gelmesi şarttır. Buna 
göre öğrenciler şu iki noktaya dikkat etmelidir: 

a ) Lâtincede Nöminatlvus yalnız Özne olan veya ona 
uyması gereken kelimelerin Halidir. Başka hiçbir 
kelime Nöminatlvus Halinde gelemez. 

b) Fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği kelime, Türk¬ 

çede -i alsın almasın, Lâtincede muhakkak Accü- 
sâtıvus Halinde gelir. « Kitabı yırttım, ve Bir 
kitap yazdım» Cümlelerinde hem kitap, hem 

kitabı, Fiillerin doğrudan doğruya tesir ettiği 
kelimelerdir. O halde Lâtincede her ikisinin karşılığı 
da Accüsatlvus Halinde gelecektir. 

4 — Genetıvus: —in Hali; 

Türkçede bir şeyin kime ait olduğunu gösteren 
Tamlama veya izafet Halinin karşılığıdır. Kimin? veya 
neyin? sorularına cevap olan kelimelerin Halidir. 

5 — Datıvus: —e Hali; 

Razan —e Halinin, hazan da <için> edatının karşı¬ 
lığını gösterir. O halde buna (—e) ve (için) Hali de 
denebilir. Kime?, kim için? ve neye?, ne için? soru¬ 
larının karşılığı olan kelimeler bu Halde bulunur. 

6 — Ablâtîvus: —den Hali; 

Bazan —de Hali ve (ile) edatının karşılıklarını da 
gösterir. O Halde buna (—den), (-de) ve (ile) Hali 
de denebilir. Kimden?, neden?, nereden?, nerede?, ne 
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Fiil 


ile? gibi soruların karşılımı olan kelimeler bu Halde 
bulunur. 

Bütün bu altı Halin ne şekilde kullanıldığı daha 
teferruatlı olarak ileride görülecektir. 

Nutııertıs (Sayı) — Lâtince İsimlerde iki Sayı 
vardır: 

1 — Siııgıılâris: Tekil; 

Bir tek olan İsmin Sayısıdır. 

2 — Plüralfs: Çoğul; 

Birden çok olan İsimlerin Sayısıdır. 

Yukarıdaki altı Halden her birinin Tekil ve Çoğul 
Sayıları vardır. 

Genus (Cins) — Lâtince İsimlerde üç Cins vardır: 

1 — Mâsculinıim : Eril 

2 — Feminîuum : Dişil 

3 — Neutrunı: Cinssiz 


İSİMLERDE ÇEKİM 
(Decllnâtiö) 

Bir İsmin altı Halinin, önce Tekil sonra Çoğul 
şekilleri olmak üzere, birbiri ardı sıra tekrarlanmasına 
o İsmin Çekimi denir. Bunun misalleri sonraki derslerde 
görülecektir. 

LÂTİNCEDE FİİLLER 
(Verba) 

Fiiller iki bakımdan sınıflanır: 

a) özne bakımından 

b) Tümleç bakımından 



Özne bakımından Fiiller — Fiillerin Özne 
bakımından sınıflanması onların Çatısını (Vöx) verir. 

Fiillerde iki Çatı vardır: 

1 — Âctlva s Etken ; Fiilin gösterdiği iş Özne 
tarafından yapılıyorsa o Fiil Etken olur. Meselâ: Amö: 
Seviyorum. Burada sevme işi Özne tarafından, yani 
benim tarafımdan yapıldığı için Fiil Etkendir. 

2 — Passiva: Edilgen; Fiilin gösterdiği iş Özne 
üzerine yapılıyorsa Fiil Edilgen olur. Meselâ: Amör: 
Seviliyorum. Burada sevme işi Özne olan bana karşı 
gösterildiği için Fiil Edilgendir. 

Tümleç bakımından Fiiller - Fiiller Tümleç¬ 
leri bakımından üçe ayrılır: 

1 - Transitîvumî Geçişli; Bir Fiilin gösterdiği 
iş bir şey üzerine doğrudan doğruya tesir yapabili¬ 
yorsa o Fiil Geçişli sayılır. «Eri yıktı,* . Hocayı gördüm » 
Cümlelerinde yıkmak «ev» üzerine, görmek «hoca» üze¬ 
rine doğrudan doğruya tesir etmektedir. O halde 
yıkmak ve görmek Geçişli Fiillerdir. 

2 — Intransitlvum: Geçişsiz; Bir Fiilin göster¬ 
diği iş bir Tümlece doğrudan doğruya tesir etmez ve 
sadece işi yapanın kendine ait kalırsa o Fiil Geçişsiz 
olur. ıBerı uyuyorum ,» ıÇocuk koşuyor » Cümlelerinde 
uyumak ve koşmak başka bir kimseye veya şeye tesir 
eden işler değildir, öznenin şahsına ait kalırlar. O 
halde bu Fiiller Geçişsiz’dir. 

3 — Cöpulatîvtım : Bağltyan; Bazı Fiiller sadece 
özne ile diğer bir isim veya Sıfat arasında bağ vazi¬ 
fesi görürler. < O hastadır », sBen talebe olacağım* Cüm- 







22 Fiil Çekimi 

lelerindeki -dır. olacağım, Fiilleri gibi. Burada sadece 
O ile hasta, ben ile talebe, kelimelerinin yukarıdaki 
Fiiller vasıtasiyle bağlandığını görüyoruz. 

Sadece Geçişli Fiillerin tam Edilgen Çatıları olabil¬ 
diğine dikkat etmelidir. 


FİİLLERİN DİĞER ÖZELLİKLERİ 


Fiillerin kullanılışında dört özellik görülür: 

1 — Modus: Kip; 

Fiilin gösterdiği işi ifade tarzıdır. Lâtincede dört 
Kip vardır: 

(i) Iudicâtlvus: Haber Kıpı 

(jj) Subiunctîvııs veya Coniııuctivııs: 

Dilek Kipleri 

(iii) Imperâtîvus: Emir kipi 

(iv) Iııfiııitîvııs : Mastar Kipi 

2 — Numerus: Sayı; 

Öznenin bir veya birden fazla olduğunu gösterir. 
Lâtince Fiillerde iki Sayı vardır: 

(i) Singulâris: Tekil 
(ii) Plürâlisî Çoğul 
3 — Persöna : Şahıs 

Fiilin gösterdiği işin, söyüyen, dınliyen veya bir 
başkası tarafından yapıldığını gösterir. 




ff ,..| er de üç Şah'* vard ' r ; .I 

F (i) Birinci Şahıs : soru soylıyen 

„ . ; > : > dinliyen 

/jj) ikinci > 

üçüncü > : > söyliyen ve dınl.yen- 

. , " bir şahıs veya şey. 

den aş Tekil veya Çoğul olabilir. 

Her „« • Zaman ; 

4 . TeiHP zamanı gösterir. 

SiâcI Fiille'Zaman vardır = 
b __ - Çîmrliki Zam 


/n praesens 






Zaman; 


ve Geniş 


(ii) Imperfectnro : Şimdiki Hikâye Zamanı 
Hikâye Zamanı ; 

(İÜ) Futamın st.nplex : Gelecek Zaman; 
(iv) Perfectum ; Geçmiş Zaman ; 

(v) piusquanı perfectum : Geçmiş Hikâye 


Zamanı ; 

(vi) Futürıım Perfectum 

miş Zaman. 


Gelecekte Geç- 


FÎtLLERÎN ÇEKİMİ 

(Coniugâtiö) 

Bir Fiilin bir Kip ve Çatıdaki Zamanlarının Şahıs 
ve Sayılarına göre birbiri ardı sıra tekrarlanmasına 

onun Çekimi denir. , - ı 

Bir Fiilin Çekimi çeşitli Gövdelerinin sonuna 
Takılar getirmek suretiyle yapılır. Lâtince n 
Çekimini yapabilmek için üç Gövdesini bilme 
dır • 



1 — Praeseııs Gövdesi ; Bu Gövdeden şu Zaman¬ 
lar yapılır : 

Praesens, Imperfectum, Füturum Simplex (Âctîva ve 
Passıva). 

2 — Perfectuııı Gövdesi ; Bu Gövdeden şu Za¬ 
manlar yapılır : 

Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum Perfectum. 
(yalnız Âctîva). 

3 — Supînam Gövdesi ; Bu Gövdeden şu Zaman¬ 
lar yapılır : 

Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum Perfectum. 
(yalnız Passıva). 

FİİLLERİN DÖRT ÇEKÎMl 

1 

Lâtincede Fiiller dört Çekime ayrılır. Bir Fiilin 
hangi Çekimden olduğu Praesens Gövdesinin son har¬ 
finden belli olur. Bunu bulmak için de her Fiilin Infi- 


nilıvus 

evvelki 

şeklinin sonunda bulunan -re 
harfe bakmak lâzımdır. 

veya -ere 

den 

Çekim 


Praesens Gövdesinin 

sonu 

Praes. Inf. 
Act. sonu 

Birinci 

İkinci 

Üçüncü 


-â 

-e 

Sessiz Harf 
(veya -u) 

-âre 

-ere 

-ere 


Dördüncü 

-i 

-ire 



Öğrenciler bir Fiilin hangi Çekimden olduğunu 
bulmak ve öğrenmek için o Fiilin Inf. Act. şeklinin 
sonuna bakmayı daha faydalı bulacaklardır. 




Fiil Çekimi 


j n f. Act. şekli -âre ile biten Fiiller Birinci Çekim¬ 
den -ere ile bitenler İkinci Çekimden, -ere ile biten¬ 
ler Üçüncü Çekimden, ire ile bitenler Dördüncü 
Çekimdendir. 

ikinci Çekimden olan Fiillerin lnf. Act. sının so¬ 
nundaki -ere de birinci -e nin uzun, Üçüncü Çekim- 
olan Fiillerde ise kısa olduğuna dikkat etmelidir. 







fctaİNct çüMm » a _ rUiiUüiu 

’ , ""'"’ ,ln s bul,m * n Pililer 

Scv "* k ! l’rnc. Gövde,, Anın- 
V 0 >x AÇTIVA, F.lk™ Ç„„ 

Praoscns : j ^’ nu ^i Zammı 

l Cieniş Zaman 

Gövdesi olan ıtınn- tıın sonu»», c. ı m- 
kU*n g-clınhrck yapılır. $ aıls in¬ 



Yapılışı 

îıibj. 5 

Gbv. -f 

7 

* ‘ *4- 

S 

> > + 

Hm. j 

* * -4- 

1 

* * -4- 

s 

* * -+- 


li) 


mu* 

M* 


Misal 


em-ö [2] 
umR-» 

SITIB-t 

«mfl-mü» 
emR-li* 
»m» nt 


Türkycsi 


■eviyorum [8) 
■cviyorgun 
"•viyor 
»«viyoru* 
Aevlyorgunu* 
■»vlyorİBr 


111 r^, Md*.l $d,„w Fiilin G8vd M | ö d« t )uluıuın g 
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|,u ysmlrUfi ktıllnftfn»#» 18/nm yoklar, Yslnt* if»<iey« *«rmk 

ha Z«mirl«r kulUnıUMlir. 

KKLİMK L E H 

n . V 

g i* • $ 

Aıtiö gibi çekilen A Fiilleri 

Cunt-ö, $arkı söylüyorum Praes. Göv. cantâ- 
' Pııgn-o, harb ediyorum * > pugnâ- 

8 ttU-Ö, dans ediyorum * » saltl- 

Voc-ö, çağırıyorum * * vocâ- 

\ 

Nön Fiilleri olumsuz yapar. 


T E R C Ü M E I. 


1 . Canta-t. 

2. Pugııâ-s. 

3. Saltu-mus. 

4. Voca*nt. 

5. Cantn-tis. 

6 . Pugnn-t. 

7. Saltfti-tis. 

8 . Vocu-mus. 

9. Cmıta-nt. 

10. Pagna-nnıs, 

1 . Şarkı söylüyorlar. 

2. Harb ediyoruz. 

3. Dans ediyorsun. 

4. Çağırıyor, 

İ». Şarkı söylüyorsun, 

6, Havlı etmiyorum, 

7, Dans etmektedir, 

8 , Çağırmaktadırlar, 

9, Şarkı söylemeyi*, 

10, Harb etmektesin!*. 


11. Nön salt-ö. 

12 . Nön voca-s. 

13. Cantâ-s. 

14. Pugna-tis 

15. Nöa voca-t. 

16. Cantâ-mus. 

17. Nön pugna-ııt. 

18. Nön voc-ö. 

19. Nön voca-tis. 

20. Salla-ut. 

11. Dans etmez. 

12 . Çağırmaktayım. 

13. Şarkı söylemiyorsunuz. 

14. Harb ederler. 

15. Çağırırsın. 

16. Harb etmektedir, 

17. Dans edersin, 

İS. Çağırmaktayız, 

19, Dans ederler. 

20, Hırt' etmiyor. 
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BİRİNCİ ÇEKİM : A - FİİLLERİ (devam) 
Ama-re, sevmek Praes. Göv., Aınâ- 
VÖX ÂCTIVA, Etken Çatı 

İmperfectum : j J’^iki Hikâye Zamanı 
[ Geniş > » 

Futuruuı Sinıplex: Gelecek Zaman 

Bu iki Zaman da, Praesens Zamanı gibi, Praesens 
Gövdesinin sonuna Şahıs Takıları getirilerek yapılır. 


Imperfectu 


m 



| Yapılışı 

Misal 

| Türkçesi 

Sing. 1 

Praes. Göv. -f- bam 

am3 - bam 

seviyordum [1 

z 

” * + bSs 

amâ - bSs 

seviyordun 

0 

PL. i 

* * + b.t 

ama - bat 

seviyordu 


* + bâmus 

amâ - bâmus 

seviyorduk 

i 

* + bati* 

amâ - bâtis 

seviyordunuz 

O 

* * -r bant 

amâ - bant 

seviyorlardı 


Futurum SimpI 


ex 


Praes. Göv 

-f 

bö 

amâ 

- bö 


+ 

bis 

amâ 

- bis 

» » 

+ 

bit 

ama 

bit 

» » 

+ 

birnus 

amâ 

birnus 

» » 

1 

h i t" t $ 

amâ - 

bitiş 

» » 

+ 

bunt 

amâ - 

bunt 


sekiîni Utm sl ,m P erfect ™ Zamanını 
şekilde çevirebiliriz. 

seviyordum v.b. 
sevmekte idim v.b. 
severdim v.b. 


seveceğim 
seveceksin 
sevecek 
seveceğiz 
seveceksiniz 
sevecekler 

Türkçeye üç 
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K E LİME L E R 


Lttiıd-ö, methediyorum Praes. Göv., lauda- 
Kog-o, soruyorum '» > roga- 


TERCÜME II 


1 . Saltâ-bat. 

11. Saltâ-bam. 

2. Vocâ-mus. 

12. Vocâ-bâmus. 

3. Pugnâ-bit. 

13. Roga-bitis. 

4. Rogâ-bis. 

14. Salta-t. 

5. Laudâ-s. 

15. Vocâ-s. 

6 . Canta-bitis. 

16. Lauda-nt 

7, Vocâ-bant. 

17. Lauda-bat. 

8 . Pugfnâ-bunt. 

18. Pugna-bunt. 

9. Vocâ-bas. 

19. Canta-nt. 

10. Pugııâ-tis. 

20.’ Voca-bis. 

1. Harb edeceğiz. 

11. Soruyorlardı. 

2. Çağırıyordu. 

12. Methedeceksin. 

3. Methedecekler. 

13. Çağırmıyordu. 

4. Harb edersin. 

14. Methediyor. 

5. Soracağım. 0 

15. Harb ediyordun. 

6 ; Dans ediyorlardı. 

16 . Dans etmeyiz. 

7. Çağırıyoruz. 

17. Çağırıyordunuz. 

8 . Çağırır. 

18. Methediyorduk. 

9. Çağıracaklar. 

19. Şarkı söyliyeceksiniz. 

10. Harb etmez. 

20. Dans etmektedir. 


Gramer — 2 




* 





BİRtNCÎ ÇEKİM: A - FİİLLERİ (devam) 

Aıııâre, sevmek 
VÖX ÂCTİVA, Etken Çatı 
Perfectıım: Geçmiş Zaman 

Perfectum Zamanı, Perfectıım Gövdesi olan aıııâv , - 
nin sonuna Şahıs Takıları getirilerek yapılır. 

Birinci Çekimden her hangi bir kurallı Fiilin Pra- 
esens Gövdesinin sonuna v getirilirse Perfectum Göv¬ 
desi elde edilir. Misal — 


Praes. Göv. Aına- Perf. Göv. Amlv- 
> » Pugilâ- > , Pugnâv- 


Yapılışı 

Misal 

Türkçesi 

I Sinj. 1 1 Perf. Göv. -f- î 

amSv-i 

sevdim (1) 

2 1 * * + isti 

amav-isti 

sevdin 

3 1 » » -f- it 

amâv-it 

sevdi 

Plur. 11» » imus 

amâv-imug 

sevdik 

^ 1 * * + istis 

amâv-istis 

sevdiniz 

^ 1 * » + erunt 

amâv-erunt 

sevdiler 

* veya -f- ere 

veya amSv-ere 





[1J Perfectum Zaman, Türlcçeye şu üç şekilde çevrilebilir : 


sevdim v.b. 

sevmiş bulunuyorum v.b. 
sevmişimdir v.b. 
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tercüme III- 


1. Rogav-it. 

2. Saltâ-bat. 

3. Pugnâv-imus. 

4. Nön roga-nt. 

5. Vocâ-bit. 

6. Salta-t. 

7. Laudav-erunt. 

8. Vocâv-istl. 

9. Pugnâ-bimus. 

10. Laudâv-it. 

11. Vocâ-bat. 

12. Saltâ-bit. 

13. Nön lauda-mus. 

14. Saltâv-istis. 

15. Cantâv-erunt. 

16 . Nön laudâv-î. 

17. Voca-t. 

18. Vocâv-it. 

19. Nön salta-t. 

20. Cantâv-isti. 

21. Rogâ-bâtis. 

22. Laudâv-imus. 

23. Saltâ-bitis. 

24. Pugnâv-istis. 

1. Methettik. 

2. Dans ettiler. 

3. Harb ettiler. 

4. Çağırıyordu. 

5. Şarkı söyler. 

6. Dans edecek. 

7. Sordular. 

8. Methetmedik. 

9. Soracaksınız.. 

10. Harb ettiler. 

11. Dans etmediler. 

12. Çağırıyorduk. 

13. Methetmezler. 

14. Çağırmadın. 

15. Dans ediyoruz. 

16. Çağırıyordum. 

17. Dans ediyorlar. 

18. Soracağız. 

19. Methetti. 

20. Sordunuz - ^ ^ 

21. Çağıracaksınız. 

22. Harb ettik. 

23. Çağırıyorsunuz. 

24. Methetmedim. 
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__ Birinci Çekim Fiiller _ 

HtlltNCİ ÇEKİM t Â - FİİLLERİ 

VĞX ÂCTÎVA, Etken çatı 
Plıi8quauıperfeotuııu Geçmiş Hikâye Zamanı 
Pulunun Perfectuııı ı Gelecekte geçmiş zaman 
Bu iki Zaman da Perfectuııı Gövdesinin sonuna 


Şahıs Takıları getirilerek yapılır. 


yuillo 1 ItıMlUl I ııv> J -- r 

Plusquampcrfectunı 



Yapılışı 

Misal 

Türkçesi 

t 

İ 

3 

FW. t 
a 

3 

IVrf. üov. -t er«m 
* * -f- erS* 

. » 4" eral 

» » -f- erâımı» 

» » 'F erlUia 

» * 4 crant 

amtlv-eram 

nmav-Piiln 

«milv-efsl 

*mftv*erllmu» 

aımlv-erflliıı 

«mÜVTiAiıl 

«evmiş idim [i] 
«evmiş idiıı 

Hnvillis İdi 
«evmiş idik 
«evmiş idini* 

«evmiş idiler 


Futurum 

Perfectuııı 


Si**' ı 

5 

a 

Pl*r. t 

a 

s 

tVrt. Gov. 4- crü 

» ♦ 4" 

» » 4 erit 

* * 4 erimu* 

* » 4- eriti* 

* » 4- »rint 

«maveiö 

»milv-pıî» 

«mSv-etU 

am5v«erıııuıa 

amSv-eritia 

amSv-erint 

«evmiş olaeajpın 
«evmiş olacakaııı 
«evmiş olarak 
«evmiş olacakı* 
«evmiş olneak«ını* 
«evmiş olacaklar 


Yukarıda gördük ki auıat O seriyor Cümlesinde 
Şahıs Zamiri olan O'nun karşılımı Lfitiııcede jjösteril- 
ue.î. Sadeee ifadede şiddet oluısa gösterilebilir. Yalnız 
böyle bir Cümlenin Öznesi Şahıs Zamiri yerine ayrı 
bir kelime olabilir. 

Puella auıat A.iî srı imr, gibi . 

KIR.AL — Fiil Şahıs bakımından Özneye uyar: 
Meseli. Yukarıdaki Cümlede önıe olan puella Üçün¬ 
cü Şahıstır. Buna jjore Fiil de Üçüncü Şahıs Takısı alır. 


W <*lt ««trat r.b. 
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KELİMELER 

Vol-ö» uçuyorum Praes. Göv. volâ- 

Vulner-ö, yaralıyorum » » vulnera- 

Hasta, mızrak 
Puella, kız 
Regina, kıraliçe 

TERCÜME IV 


1. Vocâv-erat. 

2. Pugrıâv-erit. 

3. Hasta vola-bat. 

4. Pugııa-bit. 

5. Vocâv-erimus. 

6. Vulnerâ-mus. 

7. Rogâv-eris. 

8. Saltâv-cras. 

9. Puella laudat. 

10. Vocâv-crunt. 


1. Çağırmış - idiler. 

2. Sormuş olacak. 

3. Harb ettik. 

4. Dans ediyordunuz. 

5. Kız methedecek. 

6. Şarkı söyledik. 

7. Şarkı söylemiş olacaklar 

8. Methetmediniz. 

9. Mızrak uçar. 

10. Yaralamış idik 


11. Nön saltâ-bimus. 

12. Rogav-erâtis. 

13. Puella saltâv-erat. 

14. Vulnerav-erunt. 

15. Vulnerâ-bunt. 

16. Laudâv-erit. 

17. Vulnerâ-tis. 

18. Cantâv-erant. 

19. Vocav-erint. 

20. Pugnâv-Srunt. 


11. Harb etmediler 

12. Methetmiş idin. 

13. Kıraliçe soracak. 

14. Harb etmiş olacakız. 

15. Şarkı söylemiş idi. 

16. Mızrak yaralıyacak. 

17. Harb etmezler’ 

18. Çağırıyorduk. 

19. Kız dans etmişti. 

20. Harb etmiş olacaksın. 
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Birinci Çekim İsimler _ 

ÎSÎM - NÖMEN SUBSTANTÎVUM 

birinci çekim 

Genelivus Sin^ulâris’Ierinin sonu ııe ile biten isim¬ 
ler Birinci Çekimdendir. Bunların Nöminâtivus’unun 
sonunda a bulunur. 


Çekim Halleri şu şekilde yapılır: 


Sinyularis 

Pluralis 

Nom, 

Voe 

Aec. 
Geo. 
D* t. 
Abl. 

Men*-a [ J ] 

M bob-b 

Möos-«m 
Mens-ae 
Mens-ae 
Meni-3 

masa (/.) 
ey masa 

masayı 

masanın 

masaya, için 
masadan, ile 

Mens-ae 

Mens-ae 

Mens-âs 

Mens-urum 

Mens-îs 

Mens-ıs 

masalar 
ey masalar 
masaları 
masaların 
masalara, için 
masalardan, ile 


f'J Gövde ve Takıyı ayırt etmek için aralarına bir çizyi kon¬ 
muştur. ök'enciter bunları daima bitijik yazmalıdır t melisa, 
menıam. 

Bu çekimden olan isimlerin hemen hepsi Fenıini- 
num'dur. Pek az müstesnaları vardır. 

KURAL -- Cümlenin Öznesinin Hali daima Nö- 
minâtfvus'tur ve Fiil Sayı bakımından özneye uyar. 

Özne Sing. ise Fiil de Sing. dir. 

» IHttt. > » » Plur. > 

Meselâ, «Kıtlar seviyorlar» Cümlesinde «Kızlar» 
l'lur. olduğu için Fiil de Vhır. olur. 

Boylece bu Cümlenin Lâtiucesi Pıtellae aıiMiıt» 
dit . 

O halde, Fiil ile özne arasında Şahıs ve Sayı 
bakımından uygunluk bulunur. 

DİKKAT - Türkçede Hiller Sayı bakımından 
Özneye uynııyabilir. Meselâ yukarıdaki Cümle * Kızlar 
sH’fjtır» teklinde İfade edilebilir, bunu Fâtineeye çevi¬ 
rirken Öznenin Sayısına uyarak Fiili pi yapmak pervkbv 
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KELİMELER 

Epistul-a, ae, /., mektup Sagitt-a, -ae, /., ok 
TERCÜME V 


1. Hastae vulnera-nt. 

2. Regıııa !auda-bat. 

3. Noıı pugnâv-erâmus. 

4. Puellae saltâ-bunt. 

5. Vocâv-eruııt. 

6. Reglua cantav-erit. 

7. Puellae vocâ-batıt. 

8. Nön amâ-tis. 

9. Regînae laudav-erar 

10. Sagittae vulaerâv-en 


11. Epistula lauda-bat. 

12. Cantâv-erâmus. 

13. Laudav-istis. 

14. Nöa pugna-bâtis. 

15. Reginae salta-nt. 

16. Puella vocâv-erit. 

17. Pııellae vocâv-erant. 

18. Hastae vulaera-bunt 
. 19. Nöa saltâv-istî. 

it. 20. Vocav-eriat. 


1. Kızlar çağırmazlar. 

2» Kıraliçe harb edecek 

3. Mızraklar yaraladı. 

4. Dans etmedim 

5. Harb etmemiş idim. 

6. Kıralİçeler methetti» 

7» Kızlar dans ediyorlardı» 
8» Mızraklar uçacak» 

9» Şarkı söylemiş idik» 

10» Harb etti» 


11. Oklar uçuyorlardı. 

12» Kıraliçe methetmişti» 

13. Şarkı söylemiş olacağa. 
14» Soruyorduk» 

15» Kıraliçe dans etmez 
16. Harb etmişlerdi. 

17» Methetmeyiz» 

18» Kız şarkı söylemedi» 
19» Sordular» 

20» Methetmiyoruz» 
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İkinci Çekim Fiiller _ 

ÎKİNfCİ ÇEKİM : E — FİİLLERİ 

Praesens Gövdesi e ile biten Fiiller İkinci Çekim¬ 
dendir. Bunların Infinitivus’unun sonuuda -ere bulunur. 
Misal — Mone-re, tavsiye etmek 

Pıaes. Göv., ıııoue- Perf. Göv.., ıııoıııı- 
VOX ÂCTİVA, Etken Çatı 

Pıaes. Gövdesi ıtıone- den yapılan Zamanla» : 
[Şahıs Takıları Birinci Çekimin aynıdır. J 



Praesens 



Yapılışı 

Misal 

Tükçesi 


Sing. 

Praes. Göv. + 5 

mone-ö 

tavsiye ediyorum [*] 


2 

» 

» -t- s 

mone-s 

» ediyorsun 


3 

» 

» + t 

mone-t 

» ediyor 


Plur 1 

» 

M -f- m us 

mone-mus 

» ediyoruz 


2 

» 

» + tis 

mone-tis 

» ediyorsunuz 

3 

v 

» + nt 

mone-nt 

» ediyorlar 


Imperfectum 


Sing-. 1 

Praes. 

Göv. + bam 

mone- bam 

tavsiye ediyordumf 2 ] 


2 

» 

» 4- bas 

mone-büs 

» ediyordun 


3 

» 

» —|- bat 

mone-bat 

» ediyodu 

f 

-Hur. 1 

» 

» + bam us 

mone-bâmus 

» ediyorduk 


2 

» 

» + batis 

mone-bâtis 

» ediyordunuz 

3 1 

» 

» -f" bant 

mone-bant 

» ediyorlardı 

Futurum Simplex 

ISing. 1 

Praes. 

Göv. + bö 

mone-bö 

tavsiye edeceg’im 

2 

» 

» bin 

mone-bis 

» edeceksin 

3 

» 

» -4- bit 

mone-bit 

» edecek 

P1 

ur. 1 

» 

» bimus 

mone-bimus 

» edeceğiz 

2 

» 

» + bitiş 

mone-bitis 

» edeceksiniz 

3 

» 

» -J- bunt 

mone-bunt 

» edecekler 


KURAL — Geçişli bir Fiilin Tümleci Accusativus 

Halinde bulunur. Misal — 


[1] Bk. S : 14, Not : 2 [2] Bk. S : 16. Not : 1 

































27 


İkinci Çekim Fiiller _ 

Ö/ne Tümleç Geçişli Fiil 

Regina (nom.) puellam (acc.) amat 

Kıraliçe kızı seviyor. 

KELİMELER 

Doce-ö okutuyorum Praes. Göv. tloce- 

Teııe-ö tutuyorum » * teııe- 

Tiıne-ö korkuyorum “» J time- 


TERCÜME VI 


1. Puellam doce-mus. 

2. Hastâs tene-bant. 

3. Hastam tene-t. 

4. Regînam time-bunt. 

5. Puellae nön time-nt. 

6. Regina saltâv-erat. 

7. Epistulam tene-bam. 

8. Hastae vulnera-nt. 

9. Hastâs nön time-bö. 

10. Puellas doce-tis 

1. Kıraliçeden (acc.) kor¬ 
kuyoruz |1|. 

2. Kızları okutuyorsunuz. 

3. Kız korkacak. 

4. (Bir) Mızrak tutuyorlar. 

5. Okutmuyordunuz. 

6. Korkuyorsun. 

7. Dans etmemiştik. 

8. Mektubu methetti. 

9. Kızı okutacağım. 

10. Harb etmemektedir. 


11. Nön pugnav-istı. 

12. Reginam voca-t. 

13. Hasta volav-erit. 

14. Puellam laudâ mus. 

15. Hastâs tene-batis. 

16. Nön doce-bitis. 

17. Epistulam tene-t. 

18. Hastam time-bat. 

19. Reginae time-nt. 

20. Nön pugnâv-eramus. 

11. Mektupları tutuyorlardı. 

12. Mızraktan korkacaksın. 

13. Çağırmadın. 

14. Mızraklar yaralamışlar. 

15. Kızları okutacaklar. • 

16. Kızlar korkuyorlardı. 

17. Harb etmiş olmıyacak- 
sınız. 

18. Kıraliçeyi okutuyorsun. 

19. Mızraklardan korkarlar. 

20. Kızı çağırdı. 


I 1 ] Korkmak,, Fiili Türkçede - deo hali alıyorsa da Lâtiocede 
ır. Latınler : Kıraliçeyi korkuyoruz, der. Böylece Türkçede 

■ j., * yn Hallerle kullanılan bazı Fiiller vardır ki, ileride 
sırası geldikçe işaret edilecektir. 


acc . 
ve Lâtioced 
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—---- İkinci Çekim Fiiller _ * _ 

İKİNCİ ÇEKİM : E - FİİLLERİ (Devam) 

Moııe-re, tavsiye etmek 
Praes. Göv., mone- Perf. Göv., ınonu- 
VOX ÂCrîVA, Etken çatı 
Perf. Gövdesi monu- dan yapılan Zamanlar : 

Îf k Î- C - Çekİn,den Ker ha " ?İ bİr kura11 ' Fiilin Praes - Gövdesinin 
e yerine u getirilirse Perf. Gövdesi elde edilir Misal- 


Praes. Göv., niOlle- Perf. Göv., mOnU- 


doce- > docu- 

1 Şahıs Takıları Birinci Çekimin aynıdır. ] 


Perfectum 

Sing. 1 

2 

3 

Plur. 1 

2 

3 

Perf. Göv. -(- î 

* » + isti 

» » + it 

* » + imus 

* + istis 

* erunt 

veya ere 

monu-ı 

monu-istl 

monu-it 

monu-imus 

monu-istis 

monu-erunt 

veya monu-ere 

tavsiy 

» 

» 

» 

» 

« 

e ettim [ l ] 
ettin 

etti 

ettik 

ettiniz 

ettiler 

Plusquamperfectum 

Sing. 1 

Perf. Göv. eram 

monu-eram 

tavsiy 

e etmiş idim 

2 

* + erâs 

monu-eras 

» 

» idin 

3 

» + erat 

monu-erat 

» 


Plur. 1 

* * + eramus 

monu-erâmus 

» 

» idik 

2 

* + eratİ3 

mönu-er5tis 

» 

» idiniz 

3 

+ erant 

monu-erant 

» 

» İdiler 

Futurum Perfectum 

Sing-. 1 

Perf. Göv. -1- erö 

monu-erö 

tav. etmiş olacağım 

2 

» » + eriş 

monu-eris 

» 

* olacaksın 

3 

» » + erit 

monu-erit 

» 

* olacak 

Plur. 1 

» » + erimus 

monu-erimus 

» 

* olacağız 

2 

» » + eritiş 

monu-eritis 

» 

* olacaksınız 

3 

» + erint 

monu-erint 

» 

» olacaklar 


[1] Bk. S : 18, Not : 1 
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KELİMELER 

Aqu-a. -ae, /. su Ir-a, -ae, /. öfke 

T E R C Ü M E VII 


özne ve Tümleçleri gösteriniz : 


v' 

1. Hastam tenu-I. 

2. Puellâs docu-erâs. 

3. Regına timu-erit. 

4. Sagittâs tenu-imus. 

5. Aquam timu-erâtis. 

6. Epistulâs laudâ-bitis 

7. Puellae saltâv-erunt. 

8. Reglna hastam time-t. 

9. Puellam laudâv-erant. 

10. Puellae timu-erunt. 


1. Mızrakları tuttuk. 

2. öfkeden korkmazsınız. 

3. Kız okutmamış idi. 

4. Kızı okuttun. 

5. Mektubu methettik. 

6. Oktan korkmadım. 

7. Kızı methetmiyoruz. 

8. Harb etmiyeceğiz. 

9. Kızı okutuyordu. \ 

10. Okları tutmuşlardı. 


11. Iram nön time-mus. 

12. Puellam docu-istî. 

13. Reglna monu-erit. 

14. Sagittae volâ-bunt. 

15. Sagittas tene-tis. 

16. Nön monu-istis. 

17. Hastâs timu-erant. 

18. Regînam docu-eris. 

19. Puellae cantâ-baııt. 

20. Regînam timu-erint. 


11. Kıraliçe tavsiye etmiş 
olacak. 

12. Methetmiyorsunuz. 

13. Sudan korkarlar. 

14. Kızlar harb etmemişti. 

15. K/zı methetmedim. 

16. Kıraliçe korkmadı. 

17. Oklar yaraladı. 

18. Mızraklar yaralamadı. 

19. Kıraliçeyi okutmuştum. 

20. (Bir) mektup tutuyorsun. 
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İkinci Çekimjşlilllfjl 


İKİNCİ ÇEKİM 

Genctivus Smgulârisleri î ile bite" W lkİ " pi 
Çekimdendir. 

E£er İsim Masc. veya Fem. ise *om. unun sonunda 
-us veya -er bulunur. 

Seutrum olanların Aom.’u -um ile biter. 


Masculinunı 


Sinçularis 

Pluralis 

Nom. 

Oomin - as 

efendi (hâkim) 

Domin - i 

efendiler 

Voc. 

Domin - e 

ey efendi 

Domin - i 

ey efendiler 

Acc. 

Domin - um 

efendiyi 

Domin - ös 

efendileri 

Gen 

Domin - i 

efendinin 

Domin - örum 

efendilerin 

D»t. 

Domin ■ 5 

efendiye, için 

Domin - is 

ef. lere, için 

Abl. 

Domin - ö 

efendiden, ile 

Domin - Is 

ef terden, ile 

Nom. 

Magister 

hoca (sahip) 

Magistr - i 

hocalar 

Voc- 

Magister 

ey boca 

Magistr - i 

ey hocalar 

Acc. 

Magistr - um 

hocayı 

Magistr - 6s 

hocaları 

Gen. 

Magistr - i 

hocanın 

Magistr - örum 

hocaların 

Dnt. 

Magiıtr - ö 

hocaya, için 

Magistr - is 

hocalara, için 

Abl. 

Magistr > ö 

hocadan, ile 

Magistr - is 

hocalard., ile 


Dotııinus ve ıııugister’in sonlan yalnız JN 'om. 
Voc Sing/lerinde başkadır. Di£er Hallerde aynıdır. 

' (E) nin düşmesi: Maglster m Çekiminde ı 

t N . » Sing. den başka bütün diter Halle, 

duştugdue dikkat etmelidir. 















r 

Doınlnus gibi Magister gibi 

Serv-us,-î, m. köle Llber, llbrı, m. kitap 

Aınîc-us,-î, m. arkadaş 
TERCÜME VIII 


özne ve Tümleçleri gösteriniz : 

1. Magister servum lauda-t. 11. Servi dominum time-nt 

2. Puellae librös tene-bant. 12. Regina librum lauda-t 

3. Regina amîcum amâv-it 13. Hasta servum vulnera- 

bit. 

4. Dominum nön timu-erunt. 14. Puella aquam timu-it. 

5. Amîcî servös voca-bu? f 15. Hastâs nön tene-bimus. 

6. Servi nön pugnâv-erant. 16. Magister puellâs docet. 

7. Regîna hastam tenu-erit. 17. Magiströs ama-batis. 

8. Amıcös laudâ-bâmus. 18. Servi sagittas tene-bunt. 

9. Hastae vulnerâv-erunt. 19. Regînam vulnerâv-isti. 

10. Puellâs docu-erimus. 20. Librös nön laudâv-istis. 


1. Köleler kıraliçeden kor- 11. Mızrak kızı yaraladı, 
kuyordu. 

2. Arkadaş mızrakları tu- 12. Kitabı tutuyordunuz, 
tâcak 

3. Kız kölelerden korkar. 13. Kızlar şarkı söylemedi 

A Kızı methetmedim. 14. Köleleri çağırdın. 

5. Hoca okutmuştu 15. Kıraliçe arkadaşlar. 


6. Kitabı methedeceğiz. 16. 

7. Sudan korkmazsın. 17- 

8. (Bir) köle çağırmıştım. 18. 

9. Kızlar kıraliçeyi sever. 19. 

10. Harb etmiş olmıya'caklar.20, 


sever. 

Hocadan korkarız. 
Mızrağı tutmuş idiniz- 
Kızı çağırmadım. 
Köleleri okutuyorduk. 
Mektupları methettiler. 








İkinci Ç-kim İsimler 

“fsiMLER 


İKİNCİ ÇEKİM (devam) 


Masculînum 


Magister de e nin düştüg-ünü gördük. -Er ile 
biten bazı isimler de vardır ki bunlarda e düşmez. 



Sing-ularis 

Pluraiis 

Kon 

Voc. 

Aec. 

Gen. 

Da t. 

Atol. 

Puer 

Puer 

Puer-um 

Putr-ı 

Patr-ö 

?mer-ö 

oğlun, çocuk(m 
ey oğlan 
oğlanı 
oğlanın 
oğlana, için 
oğlandan, ile 

Puer-ı 

Puer-i 

Puer-ög 

Puer-örum 

Puer-Ia 

Puer-îa 

oğlanlar 
ey oğlanlar 
oğlanları 
oğlanların 
oğlanlara, için 
oğlanlardan, ile 


Neutrum 


, /kinci Çekimden Neutrum olan isimlerin Nam. Sinv 
teri -um ile biter. 


Pluraiis 

Balla 

harbler 

Be II-a 

ey burhlsr 

Bell-a 

lıaı İlleri 

Bell-örıım 

UrblerJn 

Be||.|. 

Udilere, için 

Bell'lı 

Udilerden, ile 


N ym. 
V/>«, 
A >«. 

(inil, 

Ut, İ 

AM, 


Sin%ular’w 


Bal l-um 

II* il-ıı m 

li*ll’iwı 

Btlhl 

Btll'o 


harlı (n,) 

*1 harlı 
hur lıl 
hurlıiıı 
lı»ft>e, jçjı, 
Udiden, i|b 


dlkkal Hindidir { 


II 


-I) Hum , t'no, dm,, I J.jllcfJ 

•') O'flul I liill» rinde /v„,„ 

İle lıj|ı ı 


aynıdır. , 

•I koc„ ve /leo„‘ln daima 
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İkinci Çekim İsimler 


KELİMELER 

_ t* ^ •’*- 

ngo-unı» m h n ■ hedı y e Tel-um,-î, n. harbe, mızrak 
\ eX re-o, korkutuyorum Praes. Göv. terre- 

TERCÜME IX 

[Lâtincede genel olarak Tümleç Fiilden önce gelir] 
Tela nön terre-nt. 11. Puerl tela tene-bunt. 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 
7 


Puer dona . lauda-t. 
Puerös vocâ-bas. 
Tela tene-bimus. 
Puella librum tenu-it 
Amîcös laudâv-istis. 


12 . Hastas non timu-imus. 

13. Reglnae vocav-erant. 

14. Regînam amâv-imus. 

15. Puer servös vocâ-bat. 

16. Magister puerös docu-it. 
Hasta servum vuînera-t. 17. Sagittae vulnerâ-bunt. 

8. Regına nön saltâv-erit. 18. Dominus servum lauda-t. 

9 . Puellae aquam time-nt. 19. Tenu-erâtis epistulas. 

10. Servi puerum amâ-bant 20. Puellae saltâv-erunt. 


1. Oğlanlar kitapları 
sevdi. 

2. Harbden korkmadık 

3 . Kıraliçe çağırıyordu. 

4. Oğlanları okuttunuz. 

5. Hediyeleri methedece¬ 
ğim. 

6 . Köleler sudan korktu. 

7. Oğlanlar okları tuta¬ 
cak. 

8 . Harbeler oğlanları ya¬ 
ralar. 

9. Kızlar dans etmiyorlar. 


11 . Şarkı söylemiş olacak¬ 
sın. 

12. Kız mektupları tuttu. 

13. Hocalar oğlanları oku¬ 
tacak. 

14. Köleler harblerden 
korkar. 

15. Kızı çağırmıştık: 

16. Hediyeleri methettiler. 

17. Kıraliçe harb etmiye- 
cek. 

18. Şarkı söylemiyordunuz. 

19. Kızı korkuttular. 


10. Oğlanlardan korkmayız. 20. Köleler harb etmişti. 

Gramer — 
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_ Sessiz Harf Fiilleri 

ÜÇÜNCÜ ÇEKİM : SESSİZ HARF FİİLLER? 

i-,... Pra 5 sens Gövdesi bir Sessiz (veya -u) ile bilen 
Fuller Üçüncü Çekimdendir. 

Misal — Reg-ere, idare etmek , #* 

Praes Göv., reg- Peıf. Göv., rex- 

VÖX ÂCTÎVA, Etken Çatı 
Praes. Gövdesi Reg- den yapılan Zamanlar 




Praeseııs 



Yapılışı 

Misal 


Türkçesi 

Siny. 1 

Praes. Göv. + ö 

reg-ö 

idare ediyorum ['] 

2 

>* 

» + is 

reg-is 

s» 

ediyorsun 

3 

» 

» -F it 

re?-it 


ediyor 

Plur. 1 

» 

» -f- imus 

reg-imus 

» 

ediyoruz 

2 

■» 

» ~f- itiş 

reg-itis 

» 

ediyorsunuz 

3 

» 

» + unt 

reg-unt 


ediyorlar 

Imperfectum 

Sing. 1 

Praes. Göv. + ebam 

reg-ebam 

idare ediyordum 

2 

y> 

» -)- ebâs 

reg-ebâs 

» 

ediyordun 

3 

» 

» ebat 

reg-ebat 

» 

ediyordu 

Plur. 1 

» 

* ebSmus 

reg-ebamus 

» 

ediyorduk 

2 

» 

» -+■ ebatis 

reg-eb5tis 

» 

ediyordunuz 

3 


» -(- ebant 

reg-ebant 

» 

ediyorlardı 

Futurum Simplex 

Sing. t 

Praes. Göv. -j- am 

rcg-am 

idare 

edeceğim 

2 


» + es 

reg-es 


edeceksin 

3 

» 

» + et 

reg-et 

» 

edecek 

Plur,1 

» 

» 4" emüs 

reg-emus 

» 

edeceğiz - 

2 

J» 

» + etis 

reg-etis 

» 

edeceksiniz 

3 


» + ent 

reg-ent 

» 

edecekler 


Karşıdaki Cümlelerin şu tarzda çözülmesi faydalı olur : 

ö T G, li F. 

Puer librunı scrîb-ebat 

Kısaltmalar — 

ö. özne : T., Tümleç \ G. li F., Geçişli Fiil ; G. siz F., GeçİJ 
siz Fiil : B. F., bağlı yan Fiil. 

[1] Bk. S : 14 Not ; 2 [2] Bk. S : 16 Not : 1 
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KELtMELER 


Üçüncü Çekimden Fiiller 

I)üc-ö, sevk ediyorum, götürüyorum. Perf. GÖV., dÜX 

Mltt-ö, gönderiyorum^ 

Scrîb-ö, yazıyorum. 


> > nıîs- 

> > scrıps- 


1 . 

2 . 


3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 

10 . 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 
7. 


8 . 

9. 

10 . 


TERCÜME X 

Puer librum scrîb-ebat. 11. Puellas düc-ebat. 

Servös mitt-ent. 12. Servus puerum dıic-et. 

Puer aquam time-t. 13. Amîci dona mitt-unt. 
Puerum nön mitt-unt. 14. Librös laudav-erâmus. 
Librös scrib-ebat. 15. Puellas düce-batis. 
Epistulam scrib-etis. 16. Magistrum vulnerâv-ıstı. 
Docu-erunt pueros. 17. Regınas docu-erâmus. 
Puer dona mitl-et. 18. Sagittls timu-erunt. 
Puella librum scrib-it. 19. Servi tela mitt-ent. 
Servum nön mitt-itis. 20. Pueri servos voca-nt. 


aşağıdaki cümleleri çözünüz. 

Jir) köle göndereceğiz. 11. Kızlar dans edecekler, 
ıraliçe kitaplar yazar. 12. Kıraliçe mızrap tuttu 
Jir) oğlanı sevkedi- 13. Mektupları gönderecekler. 
ordım . 14. Oğlanları götürüyoruz, 

rkadaşlar hediyeleri 15. Kitaplar yazacağız, 
ollıyacak. 16- Hoca kızlar, okuttu 

[ektuplar yazarız. 17. K.raliçeyi methedeceğiz, 
ığlanlar yazıyordu. 18. Mektuplar, tutmuş idiniz, 
ızlar kitaplar, sevdi. 19. Kız hediyeleri gondere- 

►ğlaııları okuttuyduk. cek. 

►klan gönderirsiniz. 20. Arkadaşlar mektuplar 

ir köle çağırmış idiler. yazar. 
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Sr*««iz Harf Fiilleri 


ÜÇÜNCÜ ÇEKİM ı KEHHİZ HARF FİİLLERİ 
Itoff'ere, İdare etmek 
f'raes, Gövde»! n‘U~ Ferf. ^öv., r«x- 

VOX ACTJVA, Elken çalı 
ptrf. Gövdeli ltex- den yapılan Zamanlar: 

Offinrî Çekim PfflUrfnfn OBvd.Url, IW Gelelerinin 


iş«l 


Pcrfoetum 


j Y • /< 11 ı ) ı 

M i.el 

Tllrkçe»l 

llüfı 1 
2 
1 

l'lur, 1 

2 

h 

l'trf, (Jflv, f i 

* * | f«tı 

» • -j • İt 

• » -| imim 

* » -i inli* 

• • \ enini 

veye ere 

r**'i 
r«*'i»tı 
r fi * - i 1 
ra*»lmıı» 
rfii'lali» 

I fil-fiı mil 
yey» r«»'fire 

lrl»r» ellim | 1 1 
» ellili 

* elti 

» eltlk 

* elllııi/, 

» elliler 


PluBuUrtinperteetıiııı 

Jting.T 

't 

» 

1*1 ıır, 1 

2 

» 

P»rf, flftv. 1 emin 

» » -)' ®rfl» 

• • "S" *r»t 

• ı> T er/) ımm 

• * -"I • erMİ» 

» » -|- erent 

l lu crnm 

t en-errt» 
ffi«-e|el 
rfi«*ernnm» 
rfsr-nıMi» 
rflı-ereıll 

illere »İmiydin 

* etmiytiıı 

* elıııiyl 1 

* el ıııiyl lk 

» e| lıılyl iııiy. 

* elııılylerıll 

Futuruın Perfectıım 

‘iiny ı 

2 

S 

l'lur, 1 

2 

a 

P#rf. Ortv. 1 ern 

* » eri» 

» » erit 

» • d’ erinin» 

e » erili» 

• » -|- erlııt 

rflu'oın 

re<*eri» 

ron-erit 

receriımı» 

ren.erili» 

rftıeeriııt 

illere el, oleonfrını 

* • II llieu k »III 

* » oleeek 

* » olııeııflr/, 

» * olfteak»ını/ 

» » olttoekUr 


KUHAL Ö/.ne (et—ve) ile bafcîanmrç iki veya 

daim frt/lii kelimeden meydana gelmiş oluna Fiil Çoğul 
olur. MeselA 1 ‘iiüp üt |Hiollıı üiııılııııl. Oğlan ve 
kıt şıırkı »öylllyorlur, 

Etfer Tümleç (üt ve) ile lıaglanmııy iki veya dalın 
/azla kelimeden meydana gelini. 1 ) olursa hepsi do Acc, 
Malinde olur. McsHA Lııııdo ııııonnıı üt pıiüllııııı 
Oğlanı ve km ınoilıodtriın, 

|lj İlk, S i 18. Not i 1 



































Sessiz Harf Fiilleri 


3/ 


KELİME I, E R 

Fill-ıis, -i, m., ofrııl lüll-a, -ae, /. lulıa 

Nuırtl-ıiH, -î, m., haberci Et, ve 

T E RCÜM E XI 

Ö. T. G. li F. 

1. Röglııa nunliös nön mis-erat. 

2. Puerl epistıılas scrips-örunt. 

3. Servu,s puerum et puellam dıix-crit. 

4. Puer et pııella dönüm mls-crant. 

5. Librös et epistıılas scrips-eramus. 

6. Mafişler filinin et puellam docu-it 

7. Rflglna cl lulia dona mitt-ent. 

8. Hastam et sagittfls tenö-bamus. 

9. Puer et servus nquam time-nt. 

10. Tela et sagittam timu-istis. 

11. Servds et nüntiös vocav-eıatis. 

12. Retina el lulia epistulas serib-ent. 

1. Oğlanlar ve kızlar mektuplar yazdı. 

2. liir köle ve bir haberci göndermiştik. 

3. Kıraliçe okları ve mızrakları göndermiş olacak. 

4. Köleler oğlanı ve kızı götürmüştü. 

5. Mektuplar ve kitaplar yazdık. 

6. Köleleri ve habercileri göndereceksiniz. 

7. Kız ve ojflaıı kıraliçeyi yatırıyorlardı. 

8. Mızraklar kıraliçeyi ve köleyi yaraladı. 

9. Kitapları ve hediyeleri göndermiştiniz. 

10. lulia ve kızlar şarkı söylemiş olacak. 

11. Oftlanlar harbeler ve oklar tutmaktadırlar. 

12. Hocadan ve kıraliçedeıı korkarız. 
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Sıfatlar 


SIFAT - NOMEN ADIECTIVUM 

Sıfatlar İsimleri niteliyen veya belli eden kelime¬ 
lerdir. Sıfatlar daima İsimlerine uyduğu için Çekimleri 
de onların Cinslerine göre ayrı şekiller alır. 

Bazı Sıfatlar her üç Cins için ayrı Takılar alır. 
Bunlara Üç Takılı Sıfat denir. 

Üç Takılı Sıfatlardan Masc. olanların Çekimi ikinci 
Çekimden Masc. bir İsim gibidir. 

Fem. olanlar Birinci Çekim İsimleri gibi çekilir. 

AVuf. olanların Çekimi de İkinci Çekimden Neut. 
bir İsim gibidir. 


Botıııs = iyi 


Singularis 



Masc. Fem. Neut. 

Nom. 

Bon-us Kon- a bon-um 

Voc. 

Bon-e bon*a bon-um 

Ace. 

Boa-um bon-am bon-um 

Gen. 

Bon-ı bon-ae bon-ı 

Da t. 

Bon-o bon-ae bon-ö 

Abt. 

Bon-ö bon-5 bon-ö 


Pluralis 


Masc. 

Fem. 

Neut. 

Bon-ı 

bon-ae 

bon-a 

Bon-ı 

bon-ae 

bon-a 

Bon-ös 

bon-5s 

boD-a 

Bon-örum 

bon-arum bon-orum 

Bon-ıs 

bon-ıs 

bon-ıs 

Bon-îa 

bon-ıs 

bon-ıs 


Bonus Masc. ’unda Dominus gibi, Fem. ’und 
Mensa gibi, AWunda Belluın gibi çekilir. 

KURAL - Bir Sıfat nitelediği İsmin Cinsini, Ha 

kLir T m l a ‘ ,r - Meselâ - «^»a bona i) 
aitçe. Burada Regına, Fem. Nem. Sing. dir. Bon 

da ona uyarak Fem. Nem. Sing. olmuştur 









K E 1 ' M E I, E K 

Magn-us, 

Eong-ua, -a, 

Parv-us, -a, 

Me-us, -a, 

I u-us, -a, -uuı, 

Mult-us, -a, -um, 


büyük 
uzun 
küçük 

benim, benimki, -itn 
senin, seninki, -in 
^Çok, çok 

T E R C () M E XII 

tsimden^onra gdt”"'T^t S ' fal lfcncl olarak 

almalıdır.! Turkçeyc çevirirken Sıfatı öne 


almalıdır.] 

1. Servi mel serib-ent. 

2. Hasta longa terre-bat. 

3. Regîna boııa lauda-t. 

4. Filius parvus mis-erat. 

5. Hastâs longâs time-ö. 

6. Puerös meös laudav-it. 


7. Librös longos serib-is. 

8. Puellam parvam time-t. 

9. Librum parvum tene-tis. 

10. Dona magna mitt-es. 

11. Sagittas tuSs time-mus. 

- - .„~ wv -n.. 12. Servilin tuum vocâv-istl. 

13. Filius tuus servum meum doce*bat. 

14. Regîna magma librös tuös laudav-it. 

15. Nuntius epistulâs meâs tenu-it. 

16. Dona multa et epistulâs longâs mis-imus. 

17. Amîcî tul fllium meum docu-erant. 


18. Libros magnos et epistulâs longâs scrîps-istl. 

1. Senin oğlun uzun bir mektup yazdı. 

2. Benim kölelerim küçük kızları götürmüştü. 

3. Büyük kitaplar yollamış olacağız. 

4. Okları ve uzun mızrakları tutuyordunuz. 

5. Kıraliçe benim hediyelerimi ve senin mektuplarını 
methetti. 

6. Küçük kızlar sudan korkmaz. 

7. Bir çok köleler ve haberciler gönderdik. 

8. İyi Kıraliçe küçük oğlanları methedecek. 

9. Uzun mızrak benim kölemi yaralamadı. 

10. Senin kölelerin oğlanları ve kızları okutacak. 

11. Hoca bir çok oğlanları okutuyordu. 

12. Büyük bir kitap ve bir çok mektuplar yazdık. 



SIFATLAR (devam) 


Oç Takılı Sıfatlar arasında -us, 
lerden başka bir de üç Cinste -er, 


-«, -um ile biten- 
-a, -uııı ile biten¬ 


ler vardır. 


\iger = kara 



J Singularis 

| Pluralis 

Som. f 

\Luc. Fem. Neut- 

Masc, 

Fem. 

Neut. 

Voc. S 

Niger nigr-a nigr-um 

Nigr-î 

nigr-ae 

niyr-a 

Acc. 

Niyr-um nigr-am nigr-nm 

Nigr-ös 

nigr-as 

nıgr-a 

Gen. 

Sigr-i nîgr-ae nigri 

Nigr-orum nigr-ârum nıgr-örum 

Dat. 

Sigrö nigr-ae nîgr-ö 

Nigr-îs 

Dİgr-ıs 

nıgr-ıs 

AhL 

Nigr-o nîgr-3 ni gr-ö 

Nigr-îs 

nigr-ıs 

nigr-îs 


Tener = narin 


! 

Singmlaris 

Pluralis 


Maae. Fen». Neot. 

Maıc. 

Fem. 

Neut. 

1 Voe. \ 

Tener tener-a tener-om 

tener-i 

tener-ae 

toner-a 

Aee. 

Tener-ne» tener-am tener- om 

tener-ö* 

tener-B* 

tener-a 

(jA*. 

T ener -i tener-»e tener-î 

tener-örum tenerârum tenerörum 

bti 

1 ener'6 tener -ae tetıer'ö 

fener-îs 

tener-î* 

teuer-ia 

i AM. 

.... â 

Tener-S fener-* fe«er-S 

tener- in 

terıer*i* 

teııer-i» 


***** Mu*t!wuia maglster gibi çekilir ve o 

***' ** mr Ma« <un<h pmr albl çekilir vc o 

ikf ^ fl ° ,/m ‘ uıeıı»n gibi ve Neut, 
’U h*Utm '/)!/) çekilir, 
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KELİ M ELE R 

Nlfçcr gibi Tener gibi 

. c f,er-chra,-chrnm, güzel MIseıya,-um, 

" sefil, zavallı 

VeS -tcr,-tra,-trum, sizin, -iniz 
NoS -ter, tra,-trum, bizim, -imiz 

TERCÜME XIII 

ö. T. G. li F. 

1 puen parvı servös nigros time-bant. 

2 Servi nostri hastâs multâs tenu-erunt. 

3 Regîna nostra puerö3 bonös laudâ-bit. ^ 

4 Puellae pulchrae amıcum vestrum düx-erunt. 

5 Puerös parvös et puellâs tenerâs nön time-mus. 
b pili um meum et servös veströs docu-i. 

7 ^ xgla multa et hastâs Iongas mîs-isti. 

8 Puella pulchra servum miserum düc-ebat. 

9 . Fili! nostri dona tua laudâ-bunt. 

10. Amîcî vestrî epistulâs multâs mitt-ent. 

11. Magna dona et lıorös multös mıs-eratis. 

12. Pııer! parvf epistulâs parvâs scrib-unt. 

1 . Bizim oğullarımız sizin kölelerinizi çağırıyorlar ı. 

2. Kara köleler uzun mızraklardan korktu. 

3 . Güzel kızı ve küçük oğlanı metnettik. 

4. Senin oğlunu ve bizim kölelerimizi okutacaksın. 

5 . İyi kıraliçe bir çok haberciler göndermişti. 

6 . Bizim arkadaşlarımız bir çok kitaplar w 
mektuplar yazar. 

7. Bizim kölelerimizi çağırmış olacağız. 

8 . Bizim mızraklarımız zavallı kıraliçeyı yara a i- 

9. Bizim arkadaşlarımızı methetmiş o aca " sut *‘ 

10. Küçük oğlanlar güzel hediyeleri methedecek . 
İt. Senin oğlunu ve benim arkadaşımı gon er 

12. Narin çocuklar ve köleler harb etmedi. 




-İH_ Dördüncü Çekim Fiiller __ 

dördüncü çekJm* î - fIIller! 

Praes. Gövdesi i ile biten Fiiller Dördüncü Çekimdendir. 
Misal — Audi-re, işitmek 
Praes. Göv., audî- Perf. Göv., audîv- 
VÖX ÂCTİVA, Etken Çatı 


Praesens < j 


Yapılışı 

Misal 

j Tür kçesi 

SİD^-. ] 

Praes. Göv. -f- 6 

audi-ö 

1 işitiyorum [1] 

2 

* » + s 

a udi-s 

1 işitiyorsun 

3 

» , + t 

audi-t 

işitiyor 

Plur. 1 

* » -h m us 

a udi-m us 

işitiyoruz 

2 

» » + tıs 

audi*tis 

işitiyorsunuz 

3 

* » -f- unt 

audi-unt 

işitiyorlar 

Imperfectum f 


Siag. 


Plur. 


1 

Praes. Göv. -p ebam 

audi-ebam 

işitiyordum 

2 

• » T ebSs 

audi-ebas 

işitiyordun 

3 

* » 4- ebat 

audi-ebat 

işitiyordu 

I 

* * ~h ebâmus 

audi*eb2mus 

işitiyorduk 

2 

» » + ebâtis 

audi-ebâtis 

işitiyordunuz 

3 

» » 4- ebant 

audi-ebant 

işitiyorlardı 


Futurum Simplex 


Siag. 1 

Praes. Göv 

-p am 

I audi-ern 

işiteceğim 

2 

» 

0 

-h e* 

1 audi-es 

işiteceksin 

3 

0 

0 

+ et 

kudi-et 

işitecek 

Plur. I 

0 

0 

-f- emus i 

uudiemus 

işiteceğiz 

2 

0 0 

4 etis 

kudi-etis 

işiteceksiniz 

« 

0 

0 

~h eot I 

kudi-cnt 

işitecekler 


, unumu /.aıuaıuaı uma .pillll.'i laKJ- 

!an Üçüncü Çekimin aynıdır, fakat Praesenş'le ufak 
i/// (ark vardır, Heg-ö ve uudbo'ının Praesen» Za- 
manlarnn yararak İm farkı yönlerini/, 

(I) hk. Sı 14 Nal t, 1/1 İlk, S ı İH Not I. 
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Dördüncü Çekim Fiiller 


KELİMELER 

audi-ö gibi çekilen Fiiller : 

j?rlldi-Oj öğretiyorum Punî-ö, cezalandırıyorum 
lM ,pe(Ii-ö, mâni oluyorum ['] Mür *W8,-ı, m, duvar, sur 

TERCÜME XIV. 

Ö. T. G. li F. 

1 Amîcus bonus fîlium meum erudi-t. 

2 Mürî magnî nüntiös noströs impedi-ebant. 

3 . Magister noster puerös nön püni-ei. 

4 . Servös noströs et fîlium tuum erudı-mus. 

5 Regına pulchra servum miserum nön püni-t. 
b Mörus magnus et aqua nuntium impedi-ent. 

7 Tela multa et hastam longam tenu-istis. 

8. Arnici nostrı librös multös scrîps-erunt. 

9 Puella pulchra magna dona laudav-erıt. 

10. Magister bonus fiüös tuös püni*ebat. 

!l’ Sagittâs et hastâs longas timu-imus 
12 Pueilas tenerâs et pueros parvös erudı-tıs. 
i' Uzun mızraklar küçük oğlanlara (,«.) man, oluyordu. 
■I Bizim oğullarımızı iyi hocalar okutacak. 

3 ' Büyük kıraliçe köleleri tecziye etmez. 

4 S ,„ oğlanları ve kızları tecziye etmiyorsun. 

5 ' Büyük duvar bizim habercilerimize mân, ohnaktad . 

6 Bi/çok oklar zavallı Edecek. 

7 Arkadaşlarımız bizim mektupla 

İ Narin kızlar oklardan korkmadu^ 

9. Bizim hocalarımız IU 5“ göndermiş olacağız. 

.0. Biz kitaplar ve bir çok hed y 8 

1. Güzel kızlar kitapları^ utU ^ ini yalandıracağım. 

2. Benim oğlumu ve senin k 

_____ a Hali Lâtincede aoc. alır. 

i'i " M “‘ ol r k " TZSfc *•* Bk - - 25 

ürkçede birisine, Lntıncede birisi 
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Jjördündi Çekim Fiiller 


DÖRDÜNCÜ ÇEKİM: I — FİİLLERİ (devam) 
audi>re, işitmek 

Praes. Göv. audî- Perf. Göv. audîv- 


VÖX ÂCTİVA, Etken Çatı 
Perf. Gövdesi Audıv- den yapılan Zamanlar: 

Dördüncü Çekimden kurallı bir Fiilin Perf. Gövdesini bulmak 
için Pıaes. Gövdesine V katılır. Meselâ: 

Praes. Gov. audî- Perf. Göv. aildİV- 


IŞalııs Takıları bütün Çekimlerde aynıdır). 


Perfectum 


Yapılışı 

Misal 

i Türkçesi 

I Sing. 1 

Perf. Göv. -j- i 

audiv-ı 

işittim 

2 

* » -i- isti 

audîv-istı 

işittin 

3 

» » + it 

audiv-it 

işitti 

Plur. 1 

» + imus 

audîv-imus 

işittik 

2 

* » f- istis 

audîv-istis 

işittiniz 

3 

» + erıınt 

audiv-eruut 

işittiler 


veya ere 

veya audıv-ere 



Plıısqua 

mperfectum 


I Sing. 1 

1 Perf. Göv. -|- eraııı 

audiv-erara 

işitmiştim 

2 

» » + erûs 

audıv-erâs 

içilmiştin 

3 

* » -f- erat 

audlv-erat 

işitmişti 

Plur. 1 

* » + eramus 

audıv-erâmus 

işitmiştik 

2 

* * ~h eratis 

audı v-eratis 

işitmiştiniz 

3 

* -f- erant 

audıv-erant 

işitmişlerdi 

Futurum Perfectum 

I Sing. 1 

Perf. Göv. -f- ero 

audiv-erö 

işitmiş olacağım 

2 

* » -+- eriş 

avdîv- eriş 

» olacaksın 

3 

» » -f- erit 

audlv-erit 

» olacak 

Plur. 1 

’ * + erimus 

audîv-erimus 

» olacağız 

2 

* * + eritiş 

audiv-eritis 

» olacaksınız 

3 

4- erint 

audıv-erint 

» olacaklar 


KURAL — Geneli vus Hali bir şeyin kime veya 
neye ait olduğunu £Österme£e yarar. Meselâ — Puerı 
liber — Oğl aımı kitabı, oğlana ait olan kitap. 
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KELtMELER 


Claud-ö (3), kapatıyorum 
Frang-ö (3), kırıyorum 

Port-a,-ae, 


Perf. Göv. claus- 
Perf. Göv. îreg- 


/. kapı 


Oppi<l-um,-ı, n. şehir, kasaba • 

TERCÜME XV 


1. Reglnae f î 1 i us pugna-t. 

2. Servi amîcum time-t. 

3. Puerî librum tene-s. 

4. Puellae dona laud-ö. 

5. Servörum tela vola-nt. 


6. Oppidi portam claud-es 

7. Puerî hastâs freg-î 

8. Reginârum Iram time-ö. 

9. Magistrî filium düc-it. 

10. Magistrî puerös doce-.nt. 

11. Regîna nostra servös veströs püaiv-erit. 

12. Magistrî bonl puerös multös erudiv-erant. 

13. Sagittae multae et hastae impedîverunt. 

14. Amlcus tuus dona multa mitt-et. 

15. Servus niger oppidi portâs claus-erit. 

16. Reglnae flliös et servös erudîv-istî. 

17. Hastâs longâs et sagiıtas freg-erâmııs. 

18. Muri magııî iıüntium tuu:n impediv-erant. 

1. Şehrin büyük kapısını kapıyacağız. 

2. Kıraliçenin oğulları bir çok okları kırmışlardı. 

3. Şehrin duvarı bizim habercimize mâni olmuş olacak. 

4. Kızların hediyelerini methettin. 

5. Bizim arkadaşlarımız büyük bir kitap yazıyorlardı. 

6. Kara köle küçük kızı sevk ediyordu. 

7. Şehrin kapısını kapatmadın. 

8. Köleler bir çok oklar ve mızraklar tuttu. 

9. Kölenin küçük oğlunu tecziye edeceğiz. 

10. Kıraliçenin arkadaşları habercileri göndermişti. 

11. Kölelerin oklarından korkmuyoruz. 

12. Kapıları ve büyük duvarı parçaladın. 
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Dört Fiil Çekimj_ 

HhX^nN»ÖHr ÇEKİMİ 


Etken Çatı 


u O 
3 ^ 


Amîiv 
Monu 
Reı 
Audi v 


_ / ero erig erit 


Praesens 

Singularis _ 

- İ 2 s" 

Am& — ö * t 

M,me — 5 * t 

Rey — ö i* it 

Plııralis 

- T 2 T 

mu» t'» nt 

m tıs ti» nt 

İmin İti» un * 

ıııiıs ti» unt 

e 

a 

c 

c 

w 

i. 

L 

E 

Ami — j 

»i - ' bam bi» bat 

Mone — ^ 

Reg — . 

^ uc jj _ ' eham ebi» ebat 

bftmus bati* bant 

obamın öbStis öbant 

M 

• 

C. 

a 

E 

9 

!■ 

9 

9 

k. 

Ami — . 

Mone - J bö bi » bit 

Rey — ı 

Audi - ' am es et 

bimus biti» buut 

emus etis ent 

E 

AmSv — J 



Monu — f 



Rex - ( 1 istl ‘t 

imug istin erunt 

• 

Audıv — j 

veya ere 

O 

a. 

Am3v — J 

— 

g 

« 

Monu — [ 


c* 

w 

Rex — 1 Cram eras erat 

erimug erâtig erant 

Z 

Audiv — J 



erimug eritig er i nt 


Türkçe 

,eV,y0rUrn * »ivmekteyim, geverim, v .b 
Imperfectum «eviyordum, icvm^lctevrlî 
Füturum Simpler - geveceğim v b " * eVCrdİm - v b - 
Perfectum - .evdim, .evmi, bulunuyorum . • ■ 

Plugquamperfecturn - gidiydim scvrr ; *'' Vm, » ,rr ‘dir, vb. 

Füturum Perfectum - gevmi, V ‘ b * 
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DÖRT FİİL ÇEKİMİ 
TEKRAR 

Etken Çatı, Dört Çekim 


1. Erudîv-erant. 

2. Pugnâ-s. 

3. Scrıps-erint. 

4. Doce-s. 

5. Mls-erunt. 1 ' 

6. Vulnera-t. 

7. Rogâ-bo. 

8. Impedi-es. 

9. Tenu-erat. 

10. Vola-bant. 

11. Timu-imus. 

1‘2. Saltâbis. 

13. Düx-erimus. 

14. Claus-eris. 

15. Vocav-erâs. 

16. Mitt-unt. 

17. Terre-tis. 

14. Freg-isti 

1. Çağırıyorsun. 

2. Tutacağız. 

3. Sevk ediyorsunuz. 

4. Göndermiş olacaklar. 

5. Korkmuştum. 

6. Okutuyorsunuz. 

7. Cezalandırırlar. 

8. Sormayız. 

9. Kapatacağız. 

10. Gönderdin. 

11. Sevk etmiş idiniz. 

12. Tutmuş olacaksın. 


19. Docu-eritis. 

20. Vulnerâ-tis. 

21. Frang-itis. 

22. Erudi -emus. 

23. Vocâv-istis. 

24. Cantâ-bamus. 

25. Tene-nt. 

26. Claud-ebatis. 

27. Scrib-etis. 

28. M'ıs-imus. 

29. Laudâ-bit. 

30. Tenu-eram. 

31. Terre-mus. 

32. Scrîb-am. 

33. Claus-it. 

34 Terru-erö. 

35. Erudi-tis. 

36. Püni-ent. 

13. Yazmaktayız. 

14. Mâni olursunuz. 

15. Kırdık. 

16. Korkarsın. 

17. Korkmadınız. 

18. Okuttuk. 

19. Göndereceğim. 

20. Tecziye edersin. 

21. Yaralar. 

22. Methediyordunuz. 

23. Mâni olacaksın. 

24. Sevk edersin. 
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Üçüncü Çekim /simler 

t 8 t M L E R 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM 

Gen. Sing.’leri is ile biten /simler üçüncü Çekim¬ 
dendir. Nom. Sing.’lerinin sonu değişik şekiller gösterir 
ve lıcr üç Cinsten olan tsimler de bu Çekime dalıil 
olabilir. 

Bu Çekimden olan İsimler ikiye ayrılır. 

1. Artaıı İsimler; yâni Gen Sing. ’lerinde A'om. 
Sbıg. ’lerine nazaran daha fazla hece bulunan İsimler ('}. 

2. Artmıyan İsimler; yâni Gen. Sing. Merindeki 
hece sayısı Nom. Sing. ’lerı'nin aynı olan İsimler [ 2 ]. 

I. ARTAN İSİMLER 

üçüncü Çekimden Artan /simlerde Gen. Plur. -ımı 
ile biter. 


Masculmum ve Feminmuın 



Sing-ularis 


Pluralis 


Iüaex 

hâkim (m.) 

lüdic-es 

ludex 

ey hâkim 

lüdic-es 

Judıc-em 

hâkimi 

lüdic-es 

ludıe-ig 

hâkimin 

lüdic-um 

Jüdic-ı 

hâkime, için 

lüdic-ibus 

ludic-e 

hâkimden, ile 

ludic-ibus 

Leg-iö 

lejiyoD (f.) 

Legiön-es 

Legio 

ey lejiyon 

Leg-iön-eg 

Legion-em 

iejiyonu 

Legion-es 

Leg-iön-is 

lejiyonun 

Legiön-um 

K.eg'ion-i 

lejiyona, için 

Legiön-ibua 

L.egıon-e 

lejiyondan, ile 

Legiön-i hus 


hâkimler 
ey hâkimler 
hâkimleri 
hâkimlerin 
hâkimlere, için 
hâ kimlerden, ile 
lejiyonlar 
ey lejiyonlar 
lejiyonları 
lejiyonların 
lejiyonlara, için 
jejiyonlar dan, ile 


Bütün diver Halleri 3 - V - j 8 ' îudex dir ‘ 
n 18 ldkls ^ kaldırılarak elde edilir. 

12 Bul*™ n0mIn * îm P a rîsylIaba denir. 

I J Bunlara nonıı na parisyllaba denir. 



























Üçüncü Çekim isimler 
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KELİMELER 


Üçüncü Çekimden Gen. Plur. Meri -,ım j| e biten 


(sirolef 


kıral 


r cg-is, rn 

VÖC 

T E R C 


--«s. /- “* 


MileSj mîllt-lSf m., asker 
Leö, leön-is, m., aslan 

Ü M E XVI 


1. 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 


ludic'es scrıb-ebant. 
Mılit-em timu-imus. 
Reg'-es pugnâv-erunt. 


7. Vox reg-is terre-t. 

8. Puer leön-em time-t. 

9. Mılit-es pugnâv-erant. 

Reg-is vöc-em audi-ö. 10. Reg-um fı'liös doce-s. 
Leön-es time-bis. 11. Virgin-em laudâ-bâs. 

Reg-eın vocâv-istl. 12. Iüdic-es püni-ent. 


13 . Mılit-es vöc-em reg-is nön audiv-erunt. 

14 . Puer! parvl leön-em vulnerâv-erant. 

15. Milit-um hastâs longâs freg-imus. 

16. Reg-is amîcî nüntiös multös mîs-erant. 

17. Puella tenera leön-is vöc-em time-bat. 

18. Vöx tua puerös parvös terru-it. 


1. Askerler lıarb edecek. 

2. Kırallar methetmişti. 

3. Bir ses işittik. 

4. Aslanlardan korktun 

5. Kıralı seversin. 


6. Hâkimler cezalandırır. 

7. Lejiyonu methettim. 

8. Kıralı çağırırım. 

9. Hâkim şarkı söyler. 

10. Kıralları okuttunuz. 


11. Kiralın oğulları bir çok mektuplar yazmıştı. 

12. Hâkimler köleleri ve askerleri cezalandırdı. 

13. Oğlanların mızrakları aslanı yaralamıştı. 

14. Senin sesin küçük kızları korkutacak. 

15. Askerler kölelerin mızraklarından korkmadı. 

16. Genç kızların sesini işitmiyoruz. 

17. Kıral ve kıraliçe askerleri methedecek. 

Gramer — 4 
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Üçiiııcû Çekim İsi inler 


ÜÇÜNCÜ ÇEKJlM (devam) 


I. ARTAN ÎSfMLER 


Neutrum 


Şu noktayı tekrar hatırlamalıdır: Bütün Neıılru 
İsimlerde Nom., Voc., ve Acc. aynıdır, ve Plur. ’lerind 
Nom., Voc. ve Acc. Hallerinin sonunda a bulunur. 


Sing-ularis 


Pluralis 


Nom. 

Nömen 

ad (n.) 

1 Nömin-a 

adlar 

Voc. 

Nâmen 

ey ad 

I Nömin-a 

ey adlar 

Acc. 

Nâmen 

adı 

1 Nömin-a 

adları 

Gen. 

Nömin-is 

adın 

I Nömin-um 

adların 

Oat. 

Nömin-ı 

ada, için 

I Nömin-ibus 

adlara, için 

Abl. 

Nömin-e 

addan. 

| Nömin-ibus 

adlardan, il 


Nom. 

Voc. 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Abl. 


Opus 

i? 

Oper-a 

işler 

Opus 

ey iş 

Oper-a 

ey işler 

Opus 

işi 

Oper-a 

işleri 

Oper-is 

işin 

Oper-um 

işlerin 

Oper-ı 

işe, için 

Oper-ibus 

işlere, için 

Oper-e 

işten, ile 

Oper-ibus 

işlerden, ile 


İsim ve Sıfatlar arasında uygunluk : 

Bonus veya nlger gribi bir Sıfat üçüncü Çekimden bir İsmi 
nitelediği zaman, Sıfatın Halleri Birinci veya İkinci Çekimden bir 
Isım yıbı, ismin de Üçüncü Çekimden olduğuna göre teşkil edilir. 
Boylece isimle Sıfatın sonlan çok hallerde aynı olmaz. Meselâ — 
Reges boui, iyi kırallar. 

Şu kelimeleri birlikte çekiniz : Rex magnug — vox tua — 

onus parvum. 


















Üçüncü Çekim İsimler 
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KELİMELER 

Üçüncü Çekimden Gen. Plur.' İtrinin sonunda -uın 
bulunan Neutrum kelimeler — 

Carnıen, carmin-Is n-, şarkı Onus, oııer-Is, n., yük 
Flurnen, flumîn-Js, n., nehir 

TERCÜME XVII 
Ö. T. G. li F. 

1. Puellae pulchrae carmin a multa cantâ-bant. 

2. Flümen magnum mîlit-es noströs terre-bit. 

3. Reg-is servi onus mag-num timu-erunt. 

4. lüdic-es bonî milit-em miserum püni-ent. 

5. Mîlit-es nostrî portas magnâs claus-erunt 

6. Reg-em magnum et reglnam amâ-bimus. 

7. Flümina magna nüntiös meös impediv-eranl. 

8. Virgin-es pulchrae carmen longum canta-nt. 

9. Iüdic-is boni vöc-em audi-emus. 

10. Mîlit-um multörum hastâs freg-erâtıs. 

11. Virgö tenera onus magnum tene-bat. 

12. Servi nostrî onera magna portâ-bant. 

1. Büyük kırallar zavallı köleleri cezalandırdı. 

2. Bir çok askerlerin seslerini işittik. 

3. Senin sesin kıraliçeııin oğlunu korkutacak. 

4. Kıral ve kıraliçe iyi hâkimi methetti. 

5. Güzel kızların şarkılarını işittiniz. 

6. Bir çok askerler oklar ve mızraklar tutuyorlardı. 

7. Büyük nehir bizim kölelere mâni olacak. 

8. Büyük kiralın küçük oğlunu götürmüştük. 

9. İyi hâkimin oğlu bir çok kitaplar yazar. 

10. Köleler şehrimizin büyük kapılarını kapamıştı 

11. İyi kıral kızların şarkısını methetti. 

12. Küçük oğlanlar büyük aslanın sesinden korktu. 
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Üçüncü Çekim isimler 

ÜÇÜNCÜ ÇEKİM (devam) 

II. ARTMIYAN İSİMLER 

Üçüncü Çekimden Artmıyaıı isimlerin Gen. Pl, jr 
lerinin sonuna -uın değil -iuın grelir ('). Bütün diğer 
Halleri Artan Isimlerdekinin aynıdır 


Feminînum 


Sing-ularis 

Pluralis 

Nom 

Ov-is 

koyun (f.) 

Ov-es 

koyunlar 

Voc. 

Ov-is 

ey koyun 

Ov-es 

ey koyunlar 

Acc. 

Ov-em 

koyunu 

Ov-es 

koyunları 

Gen. 

Ov-is 

koyunun 

Ov-ium 

koyunların 

Dat. 

Ov-î 

koyuna, için 

Ov-ibus 

koyunlara, için 

Abl. 

Ov-e 

koyundan, ile 

Ov-ibus 

koyunlardan.ile 


Neutrurn 


Singularis 

| Pluralis 

Nom. 

Mar-e 

deniz (n.) 

Mar-ia 

denizler 

Voc. 

Mar-e 

ey deniz 

Mar-ia 

ey denizler 

Acc. 

Mar-e 

denizi 

Mar-ia 

denizleri 

Gen. 

Mar-is 

denizin 

Mar-um[2] 

denizlerin 

Dat. 

Mar-î 

denize, için 

Mar-ibus 

denizlere, için 

Abl. 

Mar-ı • 

denizden, ile 

Mar-ibus 

denizlerden, ile 


Birlikte çekiniz : Avis parva, nıare maunum. 


[ J ] Karıştırılmaması için bu kural kesin şekilde ifade edilmiştir 
istisnalar çoktur. Aşağıdaki cümlelerde böyle bir isim kullanıldığı 
zaman Gen. Plur inden kaçınılmıştır. 

[2J Martım pek az kullanılmıştır! kurallı şekil olanMarİum’a 
raslanmamıştır 

























Üçüncü çekim İsimler 
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K ELİM ELER 

Üçüncü Çekimden Gen. Plur.' leri -iu,„ ile biten 
kelimeler — 

Av-is, is, /,. kuş 
Nav-is, -is, /., ? emi 
Host-is, is, c., düşman 
Vinc-6 (3), yeniyorum Perf. Göv., vıc- 
TERCÜME XVIII 
Ö. T. G. li F. 

1. Regis mlliles hostes multös vlc-erunt. 

2. Reglna nostra navem magnam mitt-et. 

3. Oves tenerae leönem magnum time-bant. 

4. Hostium sagittae regem vestrum vulnera-nt. 

5. Avis parva vöcem tuam timu-erat. 

6. Avium parvârum carmina audıv-imus. 

7. Nâves magnâs et mlliles multös düc-is. 

8. Regis filius hostium tela nön timu-it. 

9. Mare magnum puellâs multâs terre-t 

10. Mllitum tela mürös noströs nön frang-ent. 

11. Epistulâs longâs et librös multös scrîps-I. 

12. Reglnae fîlius aves tenerâs vocâ-bat. 

1. Kıraliçenin gemileri düşmanlarımızı korkutacak. 

2. Kızlar küçük kuşların sesini işitti. 

3. Düşmanlarımızın büyük gemisinden korkmuyoruz. 

4. Askerlerin okları bir çok köleleri yaraladı. 

5. Düşmanlarımız kiralın askerlerini yenmiyecek. 

6. Küçük oğlan güzel bir kuş tutuyordu. 

7. Sizin oklarınız narin koyunu yaraladı. 

8. Güzel kızların seslerini methederiz 

9. Bir çok askerlerin mızraklarını kırmış idiniz. 

10. Düşmanın gemileri kölelerimizi korkuttu. 

11. Şehrinizin büyük kapılarını kapatmadınız. 

12. Hâkimlerin oğulları büyük denizden korkmaz. 
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«Sum> Fiili 


«SUM» FÎtLİ 

Praes. Göv., es- Perf. Göv., f„_ 

Sum Fiili Dört Çekimden hiç birine 


Praes. Gövdesi Zamanlarında kuralsızd 


ır. 


R'nnez, Ve 


Praesens 


Perfectum 


jSİDg. 

1 sum 

benim 

fu-ı 

fu-istı 

idim, olduk 


es 

sensin 

fu-it 

idin 

S 

est 

odur 

fu-imus 

idi 

İPIur.l 

sumus 

biziz 

fu-istis 

idik 

2 

estis 

sîzsiniz 

fu-erurıt 

idiniz 

3 

sunt 

onlardır 

veya fuere 

idiler 

1 

mperfectum 

Plusquamperfectum 

jSıng 1 

er am 

idim 

fu-eram 

olmuş idim 

2 

eras 

idin 

fu-erâs 

» idin 

3 

erat 

idi 

fu-erat 

» idi 

İPlur 1 

eramus 

idik 

fu-ergmus 

» idik 

2 

arâtis 

idiniz 

fu-er3tis 

” idiniz 

3 

erant 

idiler 

fu-erant 

» idiler 

Futurum 

Futurum Perfectum 

SÎDgr 1 

ero 

olacakım 

fu-erö 

olmuş olacakım 

2 

eriş 

olacaksın 

fu-eris 

» olacaksın 

3 

erit 

olacak 

fu-erit 

* olacak 

Plur 1 

erimus 

olacakız 

fu-erimus 

” olacakız 

2 

eritiş 

olacaksınız 

fu-eritis 

» olacaksınız 

3 

erunt 

olacaklar 

fu-erint 

» olacaklar 


Sum Bavlıyan bir Fiildir, yani Özneyi başka bir 
kelimeye ballar. Bu kelime bir İsim veya Sıfat olabilir. 

KURAL — Esse Fiili ile ballanan kelimeler arasın¬ 
da uygunluk bulunur. 

Reffîııa est bonu : Kır al içe iyidir. Burada boııa 
Regfna’ ya uyduğu için Hali No/n., Sing .,Cinsi Fem. dur. 


































«Sum» Fiili 
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KELİMELER 

Dür-us,-a,-um seri Alt-us,-a,-um yüksek 

Tlrald-us,-a,-um, korkak derin 

Aeger, aegra, aegrum, 


Dens-us, a-, -ıını, sık, 
TERC 

1. Puella est pulclıra. 

2. Âves erant pulchrae. 

3. Servus erit nüntius. 

4. Rex fu-it timidus. 

5. Telum fuerat durum. 

6. Avis fu-erit parva 

7. Reges sunt magnı. 

8. Mürı erunt altî. 

9. Oves fu-erunt parvae. 


kalın hasta 

Ü M E XIX 

10. Fîlius erat bonus. 

11. Portae fu-erint densae. 

12. Hostes fu-erant multl. 

13. Amîcî sumus. 

14. Mîlites estis. 

15. Miserı eritiş. 

16. Aegrî fu-istİ3. 

17' Servus eriş. 

18. Regîna fu-erâs. 


19. Fîlius servi tuı est nüntius noster. 

20. Mîlites regûnae nostrae sunt mullî. 

21. Portae oppidi vestrî erant magnae. 

1. Kıral hasta idi 7. Hasta olmuş olacaksınız. 

2. Oğlanlar küçük idiler. 8. Asker değiliz. 

3. Gemiler büyüktür. 9. Gemiler kara idiler. 

4. Hediyeler çok olacak. 10. Bir kıral idin. 

5. Oğlun bir köledir. İl. Mektup uzun olacak. 

6. Arkadaş olmuştuk. 12. Kiralın oğullarıyız. 

13. Kıraliçenin arkadaşları kiralın düşmanlarıdır. 

14. BüyüÂ: şehrin kapıları yüksek olacak. 

15. Bizim askerlerin mızrakları sert idi. 

16. İyi hâkimlerin oğulları asker idiler. 

17. Kiralınızın düşmanları çok idi. 

18. Senin arkadaşının oğlu bizim kölemiz olmuştu. 




_ Birinci Çekim Fiiller 

BİRİNCİ ÇEKİM FİİLLER - 
Amâ-re, sevmek 

Fraes. Göv., ama- Sup. Göv. 

VÖX PASS/VA, Edilgen çatı’ “ 
Praes, Gövdesi am a- dan yapılan Zamanlar 

Praesens 



| Yapılışı 

Misal j 

ISing. 1 

i 2 

3 

İPlur. 1 

2 

3 

Praes. Göv. + or 

* * 4- ris 

* * -f- tur 

* -+• mur 

* 4- mini 

* 4- ntur 

am -or [1] 

amü-ria 

am3-tur 

amâ-mur 

amâ-minî 

amS-ntur 


Imperfectum 


Türkçesi 
seviliyorum [2] 
seviliyorsun 
seviliyor 
seviliyoruz 
seviliyorsunuz 

seviliyorlar 


lı 

n 1 

Prues. Göv. “f- bar 

am5-bar 

z 

D 1 

» 

* ~h bSris 

am3-b3ris I 

0 

i 1 

» 

* + bâtur 

amS-bâtur 

1 j 

5 I 

» 

* ~f- bSmur 

ama-b3mur 1 

s / 


* 4- bâminî 

amS-bSminî , 

1 

» 

* 4- bantur 

am3-bantur | 


iliyordum 
seviliyordun 
seviliyordu 
seviliyorduk 
seviliyordunuz 
seviliyorlardı 


fâ] 



1 raes. Göv. 4~ bor 

* + beris 

* bitur 
» ~f- bimur 

4- biminı 
4- buntur 


am<5-bor 

amâ-beris 

amil-bitur 

amS-bimur 

am3-biminî 

ama-buntur 


sevileceğim 

sevileceksin 
sevilecek 
sevileceğiz 
sevileceksiniz 

Çatılar^vardn- R ^ 12 r.?. eÇ,§]l FiiiJerin tam Edilgen 
siz bir Fiil hir BU ? a / Ed ‘ * en Z a pıiclıkları vakit Geçiş- 

alamaz,ar.' ahn ' ^ VC b “" a ™»l4 


amao 


J 1 ] arnor, amaor 'un kısalmış 


şeklidir. Etkeninde 


yerme anio geldiği gibi 

PJ Bk. s: 14: Not: 2 |fj B k 


« : 16 Not: 1 
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KELİMELER 


port-ö (D, ^şıyorum Culp- Ö U)> suçlu bu , 
Mönstr-ö (1), gösteriyorum 

Turr-İs, i s , /., kule 


orum 


TERCÜME XX 


1. Lauda-bitur. 

2. Culpa-bâmur. 

3. Onus porta-tur. 

4. Puerl culpa-ntur 

5. Nön voca-beris. 

6. Mönstrâ-buntur. 


7. Vulnera-bamini 

8. Aqua portâ- bitur. 

9. Nön culpâ-mur. 

10. Vulnera-bimini. 

11. Rex mönstrâ-bâtur. 

12. Vocâ-baris. 


13. Flliı tul et amıcus noster laudâ-buntur. 

14. Turres altae oppidı nostrl mönstrâ-ntur. 

15. Milites multl hastâs et sagittâs freg-erant. 

16. Nâves regis nostrı hostem timidum terre-bunt. 

17. lüdic-is fllius et servus meus culpâ-bantur. 

18. Puellae timidae leönem magnum timu-erunt. 


[Tekrar edelim ki Etken Çatı Öznenin ne yaptığını veya ne 
olduğunu gögterir. 

Edilgen Çatı özneye ne yapıldığını gösterir. 

Meselâ : Oğlan çağırıyor (EtkenJ : Oğlan çağırılıyor (Edilgen^.] 


1. Suçlu bulunuruz. 

2. Methediliyordunuz. 

3. Taşınacaklar. 

4. Korkmuyorsun. 

5. Şarkı söylüyorduk. 


7. Ses methediliyor. 

8. Oğlan çağırmaktadır. 

9. Kızlar çağırılır. 

10. Taşınacaksınız. 

11. Şarkı söylüyorsun. 


6. Suçlu bulunmakta idi. 12. Çağırıyorduk. 

13. Bizim kölelerimizin büyük yükleri taşınmakta idi 
1 b Güzel kızın sesi methedilecek. 

15. Kiralın korkak askerleri methedilmiyorlar. 

16. Şehrin kapıları ve kuleleri gösterilecek. 

17. iyi hâkimlerin arkadaşlarını suçlu buluyorsunuz^ 

18. Senin arkadaşının mektupları ve kitapları gösteı i ece 
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Birinci Çekim Fiiller 


BÎRİNCİ ÇEKÎM : A - FİİLLERİ (devam) 
Anıâ-re, sevmek 

Praes. Göv., ama- Sup. Göv., aınât- 

Perf. Göv., amâv- 
VÖX PÂSSÎVA, Edilgen Çatı 
Sup. Gövdesi Amât- dan yapılan Zamanlar 

Bu zamanlar bir participium olan Amât-us ile 
Suni Fiilinin çeşitli Zamanlarından yapılmıştır. 

Birinci çekimden kurallı bir Fiilin Sup. Gövdesi 

Prape »n.j. .... 



Yapılışı 

Misal 

Siny. 1 

Sup. Göv. + us sum 

amSt-us sum 

2 

* “P us es 

am5t-us es 

-3 

* + us est 

amat-us est 

Plur. 1 

* + î sumus 

amut-ı sumus 


* T" î est is 

amSU-ı estis 

3 

* » + î sunt 

am3t-ı sunt 


Tiirkçesi 


sevildim [1] 

sevildin 

sevildi 

sevildik 

sevildiniz 

sevildiler 


Bu Zamanın yapılışında kullanılan amât-us keli 

mesi -„ S - a - um , ile biten Sıfatlar gibi, üç Cins için 
ayr, Takılar alır ve bir Sıfat gibi Fiilin öznesine Cins 
ve Sayı bakımından uyar. Böylece— 

' l lXer amSt - HS est - Oğlan sevildi 
Vhgo amat-a est Kız sevildi 
Nomeu amat-um est = ad sevildi. 

Puerî amât-î suut - oğlanlar sevildi. 
Vırgines amat-ae sunt— Kızlar sevildi 
Nomina amat-a sunt - adlar sevildi. 

- 1 ___ ! 

m 3k. s: 18, Not ]. 


Sing. 


Plur 



















Birinci Çekim Fiili», 


K E L İ M E L E R 

l.e%, 1 2 3 4 5 ^' İS ’ kanUn La P , s> lapid-is, m ., taş 
TERCÜME XXI 


1 . Laudât-ı estis. 

2. Naves nıönstrât-ae sunt. 

3 . Onus porlât-um est. 

4. Reges culpât-î sunt. 

5 . Vulnerât-I suınus 


6 - Virgö vocât-a est. 

7. Mılites sunt timidî 

8. Vulnerât-us sum. 

9. Oppıdum est magnum. 
10- Regis filii estis. 


11. Leges bonae regum noströrum laudât-ae sunt 

12. Portae altae oppidl magnl mönstrat-ae sunt 

13. Regînae filius parvus vulnerât-us est. 

14. Opus’ puelîârum pulchrârum laudât-um est 

15. Flumina multa hostem nostrum impedi-ent. 

16. Mllites multös et naves magnâs mîs-istl. 

17. Carmina virginis pulohrae laudât-a sunt. 

18. Mllites multi et rex magnus vulnerât-ı sunt. 


1. Çağırıldınız. 

2. Suçlu bulunduk. 

3. îş methedildi. 

4. Kız çağırıldı. 

5. Kızlar güzel idiler. 


6. Çağırılıyorduk. 

7. Oğlanlar harb etti. 

8. Kırallar yaralandı. 

9. Ses methedildi. 

10. Mızraklar taşındı. 


11. Güzel kızların şarkısı methedildi. 

12. Bizim krallarımızın büyük gemileri gösterildi. 

13. İyi kraliçenin askerleri yaralandı. 

14. Hâkimlerin habercileri suçlu bulunacak. 

15. Duvarların büyük taşlan gösteriliyordu. 

16. Düşmanın gemilerinden ve askerlerinden korkmayız. 

17. Bir çok mektuplar ve bir çok kitaplar yazdınız. 
8. Küçük oğlanların hediyeleri methedildi. 
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... - Birinci Çekim Fiiller _________ 

BİRİNCİ ÇEKİM t A FİİLLERİ (devam) 
Aıııa-re, sevmek 

Pracs. Göv. Ama- Sup. Göv., flinât- 
Perf. Göv., ıııııav- 
. VOX PÂSSİVA, Etken Çalı 

Sup. Gövdesi A inat- dan yapılan Zamanlar 


Plusquampcrfeclum 


Yapılışı 

Misal 

Türkçesi 

Sini;. 1 

2 

8 

Plur. 1 

2 

8 

Sup. Göv. -)- us ernm 

» » + us eril» 

» » -f us erat 

» » + i orfimus 

» »4- ı erfitis 

» » -f 1 ernnt 

nmBt-uı ersin 
amiıt-us eril» 
smBt-u» erat 
Hinüt-i erilmus 
nm^t-î erliti» 
amfit-î erant 

nevilnıij idim 
» idin 

» İdi 

» idile 

» idiniz 

» idiler 

Futurum Pı 

îrfectum 

Sini;. 1 

2 

8 

Plur. 1 

2 

8 

Sup. Göv. -p us crö 
» » -)- III eri» 

» » -f ıı» erit 

» » -f i eriımıs 

» «-fi eritiş 
» » + î crunt 

ntnııt-ıiM erö 
amfit-us eriş 
amSt-ııs erit 
amTıt-i orimus 
anıiU-î eritiş 
amîit-i erunt 

»evilmijolncujpm 

» olacaksın 
» olacak 
» olacakız 
» olacaksınız 
» olacaklar 


DİKKAT — Perf. Zamanında olduğu gibi yukarı¬ 
daki Zamanlarda da Parlicipium'un Cins ve Sayıca 
özneye uyması gerekir. 

ALET ve YAPAN Ablativus’u 
Bir işi yaparken kullanılan ALET Ahi. ile ifade edilir. 
Bunun için Tiirkçede ile kullanılır: Vuluerâtııs est 
s a git t İH Oklar ile yaralandı. 

Fiil Edilgen olduğu zaman, gösterdiği iş kendi 
tarafından yapılan şahıs Ahi. ile ifade edilir. Bu Ahi.' 
un önüne a veya ab getirilir : 

VlllncrâtUN est u milile Asker tarafından 
yaralandı. 

Bir şey ile veya tarafından — yalıılz Ablalivus, 
Birisi veya bir hayvan tarafından ~ 5 veya ab’daıı 
sonra Ablalivus. 
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" - KELİME L E R 

Oppugn-ö ('), hücum ediyorum 
^edinc-ö ('), inşa ediyorum, yapıyorum. 

T E R C 0 M E XXII 

(DİKKAT: Hem a hem ah «tarafından» anlamına 
I» yalnız a Sessizlerin, ab Sesli harflerin ve h’ 
önünde kullandır.] 

1 Virgines Pulclırae a rege magno laudatae sunt. 

2 MHites multı sagittîs vestrîs vulnerat-ı erant. 

3 Onera multa â servis miseris portât-a erunt. 

4 Flümen altum a mîlitibus mönstrat-um est. 

3 Hastıs et sagittîs hostium vulnerat-ı eramus. 

6 Ab amicis regınae bonae culpat-us eriş. 

7 Milites portas lapide magnö freg-erunt. 

8 Leönem magnum sagittis multis vulnera-bamus. 
o Regina nostra â mîlitibus amât-a erat. 

in' Avis tenera â puerö lapide vulnerat-a est. 
il Carmina multa a puellis pulclıris canta-ntur. 

12 * Virgines timidae aquam flüminis tımu-erunt. 

1. iyi çocuklar hocalar tarafından methedilecek. 

2 Kıral kölelerin okları ile yaralandı. 

3. Sizin kitaplarınız hâkimlerin arkadaşları tarafından 

methedilnıişti. 

4 Narin kız büyük bir taşla yaralanmıştı. 

t »çok nehirler oğlanlar tarafından gösterdim, 

6. Kınrfve kıraliçe tarafından suçlu ^ n “ aks|mI . 

7. Bizim arkadaşlarımız tarafından çağı * 

8. Şehrin kapılarını mızraklarımız 1 e 

9. Korkak kızları sesinle korkuttun. 

10. Bir çok kasabalar askerler tarafın ediyorduk . 

11. Büyük taşlar ile yııksek ır me ktuplar yazdı. 

12. Hâkimler büyük kitaplar ve bir çok m.ktup 
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Sıfatlar 


ÜÇÜNCÜ ÇEKİM SIFATLARI 


_ er ’ de biten ve Birinci veya İkinci Çeki 

den olan Sıfatları gördük. Bazı Sıfatlar da vardır 
bunların Çekimi Üçüncü Çekim İsimleri gibidir. 


m- 

ki 


Aşağıdaki sıfatların Nom., Voc., ve Acc. Hallerinde 
Masc. ve Fem. için bir şekil, Neut. için ayrı şekil vardır. 


Melior = daha iyi 



Singularis 

Pluralis 

Nonı. 

Masc. ve Fem. 

Nent. 

Masc. ve Fem. 

Neut. 

Melior 

Melius 

Meliör-es 

Meliör-a 

Voc. 

Melior 

Melius 

Meliör-es 

Meliör-a 

Acc. 

Meliör-em 

Melius 

Meliör-es 

Meliör-a 

Gea. 

Meliör-is 

Meliör-is 

Meliör-um 

Meliör-um 

Dat. 

Meliör-î 

Meliör-î 

Meliör-ibus 

Meliör-ibus 

Abl. 

Meli5r-e 

Meliör-e 

Meliör-ibus 

Meliör-ibus 


Trıstis = hazin, mahzun 



Singularis 

Pluralis 

Nom. 

Masc. ve 

Fem. Neut. 

Masc. ve Fem. 

Neut. 

Trıst-is 

Trıst-e 

Trist-es 

Trıst-ia 

Voc. 

Trist-is 

Trıst-e 

Trıst-es 

Trıst-ia 

Acc. 

Trıst-em 

Trıst-e 

Trıst-es 

Trıst-ia 

Gen. 

Trıst-is 

Trist-is 

Trıst-ium 

Trıst-ium 

Dat. 

Trıst-î 

Trist-î 

Trîst-ibus 

Trîst-ibus 

Abl. 

Trist-î 

Trist-î 

Trıst-ibus 

Trıst-ibus 


Abl. Sing .'in e ile değil i ile bittiğine dikkat et- ' 
melidir. 

Aşağıdaki kelimeleri birlikte çekiniz : 

Donum melius- hasta gravis-servus fortis- 
oııus leve- fılius melior- telum grave. 



















_ Sıfatlar 

KELİMELER 


Tr ı 9 tis 2 ibi Ç ekiniz 

portis. 


previs, 


cesur 

kısa 


Eravis, 

Dulcls, 


ağır 

tath 


TERCÜME XXIII 


6. Vox fuic dulcis. 

V. Carminum dulcium. 

8. Sagittis brevibus. 

9. A fortı milite. 

10. Opus erat melius. 


Rsx est fortis. 

Onus erat grave. 

Carrnina sunt dulcia 
Hasta erit brevis. 

Puerî erant fortes. 

11. Regis fîlii carmen dulce cantâ-bant 

12. Onera gravia a servis miserîs purtât-a sunt. 

13. Regîna nostra â mllitibus fortibus araat-a erat. 
11. Epistulae puerörum parvörum sunt breves. 

j5. Mîlitum fortium hastâs graves time-mus. 

16. Avium parvârum vöcem dulcem laudâv-istî. 

17. AmicI nostrî dona meliöra mitt-ent. 

18. lödicis fllius sagittâ brevi vulnerat-us est. 

6. İyi kızlar tarafından. 

7. Tatlı bir şarkının. 

8. Kısa mektuplar. 

9. Daha iyi bir hediye. 

10. Daha iyi mızrakların. 


1. Şarkı kısa idi. 

2. Kızlar cesurdur. 

3. Kitaplar ağır idi 

4. Cesur askerlerin. 

5. Kısa bir mızrak ile. 




11. Kızların tatlı sesleri arkadaşlarımızı sevk edecek. 
İl2. Askerlerin ağır mızrakları ile yaralandık’ 

13. Ağır kitaplar küçük çocuklar tarafından taşındı. 

14 . Kısa şarkı kıral tarafından methedildi. 

15. Cesur askerlerin okları kısadır. 

16. Ağır taşlar kiralın habercilerine mani olacak 

17. Kıraliçe tarafından daha iyi gemiler inşa cdılece • 

18. Zavallı köleler ağır yüklerden korkacak. 


Sıfatlar 


ÜÇÜNCÜ ÇEKİM SIFATLARI (devam) 

Hallerutt^ G fat - lann Sl '^’ ,erİnde ve F 0c 

rinde Neut Cin C 3yni ?ek1 ' ^ östen ' r - Plur.' J e . 

• C nsının ilk uç Halde başka şekilleri vardır 


Felîx == mesut 


Singmlaris 


Pluralis 


Nom. 

Voc. 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Abl. 


Masc ve 

Felıx 
Felîx 
F elîc-em 
Felîc-is 
Felîc-î 
Felîc- 


Fem 


Neut. 
Felîx 
Felix 
Felîx 
Felîc-is 
Felîc-ı 
Felîc-î 


Masc. ve Fem. NeuF 


Felîc-es 

Felîc-es 

Felîc-es 

Felîc-ium 

Felic-ibus 

Felîc-ibuş 



Ingens = iri, cesim 


Felîc-ia 

Felîc-ia 

Felîc-ia 

Felîc-ium 

Felic-ibus 

Felîc-ibuş. 


v « FenT 
^ e _ ns Ingens 

n?6n f Ingens 

ngent-em Imrens 

ngent-.s Ingent-iş 

jngent-ı In gent-î 

Ingent- 



f 4 " 0 - ve 

ngen -es Ingent-ia 

ng.n -es Iag-eut-ia 

yn-es Ingent-ia 

ngent-.um Ingent-ium 

Ingeot-ıbus Ingent-ibuş 

A . Ingent-ibng 

Aşaaıda^ı kelimelerin birlikte çekimi •• - 
Puella fel ix - mare w~ Ç klmlerım ^steriniz: 
teluuı vilox- servus audS*. magİSter s *>PİSns- 

Bu fakd" de L 7ki B S a ; a y r n ! Sİ Ha| d a e Sk : T Ui " İtel " 

Zrr - Aç,klam ! tT' M: S e,r ,ar 

Römîlîmr^em ITdl'S KlralIİOtnu lus huri , etti. 

Filius 
























Fel»x gr» bi _ Ingens gibi 

V elöc-is, sürati. Sapiens, sapîent-is, akili, 
W°* gudac-is cüretli 

I Caesarris, Lentul-us,-l (erkek adlan) 

tercüme XXIV 

Reges sapientes bella longa nön ama-nt. 

2 Lentulus, amıcus noster, puerum audâcem püni-et. 

3 Nüntiî velöces librös, dona tua, portâ-bant. 

4 Servi sapientes â Gaiö magiströ laudât-I sunt. 

5 . Librös et epistulâs, Caesaris opera, lauda-mus. 

6 Nâves multae â regîna sapientı aedificât-ae sunt. 

7 Gaius, iüdex bonus, sagittâ brevf vulnerât-us est. 

8 Opera servörum audâcium â rege culpât-a sunt. 

9 Mag-istrı sapientes puerös multös erudı'v-erunt. 

10. Hastâs velöces et lapides graves time-mus. 

11. Gaius et Caesar, amîcî nostrî, sagittîs vulnerât-i 
erant. 

12. Lentulus, regis fîlius, librös multös scrlps-it. 

1 . Cüretli köleler şehrin ağ-ır kapılarını kırdılar. 

2. Senin arkadaşın Gaius hâkim tarafından methedildi. 

3. Köleler tarafından cesim duvarlar inşa ediliyordu. 

4. Hâkim Gaius’un kitapları kıral tarafından methedildi. 

5. Süratli oklardan ve ağır mızraklardan korktuk. 

6 . Akıllı hâkimlerin sesleri işitilmekte idi. 

7. Arkadaşımız Lentulus ve Caeser çağrılmış idi. 

8. Şehirlere cüretli köleler tarafından hücum edilmişti. 

9. Kölemiz Gaius ağır bir taşla yaralandı. 

10. Kardeşim lulia tarafından tatlı bir şarkı söylendi. 

11. Cüretli aslan narin koyunu korkutmuştu. 

12. Akıllı hocanın oğlu cesur askerleri sevk etmişti. 

Gramer — £• 
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—-- ^İ Çckiın Fiiller 

ÇEKİM , E - FİİLLERİ 
Monö-ro, tavsiye etmek 

> nione- Sup. Göv., monit- 
Perf. Göv., ınonu- 

VOX PÂSSÎVA, Edilgen Çatı 

Praes. Gövdesi Mone- den yapılan Zamanlar 
(Şahıs Takıları Birinci Çekimin aymdır| 


Praesens 



Yapılışı 

Misal 

Türkçesi 

Sing. 1 

2 

8 

Plur. 1 

2 

3 

Praes. Göv. 4- ar 

* » 4- ris 

" »4- tur 

* » mur 

* * -f- mini 

* *4” ntıır 

mone-or 

rnono-rig 

monö-tur 

mone-mur 

mone-mini 

rnonc-ntur 

tavsiye ediliyorum [1 ] 
ediliyorsun 
ediliyor 
ediliyoruz 
ediliyorsunuz 
ediliyorlar 


JSinjf. 1 
2 
8 

İPlur. 1 
2 
3 


lmperfectum 


Praes. Göv. -f bar 
» » -f-bilris 

» » -pbfttur 

* * 4-bRmur 

» » -fbAmini 

* » -4-baııtur 


monö-bnr 

monö-briris 

monö-batur 

mone-bfimur 

mone-bSminı 

mone-bantur 


tavsiye ediliyordum 
ediliyordun 
ediliyordu 

* ediliyorduk 
ediliyordunuz 

* ediliyorlardı 


Futurum Simplex 


|Sing. 1 
2 
8 

İPlur. 1 
2 
8 


Praes. Göv. -f-bor 

mone-bor 

tavsiye edileceğim 

« « d-beris 

mone-beris 

* edileceksin 

« * -fbitur 

mone-bitur 

« edilecek 

« « Tbinıur 

mone-bimur 

« edileceğiz 

« « -Hrimini 

mone-biminî 

« edileceksiniz 

• • -fbuntur 

mone-buntur 

« edilecekler 


Yukarıdaki Zamanlardan her birinin Sing. İkinci 
Şahıs için başka birer şekli daha vardır: Praes.mo- 
ne-re, Jmperj. mone-bâre, Fut. ınone-bere, 

[1] Bk. S: 14, Not r 2 [2] Bk. S : 16, Not : 1 
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KELİMELER 

gor-or, öris, /. k.z kardeş Röm-a, -ae, /. Roma 
UrbH, ıırb-ls, /• şehir Oall-us, -î, m. Gallialı 

Vcrb-ıırrı, -î, n - kelime, söz. 

TERCÜME XXV 

1. Iûlia, soror mea, â servö nigrö terre-bitur. 

2. Leönes magni ab ovibus tenerîs time-ntur. 

3. Roma, urbs magrıa, ab hostibus oppugnât-a erat. 

4. Puerî multı a Gaiö, amicö tuö, doce-Fitur. 

5. Iudicis bonı verba sapientia audiv-imus. 

6. Mîlites fortes hostium sagittis nön terre-bantur. 

7. Römulus, rex sapiens, portâs urbis claus-erit. 

8 . Aves timidae puerörum vöcibus terre-bantur. 

9 . Carmen dulce a Iûlia, soröre tuâ, cantât-um est. 

10. Hostes audâces portâs urbis nostrae freg-erant. 

11. Epistulae Lentulı, amîcl nostrı, laudât-ae sunt. 

12. Onera gravia â servis miseris time-bantur. 

1 . Arkadaşımızın oğlu Gaius, askerleri sevk edecek. 

2. Oğlanlar akıllı bir hoca olan Lentulus tarafından 
okutuluyordu. 

3. Akıllı bir kiralın oğlu olan Gaius’tan korkmayız. 

4. Askerlerin ağır mızrakları ile yaralandınız. 

5. Arkadaşın Gaius’un kız kardeşi Iûlia güzeldir. 

6 . Küçük çocuklar bizim seslerimizle korkutuluyor. 

7. Cüretli düşmanlar büyük şehre (acc.) hücum etmi- 
yecekler. 

8 . Mektuplarınız akıllı kıraliçe tarafından methedilmiş 
olacak. 

9. Arkadaşımızın oğlu Gaius tarafından okutuluyorsunuz. 

10. Hâkimlerin öfkesinden korkulur. 

11. Düşman tarafından şehrin kapıları gösterilir. 

12 . Düşmanların kısa mızrakları bir çok askerleri yaraladı. 
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J K tNCİ ÇEKİM: E — FİİLLERİ 
Moııe-re, tavsiye etmek 

Praes. Göv., ıııone- Perf. Göv., mouu- Sup. Göv., moni t » 
VÖX PASS1VA, Edilgen Çatı 
Sup. Gövdesi Monit- den yapılan Zamanlar 
[İkinci Çekim Fiillerin Sup. Gövdeleri çok hallerde 
kuralsızdır. Ayrıca bulunup öğrenilmeleri gerekiri, _ 


Perfectum 



Yapılısı Misal 

Türkçesi 

Sing. 1 

2 

3 

Plur. 1 

2 

3 

Sup. Göv. + us sum 
» » us es 

» » 4- us est 

» » -+- Y sumus 

» » + î estis 

» » + T suot 

monit-us sum 
monit-us es 
monit-us est 
monit-Y sumus 
monit-Y estis 
monit-Y sunt 

tavsiye edildinT[7j 

* edildin 
edildi 

* edildik 

* edildiniz 

* edildiler 

Plusquamperfectum 

Sing. 1 

2 

3 

Plur. 1 

2 

3 

Sup. Göv. + us eram 
» » -f us erâg 

» » + us erat 

* » + Y eramus 

* » + Y erStis 

* + I erant 

monit-us eram 
monit-us erSs 
monit-us erat 
monit-Y erâmus 
monit-Y eratis 
monit-ı erant 

tav. edilmiş idim 

* » idin 

* » idi 

* » . idik 

* idiniz 

» İdiler 


Futurum Perfectum 

Sing. 1 

2 

3 

Plur. 1 

2 

3 

Sup. Göv.-} - ero 

* * + eriş 

B » -t- erit 

* * + erimug 

* * + eritiş 

* * i- erunt 

monıt-us erö 
monit-us eriş 
monit-us erit 
monit-Y erimus 
monit-ı eritiş 
monit-Y erunt 

tav. ed. olacağ-ım 

* * olacaksın 

* * olacak 

* * olacağız 

* * olacaksınız 

* * Oİ&CAİflnr 


(ada İsmi niteledi* ÎZ™ 

olanlara uyar: p® ““ olanlara Mas 

Oğlan ve kız güzeldirler PUe * SUUt P u,cl "'l . 

piu^:i Ç tied^rd„r Ça p u ^: t n,anndaki partic 

“““m melhelm. PUe " a * aUda 



































_ _ İkinci Çekim Fiiller 6q 

KELİMELER 

poce-ö (2), Okutuyorum S up. Göv., doct- 
Perf. Göv., clocıı- 

Vide-6 (2), görüyorum S up. Göv. V is- 

Perf. Göv., vıcl- 

pele-ö (2), tahrip ediyorum Sup. Göv. 

Perf. Göv., delev- 
omnis (sıfat, trîstis gibi), bütün 

TERCÜME XXVI 

1 . Rex et regına ab omnibus militibus vis-î sunt. 

2. Fllius tuus et soror mea â magiströ bono doct-i erunt. 

3* Flumina tnagna et murl altı regem impedi-ent. 

4. Mürus et porta oppidı nostrî sunt altı. 

5. Romanı, urbem nostram, et Romulum regem ama*mus. 

6. Verba sapientia iüdicum bonörum nön audlv-istı. 

7. Aves multae puerörum sagittıs vulnerat-ae sunt. 

8. Onus magnum â servis timidîs nön mötum erit. 

9. Roma, urbs nostra, â Römulö rege aedificat-a est. 

10. Virgines pulchrae carmina dulcia cantâ-bant. 

11. Gaius, amîcus tuus, et Iülia, soror mea, aegrî fu-erunt. 

12. Librî tul ab omnibus amlcîs nostrls laudat-I erant. 

1. Duvar ve kapı Gaius tarafından inşa edildi. 

2. Oğlan ve kız hâkimin oğlu tarafından okutulmuştu. 

3. Kız kardeşin Iülia’yı ve arkadaşımız Lentulus’u gördük. 

4. Kitaplar ve mektuplar kıral tarafından methedildi. 

5. Büyük nehir tarafından şehirler tahrip edilmişti. 

6. Düşmanlarımız Gallialılar tarafından görüldük. 

7. Habercilerin sesleri ile korkutuldunuz. 

8. Cüretli köleler şehrin kapılarını kırmışlardı. 

9. Şehrimiz Roma’ya askerler tarafından hücum edilecek. 

10. Kızların tatlı şarkısı kıraliçe tarafından methedilecek. 

11. Düşmanların ağır mızrakları ile yaralanacağız. 

12. Derin nehirden ve vâsi denizden korkuyorduk. 
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İsimler 

■EöRDÖNCÜ ÇKKtM 

• ■ L ! I ^ n İP! 


Geng. Sing.' teri üs ile biten İsimler Dördüncü 


ÇC ^ E^er"İsim Ma*c. (veya Fem.) ise Nom. us ile biter. 
İsim Neut. ise JVom. u ile biter. 


Masculinum 


Singularis 

Pluralis 

Nom. 

Voc. 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Abl. 

Grad-us 

Grad-us 
Grad um 
Grad-us 
Grad-uı 
Grad-ü 

adım (m.) 

ey adım 
adımı 
adımın - 
adıma, için 
adımdan, ile 

Grad-us 

Grad-us 

Grad-üs 

Grad-unm 

Grad-ibus 

Grad-ibus 

adımlar 
ey adımlar 
adımlan 
adımların 
adımlara, için 
adımlardan, ile 


Neutrum 


Singularis 

Pluralis 

Nom. 

Gen-ü 

diz (n.) 

Gen-ua 

dizler 

Voc. 

Gen-ü 

ey diz 

Gen-ua 

ey dizler 

Acc. 

Gen-ü 

dizi 

Gen-ua 

dizleri 

Gen. 

Gen-üs 

dizin 

Gen-uum 

dizlerin 

Dat. 

Gen-ü 

dize, için 

Gen-ibus 

dizlere, için 

Abl. 

GeD-ü 

dizden, ile 

Gen-ibus 

dizlerden, ile 


[Dat. ve abl. plur.' leri bazan -ubus ile biter]. 

Dördüncü ve ikinci Çekim isimlerini dikkatle ayırt 
etmelidir — 


Nom: U -us ve Gan.’u -I ile biten İsimler İkinci 
Çekimdendir. 

... İVo ^ , ’ 1 u . " us ve Gen ’ u ile biten İsimler Dör¬ 
düncü Çekimdendir. 

.... w“^ _ « r j S,f J lbİrCTt ' 8İ (,d " m ' i"*"'), ti' I»d,D> 

2^’eSLTS: ,r & ”“V ok v * kit ‘* im *• 

Singularis ’* w ' a %* U * 

fZ c : S™ y. B »»« - a ^ 

Nom - Bonum - iyi s “g° nae ” iyi kadmla ' 

y Ş y «Olla = iyi şeyler 





















K elimeler 


0ra(l us 

Arc-us, -üs, m., yay Imperât-or, -örls, m 

Ex ercit-us, -us, m. ordu komutan 

Curr- us, -us, m., harb arabası Rot-a, -ae, /., tekerlek 
Mau-us, -us, /., el 

TERCÜME XXVII 


1 . Mılites nostrî arcüs magnös maııibus tene-bant. 

2 . Manus tenera soröris tuae vulnerât-a erat. 

3 . Currüs hostium ab omnibus militibus vîs-î erunt. 

4 . Omnes bonl Römulum regem nostrum amâ-bunt. 

5. Filius amlcı tul â multls culpât-us erat. 

6. Exercitüs Gallörum, hostium noströrum, vîd-imus. 

7. portium opera et sapientium verba laudâ-tis. 

8. Multî sagittâs et arcüs magnös portâv-erunt. 

9. Caesar, imperâtor exercitüs, hostem non time-t. 

10. Puerörum audâcium sagittâs manu meâ freg-eram. 

11. Magnum exercitum et multös currüs mîs-istis. 

12. Fortes et sapientes ab omnibus laudâ-buntur. 

1. Gallialılarm orduları bizimkiler tarafından görüldü. 

2. Bütün eserleriniz akıllı insanlar tarafından methedildi. 

3. Akıllı bir hâkim olan Gaius’un arkadaşları bir çok 
şeyler yazdılar. 

4. Şehrin kapılarını kendi ellerimizle kapatacağız. 

5. Düşmanların yaylarını ve oklarını görmediniz. 

6. Ordunuzun komutanı Caesar’ı herkes muaheze edecek. 

7. Cesurlar kıralların ordularından (acc) korkmaz. 

8. Cesur insanların şehri olan Roma Gallialılar tara¬ 
fından hücuma uğrıyacak. 

9. Ağır yük bir kızın eliyle nakledildi. 

10. Kıral ve kıraliçe bütün iyi insanlar tarafından sevildi. 

11. Büyük taşlar harb arabalarının tekerleklerim kıracak. 

12. Nehirler cesur Gallialılarm ordularına mânı olacak. 






< 


~ Praesens 


Yapılışı 

Misal 

Türkçesi 

Sing.1 

2 

8 

Plur. 1 

2 

3 

Prae*. Göv. + or 
» » -(- eri* 

» » -f itur 

, » -f- imur 

» » -j- in>> n ‘ 

* » + untur 

reg-or 

reg-eri» [1] 

reg-itur 

reg-imur 

reg-i.mını 

reg-untur 

idare ediliyorum 

» ediliyorsun 
’» ediliyor 
» ediliyoruz 
» ediliyorsunuz 
» ediliyorlar 


Imperfectum 


Sing. 1 

Prae*. Göv. + ebar 

reg-ebar 

idare ediliyordum 

2 

» » + ebâris 

reg-eb3ri*[2] 

» ediliyordun 

3 

» » + ebatur 

reg-ebatur 

» ediliyordu 

Plur. 1 

» »-+■ ebâmur 

reg-ebâmur 

» ediliyorduk 

2 

» » -f ebâminî 

reg-ebâminî 

» ediliyordunuz 

3 

» » + ebantur 

reg-ebantur 

» ediliyorlardı 

Futurum Simplex 

Sing. 1 

Prae*. Göv. -f ar 

reg-ar 

idare edileceğim 

2 

» » + eri* 

reg-eris [3] 

» edileceksin 

3 

» » + etur 

reg-etur > 

» edilecek 

Plur, 1 

» » +emur 

reg-emur 

» edileceğiz 

2 

* »4- emini 

reg-eminî 

» edileceksiniz 

3 

* * + entur 

reg-entur 

» edilecekler 


ı*j «vja ıcg-cre veya reg-eoare [JJ veya reg-ere. 

KURAL — «Birlikte» anlamını veren «ile» «ile bera¬ 
ber» «ile birlikte» kelimeleri Lâtinceye «Cum» ve Abl. 
ile tercüme edilir. Meselâ - Mittö servilin cnin 
puero =Çocuk ile birlikte bir köle gönderiyorum. 

- . UnU ’ .^' r şey ' n ne ne vasıtasiyle yapıldığını 
gösteren «,1e» den dikkatle ayırt etmelidir (bak, s. 60). 

yZ:j" laerİXW -Ut® - O ğ L Jr 
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Sessiz Harf Fiilleri 

KELİMELER 


Gccid-ö (3), öldürüyorum Sup. Göv., occıs- 

Perf. Göv., occld- 

(Belltım) ger-ö, (harb) ediyorum Sup. Göv., gest- 
Perf. Göv., gess- 

Flüct-us, üs, m., dalga Vent-os, -ı, m., rüzgâr 
DİKKAT- reg-eris (kısa e) Praesens, Tekil 
İkinci Şahıs; reg-eris (uzun e) Futurum, Tekil ikinci 
Şahıs. 

TERCÜME XXVIII 


1. Â Gallıs vinc-emur. 5. Cum multıs mitt-emur. 

2. Cum nöntiö mitt-eris. 6. Bella ger-ebantur. 

3. Nön düc-ebâmini. 7. A Caesare düc-ebâmur. 

4. Telis occıd-eris. 8.0mnes vinc-entur. 

9. Multa sapientia â Lentulö, amicö tuö, scrîb-untur. 

10. Imperâtörem cum omnibus amîcıs occıd-emus. 

11. Nâves multae flöctibus et ventö frang-untur. 

12. Mörum ingentem lapidibus magnis aed:fica-bamus. 

13. Fili! nostri cum nöntiîs velöcibus mitt-entur. 

14. Muit! fortes â Gallıs, hostibus nostris, occîd-ebanttır. 

15. Virginis pulchrae carmina dulcia audıv-imus. 

16. Librı magni â Gaiö, iüdice sapienti, scrıb-untur. 

1. Komutan tarafından büyük ordular sevkedılıyordu. 

2. Gallialının ağır mızrağı ile öldürüleceksin. 

3. Kardeşin lülia tarafından hediyeler gönderilecek. 

4. Kölen ile birlikte süratli bir haberci ? 5n d erece _= ,z - 

5. Oğlu ile birlikte düşmanlar tarafından olduruldu. 

6. Şehrin kapısı iri bir taşla kırılmaktadır. 

7. Gallialılar bir ordu ile şehrimize hucum ed ^ ek * 

8. Cesur insanlar dalgalar ve rüzgârla ko [ k ^ ul ™ aZİ ^ r - 

9. Harb arabalarımızın tekerlekleri taşlar a ır • 
10 Cesur general Caesar tarafından sevk edileceğiz. 
U. Eseriniz bütün iyi insanlar tarafından nıethedıld.. 

12 Akıllı insanlar Romulus’un kanunlarını roethede . 
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Sessiz Harf Fiilleri 


ÜÇÜNCÜ ÇEKÎM : SESSİZ HARF FİİLLERİ 
Rog-ere, idare etmek 

Praes. Göv., reg- Perf. Göv., rex- Sup. Göv., rect- 
VOX PÂSSIVA, Edilgen Çatı 
Sup. Gövdesi Rect- den yapılan Zamanlar: 


Sing. 1 

2 

3 

Plur. 1 
2 
3 


Y a p 1 1 ı ş ı 


Perfectum 


Sup. Göv. -fus um 

* * * -fus es 

* * -fu» e«t 

* * -fi sumu* 

* * "fi e*tig 

- * * 4-i *unt 


M i ı a I 


rect-u» »um 
röet-u» es 
rect-u* est 
rect-i sumus 
rect-T esti* 
rect-i suııt 


Plusguanıperfcctum 


Tü r k ç e ı i 


idare edildim 
» edildin 
» edildi 
» edildik 
» edildiniz 

* edildiler 


Sing.l Sup. Göv. 

Plur. 


"f u* eram 

-fus eril» 
-fus erat 
-f i erli mu* 
"fi erfitia 
-fi erant 


rect-u» eram 

rect-us erS* 
rect-u* erat 
röcti-erâmug 
rect-i erfitis 
rect-i erant 


idare edilmiş idim 

' idin 

1 idi 

idik 
idiniz 
idiler 


- - -—- erunt » » 

Türkçe - E Halinin Lâtinceye çevri|mcsi 

MeseU-S^ ^Z, •">? r * 

- T *“ yere do^ ^ f at T ”^d«ki 

zaman Lâtinceye ad veya m „ T ., anlammı verdiği 

- Ad urbem missum est \ * ® Çevrilir MeSel â 

™ eSt “ ? e/ ıre gönderildi . 

KURAL 

*^- ^: c z a, Acc . 
































Şp-ssia Harf Fiilleri 
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TERCÜME XXIX 


[Bu ve bundan sonraki tercümelerde ilk defa 
geçen kelimeler için kitabın sonundaki lûgatçeye 
bakmalıdır]. 

1. Rex Gallörum cum exercitü ad urbem contend-it. 

2. Multae nâves flüctibus et ventö frâct-ae erant. 

3. Nüntiî velöces ad exercitum nostrum miss-i sunt. 

4. Urbis portae â servis timidîs claus-ae erunt. 

5. Hastae et sagittae fuerunt ütiles mllitibus* 

6. Librös Lentull, amici tul, regî monstrâv-imus. 

7. Rex et regına omnibus bonıs câri fu-erunt. 

8. Carmina avium parvârum sunt dulcia omnibus. 

9. Urbis turres et portâs imperâtörî monstrâ-bimus. 

10. Cum multis Gallıs in urbem vestram duct-ı sumus. 

11. Epistulac breves a sapientibus scrlb-ebantur. 

12. Liber tuus Lentulö, iüdicis filiö, ütilis erit. 

1. Bizim komutanın adı bütün askerler için azizdir. 

2. Bütün köleler büyük şehre gönderildi. 

3. Mabedin duvarı dalgalar tarafından yıkıldı. 

4. Ordularımız Gallialılar tarafından yenildi. 

5. Hâkimlerin sözleri kirala bildirilecek. 

6. Kıraliçenin şehrine haberciler gönderilmişti. 

7. Büyük bir ordu ile nehre doğru ilerliyorduk. 

8. Bir çok insanlar düşmanların oklariyle öldürüldü. 

9. Düşmanların gemileri kıraliçemize faydalı ıdı. 

10. Harb arabasının tekerlekleri taşlarla kırılmıştı. 

11 Akıllı hocamız Gaius tarafından okutulduk. 

12.’ Mektuplar ve kitaplar bütün çocuklara gösterildi. 
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l.slmlcr 


MîŞlNCİ ÇKKtM 

f'i'n. •S’iMj’.’i oı ile Ujlcn İsimler Beşinci Çekimden- 
<liı. Bunların Notu. .S'ı'n/r.'lcri os ile biler, ve Cinsleri 
dm (yalnız «lios jfenel olmak M (ise. dur). 



iiinjfiıliiris 

Plıııalis 

Noın. 

Voc. 

Acc, 

Grn. 

D»l. 

Abl. 

Di-6ı 

Di-cm 

Di-Sı 

Di-gı 

Di-g 

gün (m. f.) 

ey gün 
glinii 
günün 
güne, için 
günden, ile 

l)i-e* 

Pi-6, 

Di-8» 

Di-Sruın 

Di-Sbuı 

Di •cinin 

giinlnr 
oy günler 
günleri 
günlerin 
günlere, için 
günloıden, İle 


Beş Çekimin llal Takıları 


Mano. Fam. Nout 



Nom 

Voc. 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Abl. 


-ae 

-ae 

•as 

■arum 

-is 

-Is 


-ı 

-I 

-ös 


-a 

-a 

-a 


-oram -örum 


“18 

-İS 


-ıs 

-is 


Masc. Fem. Neut. 


Çeşitli 

=Nom. 

-em 

-is 

-I 

-e 

•es 

•es 

-es 

-um 

-ium 

-ibus 

-ibus 


Çeşitli 

a Nom. 

=Nom. 

-is 

-I 


-a 

-a 

-a 

-um 

•ium 

-ibus 

-ibus 


\Iuho. K. Noul. 


-us 

-us 

-um 

-üs 

-üî 

-ü 

-ÜS 

-üs 

-üs 


-u 

-ü 

-ü 

-üs 

-ü 

-ü 

-ua 

-ua 

-ua 


-uum -uum 

•ibus -ibus 
-ibus -ibus 


Fom. 

-es 

-es 

-em 

-el 

-el 

-e 

-es 

-es 

-es 

-erum 

-ebug 

ebus 


Lâtince İN Edatı 

/n'veV" h dat,nin İkİ a,,lami vardlf - 

T ve Acc ■ bır yere doğru hareket • 

In ve Abl. bir yerde nl„ t ?* . b,ldlrır - 

<-de> ile çevrilir. Meselâ — § * lr ‘ r ’ Ve Türkçeye 

^ Urbem - * ehre ^ğru; i n 
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tercüme XXX. 


1. Caesar cum magno exercitu in îtaliam conten- 
debat. 

2. Rex et regına in urbe nostrâ occlsî erant. 

3. Currüs noströs et nâves amıcö tuö mönstrâ-bâmus. 

4. Iülia, soror tua, ab omnibus bonis laudât-a eıit. 

5. Captîvl miserî ab imperatöre in urbem duct-I sunt. 

6. Cum Lentulö, ıüdicis fıliö, in îtaliam mitt-eris. 

7. Mılites multi sagittıs et hastls vulnerât-I erant. 

8. îtalia, patria nostra, omnibus cara est. 

9. Servus niger in currü cum imperatöre sede-bat. 

10. Nüntiös multös ad ıödicem bonum mîs-istis. 

11. Mılites i Gallıs, hostibus nostrls, nön vinc-entur. 

12. Dulcia sunt omnibus sapientibus puellârum carmina. 

1. Oğlunun arkadaşı Lentulus’u görmedik. 

2. Komutan Caesar ile İtalya’ya doğru ilerliyeceğiz. 

3. Köleler tarafından hâkime her şey bildirilecek. 

4. Bir çokları şehirde Gallialıların oklariyle öldürüldü. 

5. Kardeşin lulia bütün arkadaşları tarafından sevilir. 

6. Köleler kasabaya doğru ağır bir yük taşıyorlardı. 

7. Düşmanlarımızın orduları İtalya ya doğru ilerli- 
yecek. 

8. Kitaplarımızı oğlun Lentulus’a gösteriyorduk. 

9. Komutanımız Caesar bir çok büyük harbler yaptı. 

10. Kıraliçe kıralla birlikte güzel bir arabada oturacak. 

11. Komutanın sözleri bütün askerlere bildirildi. 

12'. Korkak kızlar çocukların sesleriyle korkutuluyor. 
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Dördüncü Çe kim Fiiller_ _ 

FÎİLLEKİ 


DÖRDÜNCÜ ÇEKİM: I 

Audî-re, işitmek aU dit- 

Praes. Göv., audı- Perf. Göv., audıv- Sup. > 

VÖX PÂSSİVA, Edilgen Çatı 
Praes. Gövdesi Audi- den yapılan Zamanla^ 


Praesens 


Sing. ı 
2 
3 

Plur. 1 
2 
3 


Yapılışı 


Praes. Göv. 4" or 
+ ris 
+ tur 
mur 
+ mini 
+ untur 


Misal 


audi-or 

audı-ris 

audi-tur 

audı-mur 

audl-minî 

audi-untur 


Türkçesi 


{itiliyorum 

{itiliyorsun 

şitiliyor 

şitiliyoruz 

{itiliyorsunuz 

sitiliyorlar 


Imperfectum 


Sing. 1 
2 
3 

Plur. 1 

2 
3 


Praes. Göv. 


■+- ebar 
+ ebSris 
+ ebâtur 
4* * ebâmur 
+ eb8minî 
4- ebantur 


audi-ebar 

audi-ebâris 

audi-ebatur 

audi-ebamur 

audi-ebâminî 

audi-ebantur 


işitiliyordum 

işitiliyordun 

işitiliyordu 

işitiliyorduk 

işitiliyordunuz 

işitiliyorlardı 


Futurum Simplex 


Sing. 1 
2 
3 

Plur. 1 
2 
3 


Pra es. Göv. + ar 

* * + erig 

» »+ etur 

* * 4- emur 

* » 4" emini 

» » r-f- entur 


audi-ar 

audi-erig 

audi-etur 

audi-emur 

audi-emini 

audi-entur 


işitileceğ-im 

işitileceksin 

işitilecek 

işitileceğiz 

işitileceksiniz 

işitilecekler 


[Yukarıdaki Zamanlardan her birinin Tekil İkinci 

Şahıs için başka birer şekli daha vardır: Praes. audî- 
re, İmperf. andf-ebâre, Fut. audl-ere]. 

KURAL — (Ne Zaman?) m karşılığı Abl. il e ■ 
(Ne kadar müddet?) in karşılığı Acc. i| e ifade edilir. 
Primö anno occisus est - İlk Kenede öldürüldü 

m- _ (Ne zaman?). 

Malton annoa maneblt _ Bir (ok yıllar kalacak 

(Ne kadar müddet?) 
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TERCÜME XXXI 


Lâtince e ve ex Edatları, -den -den dışarı anlamım 
verir ve Abl. alır. Ex Italiâ = İtalya’dan, gibi. 


1. Proxımo anno omnes urbes â mîlitibus müni-ebantur. 

2. A Lentulo, ıudıce sapientî, püni-eris. 

3. Nâves nostrae flüctibus et ventö impedi-untur. 

4. Captîvî dies multos in oppidö mane-bunt. 

5. Prımo die nüntiös ex urbe mls-imus. 

6. Veroa tua regl et regmae nüntiâ-buntur. 

7. Puerı ıgnavl â magiströ noströ püni-untur. 

8. Galli^ cum exercitü magnö ad urbem contend-ent. 

9. Libros multös et epistulâs manu meâ scrîps-î. 

10. Hastae et sagittae mîlitı fortl ütiles erunt. 

11. Gallorum imperâ^or anno secundo occıs-us erat. 

12. Carmen puellârum ab omnibus laudât-um eri/. 


1. Akıllı hocamız Lentulus tarafından okutuluyorduk. 

2. Nehir ve surlar bize mâni olacaklar. 

3. Şehir Caesar tarafından tahkim edilmektedir. 

4. Ertesi gün köleler şehirden dışarı gönderildiler. 

5. Bir çok esirler bizimkiler tarafından İtalya’ya sevk- 
ediliyordu. 

6. Komutanın oğlu kısa bir mızrak ile yaralandı. 

7. Süratli haberci ile birlikte kirala gönderildik. 

8. Akıllı insanların sözleri bütün iyi adamlar tarafından 
methedilir. 

9. Düşmanımız Gâllialıların ordularından korkmayız. 

10. Komutanın sesi bütün askerler tarafından işitilecek. 

11. Şehrin kapıları cesur bir adam tarafından korunacak. 

12. Yurttaşlar bir çok saatler Diana mabedinde kaldı. 







auuı-*~7 ^ 

n , ldî . Perf. Göv. audiv- Sup. Göv, audit. 
Praes. Gov. auuı 

VÖX PÂSSİVA, Edilgen Çatı 
Sup. Gövdesi Andit- den yapılan Zamanlar: 

rvL-imden kurallı bir Fiilin Praes. Gövdesinin 

“r.v ç ;s~» •“* 


- Perfectum 


Yapılışı 

Misal | Tiirkçesi 

Sin?. 1 

2 

3 

Plur. 1 

2 

3 

Sup. Göv. -f- us sum 

» » 4- us es 

„ » -J- us est 

» » -i- î sumus 

» > j- î estis 

» » -p ı sunt 

audıt-us sum 
audit-us es 
audît-us est 
audit-î sumus 
audît-i estis 
audıt-î sunt 

işitildim 

işitildin 

işitildi 

işitildik 

işitildiniz 

işitildiler 

Plusquamperfectum 

SİD?. 1 

2 

3 

Plur. 1 

2 

3 

Sup. Göv. + u* eram 

» » + us erâs 

» » + us erat 

» »-fi erâmus 

» » -f- î erûtis 

» » -f- î erant 

audıt-us eram 

audît-us erâs 
audît-us erat 
audit-ı erâmus 
audıt-ı erâtis 
audıt-î erant 

ışıtılmış idim 

» idin 

» idi 

» idik 

» idiniz 

idiler 

Futurum Perfectum 

Sin?. 1 

2 

3 

Plur. 1 

2 

8 

Sup. Göv. -f- us erö 

» » 4- us eriş 

» » -f- us erit 

» » + î erimus 

» » + î eritiş 

» » + i erunt 

audît-us erö 

avdît-us eriş 
audît-us erit 
audît-ı erimus 
audit-î eritiş 
audit-î erunt 

işitilmiş ola.ğım 

» olacaksın 
» olacak 
» olacağız 
» olacaksınız 
» olacaklar 


Etken Geçişli bir Fiili ve Düz Tümleci olan bir 
Cümle, Edilgen bir Fiille Alet veya Yapan Abl., unu 
havi bir Cümleye çevrilebilir. Bunun aksi de mümkün¬ 
dür. bk. S: 83. 



















Dördüncü Çekim Fiiller 


81 


TERCÜME XXXII 


1. Proximö die omne3 nâves flüctibus fract-ae sunt. 

2. Onus magnum et grave multâs hörâs portâ-bâmus. 

3. Urbis portae ab imperâtöre primâ hörâ claud-entur. 

4. Iüdicum fîliî cum nostris fîliis erudit-î sunt. 

5. Multös dies in îtaliâ cum amlcıs mâns-imus. 

6. Secundâ hörâ nüntium velocem ex urbe mitt-emus. 

7. Proximö annö magnum exercitum in îtaliam düx-î. 

8. Vöces puellârum in vestrls templıs audit-ae erunt. 

9. Multös dies in nâve cum mîlitibus mâne-bis. 

10. Annö secuııdö Gallı omnes â nostris vict-i sunt. 

11. Cara est clvibus omnibus îtalia, patria nostra. 

12. Exercitüs nostrl ab imperâtöre forti düc-ebantur. 

1. Ertesi gün mabetlerde bir ses işitildi. 

2. Bir çok günler esirler şehirde kaldı. 

3. İtalya’nın bütün şehirleri bizimkiler tarafından tahkim 
edilmiştir. 

4. Haberci ilk saatte şehirden dışarı gönderildi. 

5. Ertesi yıl hepsi düşmanlar tarafından öldürüldü. 

6. Büyük nehirler Gallialıların ordusuna mâ.ıi olacak. 

7. ikinci gün şehir kıral tarafından hücuma uğrıyacak. 

8. Haberciler sizin sözlerinizi hâkime bildirmişlerdi. 

9. Siz kölemiz Gaius ve bir çok vatandaş tarafından 
görüldünüz. 

10. Biz düşmanların oklarından ve denizin dalgalarından 

korktuk. t , . 

11. Bir çok saatler esirlerle birlikte mabette oturduk 

12. İlk saatte gemiler habercilerimiz tarafından goruidu. 






Dört FİİİÖİ™- 


mîSİNDSRfÇİEKt*t 

r^üfrpn Ç atı (Elken Çat, .jm S. 46) 


Singrularis 

1 T" 

Aml — or t 1 J rl * 

Mone — 

R'g - 
Andı — 


or 

or 

or 


rıs 

eriş 
r is 


3 

tur 

tur 

itur 

tur 


Amî 

Mone 

Re* 

Audi 


( bar b3ri* bâtur 
/ ebar eb2ris ebâtur 


Pluralis 


1 

mur 
mor 
i m ur 
mur 


2 3 

mini ntur 
mini ntur 
imini untur 
mini untur 


b5mur bâminı bantur 


ebSmur ebSminî ebantur 


Ama 

Mone 


= i 


Re* — I 

Audi — ^ 


bor beri* bitur 


eri* etur 


bimur biminı buntar 


emur 


emini entur 


Amat 

Monit 

Rect 

Audlt 


ua us u* 
sum es est 


ı ı ı 

sumu* esti* sunt 


AmSt 

Monit 

Rect 

Audit 


us us us 


eram erSs erat 


erSınug erStia erant 


AmSt 

Monit 

Rect 

Audit 


us us us 

erö eri* erit 


ı ı ı 

erimus eritiş erunt 


\ 


Türkçe 

Fraessns — seviliyorum, sevilirim, sevilmekteyim, v.b. 

Imperfectum - seviliyordum, sevilirdim, sevilmekteydim, v.b. 

Fotarum Simplex — sevileceğim, v.b. 

Plu.qu.mperfectum - sevildiydim, sevilmişim, v.b. 

Füturum Perfectum - sevilmiş otacağ.m, v.b. 

[!| Praesens ın Tekil Birinci Şahsı ailllor değil amor dur- 
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DÖRT FİİL ÇEKİMİ 
TEKRAR 


Etken ve Edilgen Çatılar, Dört Çekim 


Vide-bar. 

2. Culpâ-beris. 

3. Düc-eris. 

4. Püni-untur. 

5 . Vinc-etur. 

6 . Terre-tur. 

7. Move-mur. 

8 . Mönstra-ntur. 

9. Vinc-ar. 


10 . Vocat-a erit. 

11. Sede-bâs. 

12 . Müni-emus. 

13. Custödî-tis. 

14. Vocâ-bimur. 

15. Doct-I erant. 

16. Terre-ris. 

17. Aedificâ-tis. 

18. Miss-a est. 


19. Pöni-entur. 

20. Mane-bunt. 

21. Düc-imini. 

22. Doce-tis. 

23. Vinc-ebâris. 

24. Mönstrâv-isti. 

25. Vocât-us es. 

26. Püni-eminî. 

27. Move-ris. 


1. Yeniyoruz. 

2. Görüldünüz. 

3 . O (kadın) okutuldu. 

4 . Sevk edilmekteyiz. 

5. Yazacaksın. 

6 . Gönderileceğiz. 

7. Cezalandırıldılar. 

8 . Çağırılıyordum. 


9. Muaheze edileceksin. 

10 . öğretiliriz. 

11. Methediliyor. 

12 . İnşa ediyorlar. 

13. Korkmadılar. 

14. Görülmüyorsun. 

15. O(kadın) gönderilmişti. 

16. Yazmış olacağım. 


Etken Cümleyi Edilgen yapmak 


Etken Cümlenin Öznesi Edilgen Cümlede Yapan 
veya Alet Atıl ’u halini alır. Etken Cümlenin Duz Tum- 
leci Edilgende Özne olur. 

A T. G.liF 


Magister 

Ö. 


pueruın laudat. 

Y. Abl. & 1 - F - 


Pll er a magiströ laadatur 

VIII. inci tercümeden sonraki her hangi bir parçada 
bu çevirmenin tatbikatını yapmak faydalı olur. 
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Sıfatlar 


SIFATLARDA DERECE 

Sıfatlarda üç Derece vardır: — 

Positivus Comparativus Superlâtivus 

Dûr-us, Dür-lor, Dür-lsslmus, 

gert dalıa sert «n sert, pclc seri 

Sıfatların derecelerini yapmak için kural: 

Compnrativus Derecesi, Positivus şeklinden 
Genetivus Singularis eki yerine _-ior getirilerek yapıl,,-. 
Meselâ-Dürus, Gen. Sing. Dür-i Comparativus dür-ior. 

Superlâtivus, Gen. Sing. eki yerine -Issltııus, 
getirilerek yapılır. Meselâ — duruş, Gen. Sing. dür-î 
Superlâtivus dür-issiıııus. 

Comparativus ve Superlâtivus Derecelerinin Çekimi: 

Bütün Comparâtivus’lar rnelior, ıııelius gibi 
çekilir (s. 62). Biitün Superlâtivus’lar bonus, bona, 
bonum gibi çekilir. 

MİSALLER 


Positivus Comparativus Superlâtivus 


Câr-us, aziz, sevgili câr-ior, -ius 
Long-us, uzun long-ior, -ius 
Trıst-is, mahzun trıst-ior, -ius 
Dulc-is, tatlı dulc-ior, -ius 
Felîx, "mesut felîc-ior, -ius 
Ingens, cesim ingent-ior.-ius 


câr-issimus, -a,-um 
long-issimus, -a,-um 
tıist-issimus, -a,-um 
dulc-issimus, -a,-um 
felîc-issimus, -a,-um 
ingent-issimus, -a,-um 


ı ^ uam “ ^en) >l e bağlanan iki İsim 
aym Halde bulunur. Meselâ _ g » 

Burâda tu, 

servus hem re x Nominativus Halindedir. 






1 K I{ c (i m e XXXIII 


!. Amicus meus est ornnium iüdicum sapientissimus 

2. Sağittae nostrae breviöres sunt quam hasta tua 

3 . Proximö die nöntium velöcissimum ex urbe mls-l. 
t. Carmiııa dulcissitna puellarum nön audiv-istis. 

5. Servi miser'ı onus gravissimum portâv-erant. 
t). Fortissiınî mılitum noströrunı a Gallîs occis*î erant. 

7. Lcntuli, iüdicis sapientissimı, verba lauda-baıtuıs. 

8 . Templum Dianae altius est quam mürus noster. 

9. Mullös atınös in urbe iücundissima mans-imus. 

10. Noslr! librı ütiliöres sunt quam vestrı (libri). 

11 . Gaium occîdistî, omnium cîvium fortissimum. 

12. Audâciörem imperâtörem quam Caesarem nön vıdl. 


1 . Daha tatlı bir şarkı. 7. Çok cüretli bir adam tarafından 

2. En ağır yük. 8. Daha ağır bir taş ile. 

3 . Çok cesur (insanlar) 9. En aziz arkadaşlarla. 

4 . Daha güzel kızlar 10. Daha tatlı şarkılar. 

5. Daha kısa bir mektubun. 11. Daha makul bir söz. 

6 . Daha uzun mızrakların. 12. Daha ağır okların. 


13. Gallialıların mızrakları bizimkilerden daha uzundur. 

14. Bütün vatandaşların en cüretlisi olan Gaius’u gön¬ 


dereceğiz. 

15. Küçük kuşların şarkıları sizin sesinizden daha 

tatlıdır. . .... 

16. Çok cesur bir asker olan Lentulus’un sesim ışıtıyorum. 

17. Akıllı bir adam için kitaplar mızraklardan daha 

İR. Gamîdta daha güzel bir memleket görmedik. 
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Sıfat İnr 


SIFATLARDA DKRKCK 

-er ili' biten Sıfatlar 

Nlger, tenor gibi _ or ile biten Sıfatların Coın- 
parStfvus dereceleri yukarıda verilen kurala göre yapılır 
(S. S4), fakat Supcrlatlvus’larını yapmak için Ma$ c . 
Nom. Sing.'lerinin sonuna -rlıuııs getirilir. 


Positivus 

Comparâtîvus 

Superlâtlvus 

Nlger, kam 
Tener, narin 
Pulclıer, güzel 

nigr-ior, -ius 
tener-ior, -ius 
pulclır-ior, -ius 

niger-rimus, -a, -um 
tener-rimus, -a, -um 
puleher-rimus, -um 

Şu altı Sıfatın 

Superlâtlvus’ları 

• 

-Ilımış ile yapılır; 

Positivus 

Comparâtîvus 

Superlâtlvus 

Facil-Is, kolay facil-ior, -ius facil-Iimus, -a, -um 

Difficll-is, zor difficil-ior, -ius difficil-limus, -a, -um 

Simll-is, benzer simil-ior, -ius simil-limus, -a, -um 

Dissimil-is , farklı dissimil-ior, -ius dissimil-limus a -um 

GracII-Is, mce, narin gracil-ior, -ius gracil-limus, -a -um 
Humil-is, aşağı humil-ior, ius humil-li mU s,-a,-um 

KURALSIZ SIFATLAR 

Positivus 

Bonus, iyi 

Malus, kötü 
Magnus, büyük 
Parvus, küçük 
Multus, çok 

Comparatîvus / 

meli-or, -us 
pei-or, -us 
mai-or, -u S 
m in-or, -us 
Pİüs (neut.) 

Superlâtlvus 

optimus, -a, -um 
pessimus, -a, -um 
maximus, -a, -um 
minimus, -a, -um 
plürimus, -a, -um 









1 11 c fi M K XXXIV 


t 

7 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 

10 . 

11 . 

12 . 


Patrcs »ostrı urbem pulcherrimam aedificaverunt 
Optimum donum a Lentulö, amicö mcö, missum est 
Virî?mcs pulcherr.mae carmen melius cantâ-bant ' 
Roma, urbs maxıma, â Gallîs oppugnat-a erit. 
Nâves minör es fluetibus et ventö frang-entur. 
Gaium, cıvem pessimum, ex îtaliâ mîs-erâmus. 
Verba iudicis optimi ab omnibus lauda-buntur. 
Imperâtöris filius est omnium puerörum minimus. 
Verba amici tuı peiöra fuerunt quam facta. 

Servi miserrimi opus difficillimum time-bant. 
Maxima opera militibus nostrıs sunt facillima. 
PlürimI captlvı ab hostibus nostrıs occîd-ebantur. 


1. İtalya’nın en büyük şehri olan Roma’yı gördük. 

2. Gallialılar tarafından pek çok cesur insanlar öldürüldü. 

3. En iyi kitapları kız kardeşiniz Iulia’ya göstereceğiz. 

4. Caesar çok büyük bir ordu ile Italya’ya doğru 
ilerliyor. 

5. En cüretli askerler düşmanların harb arabalarından 
korktu. 

6. Siz hiç bir vakit Ren’den daha geniş bir nehir 
görmediniz. 

7. Kitaplar çok kötü bir hâkim olan Gaius tarafından 


bir orman Caesar'ın ordusuna mâni 


yazıldı. 

8. Çok büyük 
olacak 

9. En iyi vatandaşlar kıral Romulus tarafından met¬ 
hedilir. . ... 

10. Bir çoklarının işleri sözlerinden daha iyidir. 

11. Bir çok günler pek g üzel bır § ehır e n îJ!? tecziye 

12. En fena vatandaşlar hâkimler tarafın 

edileceklerdir. 
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Tercüme 


tercüme XXXV 


1. Dö.ıa multa a lüliâ, soröre tua mitt-entur. 

2. Rex noster cum filiö suo ab hostibus occis-us est. 

3. Urbis portae lapide ingentî frang-ebantur. 

4. Nüatiî velöces in urbem ıeginae miss-î erant. 

5. Hostium nâves imperâtörı noströ atiles erunt. 

6. A Gaiö, magiströ sapientissimö, nön culpa - beris. 

7. Lentulö, amicö tuö, librös noströî monstra-bimus. 

8. Imperâtöris verba mîlitibus omnibus nöntia-ntur. 

9. Nön vıd-imus pueîlam pulchriörem quam Iüliam. 

10. Proximö annö multi â Gallis occis-î sunt. 

11. Mııltös dies in îtaliâ cum Lentulö mans-imus. 

12. Exeıcitüs nostrl silvis maximîs impedît-I sunt 


1. Bizim surlarımız Diana mabedinden daha yüksektir 

2. Ertesi gün pek cesur bir çok insanlar öldürüldü 

mcthediHr nlann İyİ adamlar tara '»>dan 

4. İkinci saatte şehrin kapıları kapatıldı 
Düşmanımız Gallialılar ItalvsVa A^r ■■ .. 

Şiran sözlerinizi koınnîan 

7 - ^, b “ ki,aP,ar f ** * adi;-S„ dan 

8 . Sizin askerleriniz ile birlikte hol > 

yeceğiz. İtalya ya doğru yürü- 

9 - Oğlanlar ve kızlar herki* », r . 

olacak. arafından methedilmiş 

11. Cesur S e„^u, e ata U r„ b 7 r ta 0 " k da5İar , İÇİn azizdir - 

• pek tatlı şarkısın, işUHm”'" * rÖnderilecek ' 




T E R C Ü M E XXXVI 


1. koma, urbs pulcherrima s Caiiîc 

2. Dulcis est vox tua: d u k s e ' ° PPU?nSl ‘ a erat ' 

3. Hostium naves maiöres -rant „ Carrae:1 ' 

4. Optimî 

fi' Pent‘. S İ- a n - CU5 tUUS ’ plûrim53 libr5s «rîps-it. 

7 s!"v5 ‘ e! 7 İMİCUm esl sa P' en tissimus. 

8 HaT, ,1 C ‘ VeSpeSSIm5s « urbe mis-eramus. 

. Hastas et sagıttas plûrimâs manibus freg-imiTs 

9. Urbes oranes ab irapeıatbribus nostris rauni-untur 

10. Servi raisen onus ? ravissimum porta-bant. 

1 . Lıves omnes ıudicis sapientis verba lauda-nt. 

12. Lurrus et naves hostium nön time-bimus. 


I' 5 Ur ktir: Diana mabedi daha yüksektir. 

2. Sızın kölenizden daha süratli bir haberci göndere¬ 
ceğiz. 

3. Gallialıların orduları bizimkilerden daha büyüktür. 

4. Kıraliçenin adı bir çok cesur insanlar iç* m azizdir. 
3. Sızın sözleriniz makuldür: Kitaplarınız çok faydalı 

olacak. 

6. O (kadın) köle tarafından ağır bir mızrakla yara¬ 
landı. 

7. Biz sizin komutanla birlikte İtalya’ya doğru ilerle- 
miyeceğiz. 

8. Ertesi gün şehre süratli bir haberci gönderdik. 

9. Caesar tarafından bir çok esirler şehre doğru sev- 
kedilmektedir. 

10. Komutanın arabasında bir köle oturuyordu. 

11. Hâkimin oğulları bütün akıllı insanlar tarafından 
muaheze edildi. 

12. Köleler bir çok yıllar kasabada kalacak. 



ÖZET 

İSİMLER 

Birinci Çekim, Gen. Sing. -ae 


Singularis 

Nom. Mens-a, masa (J.) 
Voc. Mens-a, ey masa 
Acc. Meas-am, masayı 
Gen. Mens-ae, masanın 
Dat. Mens-ae, masaya, ipin 
Abl. Meng-â, masadan ile 


Pluralis 

Mens-ae, masalar 
Mens-ae, ey masalar 
Mes-Ss, masaları 
Mens-ârum, masaların 
Meos-ls, masalara, için 
Mens-is, masaların ile 


İkinci Çekim. Gen. Sig. -i 
(o) Masculinum 


Singularis 

Pluralis 

Nom. Domin-us efendi(m) 

Domin-i, efendiler 

Voc. Domin-e 

Domin-i 

Acc. Domin-um 

Domin-ös 

Gen. Domin-1 

Domin-örum 

Dal. Domin-ö 

Domin-la 

Abl. Domin-ö 

Domin-î* 

Nom. Magister, hoca (m) 

Voc. Magister 

Acc. Magistr-um 

Gen. Magigtr-l 

Dat. Magistr-ö 

Abl. Magistr-o 

Magistr-î hocalar 

Magistr-i 

Magistr-ös 

Magistr-örum 

Magistr-la 

Magistr-ig 

Nom. Puer, oflan (m) 

Voc. Puer 

Acc. Puer-um 

Gen. Puer-ı 

Dat. Puer-ö 

Abl. Puer-ö 

Puer-ı, oğlanlar 
Puer-î 

Puer-ös 

Puer-örum < 

Puer-lg 

Puer-i« 






Üçüncü Çekim 
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Nom. Voc. 
Gen, 

Dat. Abl. 


(b) Neutrum 

Singularis 


Pluralis 


Acc. Bell-um, harb (n) 
Bell-ı 
Belbö 


Bell-a, Harbler 

Bell-örum 

Bell-ıs 


Üçüncü Çekim. Gen. Sing. -is 
Artan isimler. Gen. Pul. -um 


(a) Masculînum ve Feminınum 



Singularis 

Pluralis 

Nom V 

oc. ludex, hâkim (m) 

ludie-es. hâkimler 

Acc. 

lüdic-em 

lüdic-es 

Gen. 

lüdic-îs 

lüdic-um 

Dat. 

lüdic*i 

lüdic-ibns 

Abl. 

lüdic-e 

lüdic-ibu* 

Nom. Voc. Legiö lejiyon (f) 

Lejiön-es. Lıjiyonlar 

Acc. 

Legiön-em 

Legiön-es 

Gen. 

Legiön-is 

Legiön-um 

Dat. 

Legiön-î 

Legiön-ibus 

Abl. 

Legiön-e 

Legiön'ibuş 


(b) Neutrum 


Singularis 

Pluralis 

Nom. 

* 

Voc. Acc. Nömen, ad (n) 

Nömin-a adlar 

Gen. 

Nömin-is 

Nömin-um 

Dat. 

Nömin-T 

Nömin-ibus 

Abl. 

Nömin-e 

Nömin-ibus 


Nom. Voc. Acc. Opus, iş (n) 
Cen. Oper-is 

Dat. Oper-i 

Abl. Oper-e 


Opera, işler 
Oper-um 
Oper-ibus 
Oper-ibus 
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Dördüncü Çekim 


-* 


Artmıyan İsimler Gen. Plur. -lıım 


(a) MSscilînum ve Feminînum 



Singularis 

Nom. 

Voc. Ov-ia. koyan (f) 

Acc. 

Ov-em 

Gen. 

Ov-is 

Dat. 

Ov-ı 

Abl. 

Ov-e 


Pluralis 

Ov-es, koyunlar 
Ov-e a 
Ov-ium 
Ov-ibus 
Ov-ibus 


(b) Neutrıım 

Singularis 


Plurais 


Nom. Voc. Acc. Grad-us, deniz (n) 
Gen. Mar-is 

Dat. Abl. Mar-î 


Mar-ia, denizler 
(pek az) 
Mar-ibus 


Dördüncü Çekim Gen. Sing. -us 


Singularis 

Nom. Voc- Grad-uı adım (m) 
Acc- Grad-um 

Gen, Grad -u« 

Dat. Grad-uî 

Ab!. Grad-u 


Pluralis 

Gradüs, adımlar 

Gard-ıîg 

Grad-uum 

Grad-ibus 

Grad-ibus 


Nom. Voc. Acc. Gen-ü diz (n) 
Gen. Gen-us 

Dat. Abl. Gen-û 


Gen'ua, dizler 

Gen-uum 

Gen-ibus 


Beşinci Çekim Gen. Sing. — el 


Singularis 


Nom. 

Voc. Di-es, gün (, 

Ace. 

Di-em 

Gen. 

Di-ei 

Dat. 

Di-eı 

Abl. 

Di-e 


Pluralis 

Di -eg, günler 
Di-es 

Dierum 

Di-ebug 

Di-ebug 












Sıfatlar 
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Ma 


Nom" 

Voc. 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Abl. 

Nom. 

Voc. 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Abl. 

Nom. 

Voc. 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Abl. 


Birinci ve ikinci 
Singularis 

Fem. Neut. 


Boo-n» 

Bon*e 


Bon-a 

Ban*a 


Bon-um 

Bon-um 


Çekim Sıfatları 
Pluralis 
Fem. 

Bod *> Bon-ae 

Bon-î R nn 

- 3 


Bon-um Bon-am 

Bon-um 

Bon-ö* 

B 00-&3 

Boni 

Bon-ae 

Bon-i 

Bon-örom 

Bon-arnm 

Bon-ö 

Bon-ae 

Bon-ö 

Bon'îs 

Bon'îs 

Bon-ö 

Bon-a 

Ben-ö 

Bon-ıs 

Bon -13 

Nigrer 

Nigr-a 

Nigr-um 

Nigr-i 

Nigr-ae 

Niger 

Nigr-a 

Nigr-um 

Nigr-î 

Nigr-ae 

Nigr-um 

Nigr-am 

Nigr-um 

Nigr-ös 

Nigr-âs 

Nig-r-î 

Nigr-ae 

Nigr-i 

Nigr-örum 

Nigr-Sruı 

Nigr-ö 

Nigr-ae 

Nigr*ö 

Nigr-îs 

Nigrıs 

Nigr-ö 

Nigrâ 

Nigr-ö 

Nigr-ig 

Nig-i* 


Tener Tener-a Tener-nm 
Tener Tener-a Tener-cm 
Tener-umTener-am Tener-nm 
Tener-ı Tener-ae Tener-ı 
Tener-o Tenerae Tener-ö 
Tener-ö Tener-â Tener-ö 


Tener-ı Tener-ae 

Tener-T Tener-ae 

Tene r-oa Tener-ia 

Tener'örum Tener-îrum 
Tener-is Tener-ıa 
Teaer-Is Tener-ıs 


Nent. 

Bon-a 

Bon-a 

Bon-a 

Bon-örum 

Bon-îs 

Bon-is 

Nigr-a 
Nigr-a 
Nigr-a 
ı Nigr-örnm 
Nigr-îa 
Nigr-ıs 

Tener”a 

Tener-a 

Tener-a 

Tener-örum 

Tener-ıa 

Tener-ia 


Üçüncü Çekim Sıfatları 


Singularis 



Masc. Fem. 

Neut 

Masc. Fem. 

Nent 

Nom. 

Voc. Melior 

Melius 

Trist-is 

Trist-e 

Acc. 

Meliör-em 

Melius 

Trıst-em 

Trıst-e 

Gen. 

, Meliör-İ3 

Meliör-is 

Trist-iı 

Trîst-is 

Dat. 

Meliör-i 

Mellör-ı 

Trıst-i 

Trıst-i 

Abl. 

Meliör-e 

Meliör-e 

Trıst-i 

Trîst-î 


Pluralis 


Pluralis 



Singularis 


Masc. Fen Neut 
N.V.A. Meliör-es Meliör-a 
Gen. Meliör-um Meli6r*um 
Dat. Abl.Meliör-ibus Meliör-ibus 


Masc. Fem 
Trıst-es 
Trİ3t-ium 
Trıst-ibus 


Naat. 
Tr ui-ia 
T rıst-ium 
Trûf-ibos 
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Sıfatlar 


Singularis 



Masc. Fem. Neut 

Masc. 

Fem. Neut 

Nom. 

Voc. Felîx 

Felix 

Ing-ens 

Ingens 

Acc. 

Felic-em 

Felîx 

iD^ent-em 

Ingens 

Gen. 

Felîc-is 

Felîc-is 

Injrent-is 

Ing’ent-is 

Dat. 

Felıc-î 

Felic-i 

Inyent-î 

Ing'ent-i 

Abl. 

Felîc-î 

Felic-î 

Ing’ent-ı 

Injrent-î . 


Singularis 


Pluralis 

Masc. Fem. Neut. 
N.V.A. Felîc-es Felîc-ia 

Gen. Felîc-ium Felıc-ium 

Dat. Abl. Felıc-ibus Felîc-ibus 


Pluralis 


Masc Fem. 
Ingent-es 
Ing'ent-ium 
Ing’ent-ibus 


Neut. 

Injyent-ia 

Ingent-ium 

In^ent-ibus 


Sayılar (20 ye kadar) 


1. 

I. unus 

11. XI 

ûndecim 

?. 

11. duo 

12. XII 

duodecim 

3. 

III. tres 

13. XIII 

tredecim 

i. 

IV. quattuor 

14. XIV 

quattuordecim 

5. 

V. quinque 

15. XV 

quindecim 

6. 

VI. sex 

16. XVI 

sedecim 

7. 

VII. septem 

17. XVII 

septendecim 

8 . 

VIII. octo 

18. XVIII 

duodevîjrintî 

9. 

IX. uovem 

19. XIX 

ündevîg’intl 

10. 

X. dacem 

20. XX 

vıg-intî 










i 

'SUM» FİİLİ 


Praes. Gövdesi Es- 



Praesens 

Imperfectum 

Futurum Simplex 


Benim 

Ben idim 

Ben olacağım 

Sin g- 1 

sum 

eram 

erö 

2 

es 

erâs 

eriş 

3 

es-t 

erat 

erit 

Plur. 1 

sumus 

erâmus 

eriraus 

2 

es-tis 

eratis 

eritiş 

3 

flunt 

eraüt 

erunt 

# 


Perf. Gövdesi Fa- 



Perfectum 

Plusquamperfectum 

Futurum perfectum 



Ben' idim, oldum 

Ben olmuş idim 

Ben olmuş olacağım 

Sing. 

1 

fu-ı 

fu-eram 

fu-erö 


2 

fu-isti 

fu-eras 

fu-eris 


3 

fu-it 

fu*erat 

fu-erit 

Plur. 

1 

fu-imus 

fu-eramue 

fu*erimus 


2 

fu-istis 

fu-erâtis 

fu-eritis 


3 

fu-erunt, ere 

fu-erant 

fu-erint 


















D<3r\iâa«fi Çekim Üçüncü çekim İkinci Çekim j Birinci Çekim 
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Fiiller 


etken 

Praes. Gövdesi Zamanları 


2 

3 

-.1 

2 

3 


Praesens 

İmperfectum 

Seviyorum, severim 
Sevmekteyim 

amö 

amâ-s 

ama-t 

am3-mus 

ama-tis 

ama-nt 

Seviyordum, 
Severdim i 

AmS-bam 

amâ-bas a 

amJ'bat 8 

amâ-bamus 8 

, ., 1 - a 

amâ-batıa 

amâ-baot 8 

Tavsiye ediyorum, 

tavsiye ediyordum 

ederim, etmekteyim 

ederdim 

mone-ö 

mone-bam 

moue-g 

mone-bîa 

mone-t 

mone-bat 

Imone-mus 

mone-bâmug 

monö tig 

mone'bStia 

mone-nt 

mone-bant 

İdare ediyorum. 

İdare ediyordum 

ederim, etmekteyim 

ederdim 

reg-ö 

reg-ebarn 

rejr-ii 

rcg-öbS» 

rog-it 

reg'öbat 

rctf-imug 

rcg-öb3mıı* 

reg-itig 

reg'ebSti» 

re g-unt 

reg'öbant 

Işlllynrıım, İşitirim 

İşitiyordum, 

İşitmekteyim 

Işlllrdlm 

afldl-ö 

mıdi-obnın 

aıııl ı-l 

audUnbiig 

| nııdl-t 

| nııdi-nbnt 

nildl-IIIM» 

midi nlıhınııg 

niıdt-lİN 

nudl-öbılli* 

I aııdl'iıııl 

nııdl-obant 


tav. edeceğim 


idare edeceği 

reg-am 

reg-ög 

reg-ct 

rog-etmıg 

reg-otig 

reg-ent 

İşiteceğim 

ıımli-um 

imdi -on 

nıuli-ol 

mıdlomıı» 

nml|-oli« 

ımdl-nııt 


'm 
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ÇATI 


Perf. Gövdesi Zamanları 


— 

Perfectum 

Plug^uamperfectum 

Futurum Perfeetum 


Sevdim 

Sevmiş idim 

Sevmiş olacağım 

Sin?- 1 

arnâv-I 

amav-eram 

am'v-erö 

2 

amâv-iati 

amSv-er3s 

amîv-erig 

3 

am5v-it 

am3v-erat 

amâv-erit 

Plur. 1 

amâv'imug 

amüv-erâmus 

amav-erimus 

2 

amâv-istig 

amav-erâtis 

amâv-eritis 

3 

amâv-erunt, ere 

amâv-erant 

amav-eriut 


Tavsiye ettim 

Tavsiye etmiş idim 

T av. etmiş olacağım 

Sin?. 1 

monu-i 

monu-eram 

monu-erö 

2 

monu’iski 

monu-erSa 

monu-eris 

3 

monu-it 

monu-erat 

monu-erit 

Plur. 1 

monu'imus 

moDU-eramus 

monu-erimus 

2 

monu-istis 

monu-eratis 

monueritig 

3 

monu-erunt, ere 

monu-erant 

monu-erint 


İdare ettim 

idare etmiş idim 

Id. etmiş olacağım 

Sin?. 1 

rex-î 

rex-eram 

re^'erö 

2 

rex-istı 

1 rex-eraa 

rex-eris 

3 

rex-it 

rex-erat 

rex-erit 

Plur. 1 

rex-imus 

rex-erâmus 

rex-erirau3 

2 

rex-istis 

rex-eratis 

rex-eritis 

8 

rex-erunt, ere 

I rex-erant 

rex-erint 


işittim 

İşitmiş idim 

işitmiş olacağım 

Sin?. 1 

audîv-i 

audiv-eram 

audiv-erö 

2 

audı v-istî 

aud’ıveraa 

audîv-erıs 

3 

audıv-it 

audıv-erat 

audiv-erit 

Plur. 1 

audiv-imus 

audiv-erîlmus 

audîv-erimus 

2 

audıv-istis 

audiv-eratis 

audl veritig 

3 

audiv-erunt, ere 

audiverant 

audi v-erint 


t 


t 
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Fiiller _ 

EDİLGEM 

Praes. Gövdesi Zamanlan 






J 


J* 

C' 

O 

Sing. 1 


2 

ti 

c 

3 

k. 

Plur. 1 

m 

2 


3 

6 


-id 

Sing. 1 

O 

2 

"ü 

3 


Pluı. 1 


2 


3 

E 


lid 

4) 

O* 

Sing. 1 


2 

c 

8 

îD 

O* 

Plur. 1 

O 

2 

3 

E 




4i 


o 

Sing. 1 

*ü 

2 

:5 

3 

T3 

Plur. 1 

îO | 

9 

û 

3 


Praesen» 

Seviliyorum, tevili- 
■im, sevilmekteyim 
amo-r 
amü-ris 
amS-tur 
ama-mur 
ama'minı 
ama-ntur 


Tavsiye ediliyorum 
e iilirim, 
edilmekteyim 

mone-or 

mooe-ris 

mone-tur 

mone mur 

mone-minl 

mone'ntur 


idare ediliyorum 
edilirim, 
e dilmekteyim 
reg-Or 
reg-eris 
reg-itur 
reg-imur 
reg-iminT 
reg-untur 


împerfectum Futurum Simplex 

Seviliyordum 
Sevilirdim 


amâ-bar 

amâ-bi\ris, bâra 
amâ-bâtur 
ama'âmur 
amâ-bami n ı 
am3-bant u r 

Tavsiye ediliyor¬ 
dum, edilirdim 

mooe-bar 

mone-baris, bâre 

mone-butur 

mone-bSmur 

mone'baminî 

mone-bantur 


idare ediliyordum, 
edilirdim 

reg-ebar 

reg-ebâris, ebSre 
reg-ebâtur 
reg-eb3mur 
reg ebamiol 
reg-ebântur 


İşitiliyorum, işitili¬ 
rim, işitilmekteyim 
audi-or 
audı-ris 
audî-tur 
audı-mur 
audi-mini 


İşitiliyordum 

İşitilirdim 

audi-ebar 

! audi-eb3ria, ebSre 
audi-ebâtur 
; audi-ebâmur 
audrebâminî 
audi-ebantur 


Sevileceğim 

amâ-bor 

amü-beris. bere 

am3‘bitur 

amS'bimur 

ama-biminî 

amS-buntur 


Tavsiye edileceğim 
mone-bor 

mone-beris. bere 

mone-bitur 

mone-bimur 

mone'biminî 

mone-buntur 


idare edileceğtm 
reg-ar 

reg-eris, eere 
reg-etur 

\ 

reg-emur 

reg-eminı 

reg-entur 


işitileceğim 

aııdi-ar 

audi-eris, ere 

audi-etur 

audi-tmur 

audi-eminı 

audi-entur 
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Sin?. 1 
2 
3 

Plur. 1 
2 
3 


SİDjr. 1 
2 
S 

Plur. 1 
2 
3 


Sicgr. 1 
2 
3 

Plur. 1 
2 
3 


ÇATI 

Supinum Gövdesi Zamanları 


Perfectum 

Sevildim 

amat-us sum 
amât-ug es 
amât-us est 
amât-ı sumus 
smât-î estis 
amât-ı sunt 


Plusquamperfectum 

Sevilmiş idim 

amât-us erim 
amât-us erâs 
amât-us erat 
amât-ı eramua 
amât-ı erâtis 
amât-ı erant 


Tavsiye edildim 
monit-us sum 
monit-us es 
monit-us est 
monit-ı sumus 
monit-ı estis 
monit-I sunt 


İdare edildim 

rect-us sum 
rect-us es 
rect-us est 
rest-i sumus 
r ectî estis 
röît-i sunt 


Tavsiye edilmiş 
idim 

monit-us erim 
monit-us erâs 
monit-us erat 
monıt-ı erâmus 
monit-ı eritiş 
monit-î erant 


F uturum 

perfectum 

Sevil mi f 
olacağım 
anıât-us erö 
amât us eriş 
amât-us erit 
amât-ı erimus 
amât-î eritiş 
amât-ı erunt 

Tavsiye edilmif 
olacağım 
mooit-us erö 
monit-us eriş 
monit-us erit 
monit-ı erimus 
1 monit-î eritiş 
monit-î erunt 


Singr. 1 

2 

3 

Plur. 1 
2 
3 


İşitildim 

I _ 

audıt-us sum 
audît-us es 
I audît-us est 
audıt-î sumus 
audıt-î estis 
audıt-î sunt 


idare edilmiş idim 

rect-us eram 
I rect-us erâs 
rect-us erat 
1 rect-î erJmua 
rect-î erâtis 
rect-î erant 

işitilmiş idim 

audît-us eram 
audıt-us erâs 
audît-us eras 
audit-ı e-râmus 
audıt-î erâtis 
audıt-î eraut 


idare edilmiş 
olacağım 
rect-us erö 
rect-us eriş 
rect-us erit 
rect-ı erimus 
rect-î eritiş 
rect-ı erunt 


işitilmiş 
olacağım 
audıt'us erö 
sudit-us eriş 
audıt-us erit 
audît-î erimus 
audıt i eritiş 
audit-ı erunt 





























KURALLARIN ÖZETİ 


1. Fiil Şahıs bakımından Özneye uyar (S: 22). 

2. Cümlenin Öznesi Nöminativus Halinde bulunur, 
ve Fiji Sayı bakımından Özneye uyar (S. 24) 

3. Geçişli bir Fiilin Düz Tümleci Accüsatıvus Ha¬ 
linde bulunur (S: 26) . . 

4. Özne (ve) ile bağlanmış birden çok İsimden 
meydana geldiği zaman Fiil plürâlis olur; Düz Tümleç 
(ve) ile bağlanan birden çok İsimden meydana gelirse 
hepsi de Accüsâtfvus Halinde bulunur. (S: 36). 

5. Sıfat nitelediği İsme, Cins, Hal ve Sayıca uyar 

(S: 38) - ' 

6. Genetlvus Hali bir şeyin kime veya neye ait 
olduğunu gösterir. (S: 44) 

7. Bağlıyan bir Fiilin yardımı ile Özneyi tamamlıyan 
kelime Özneye uyar- (S: 54) 

8. Bir şey (ile) — yalnız Ablâtıvus. 

Bir kimse veya hayvan (tarafından)— â veya (ab) 

ile Ablâtivus (S: 60 ) 

9. Bazan bir İsim başka bir ismi niteler ve arala¬ 
rında uygunluk bulunur. Bunlar arasındaki münasebete 
Apposüio—açıklama denir. (S: 64) 

10. Bir Sıfat muhtelif Cinsten bir kaç İsmi niteledi¬ 
ği zaman FeminJnum olanlara değil Masculî.ıum 
olanlara uyar. (S: 68) 

11. Bir Sıfat bir (erkeği), (kadını) veya (şeyi) nite¬ 
lediği zaman Lâtincede çok hallerde İsim yazılmaz 





Kuralların 
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özeti 


S.fatııı Cinsi (erkek), (kadın) veya (şey) e ait ol¬ 
duğunu belli eder (S: 0 , 

12. Türkçe (ile) kelimesi (birlikte) veya (beraber) 

-in amiıiu geldiği zaman (cum) ve Ablatîvus ile tercüme 
edilir. (S: 72) 


1 >. E bir yere doğru hareket anlamı vermezse 

= yalnız Dallvus; 
E bir yere doğru hareket anlamı verirse — (in) 
veya (ad) ile Accüsativus (S: 74). 
il. (ne zaman) ın karşılığı Ablâllvus ile ifade edilir, 
(ne kadar müddet) in karşılığı Accüsâtlvus ile ifade- 
edilir. (S: 78) 

15. (Quam=den) ile bağlanan iki İsim aynı Hal¬ 
de bulunur. (S: 84) 


ı 













• • 


BOI 


■ 


\ 












iÜM 

ı 

II 




tek 


Aşağıdaki tercümelerde l 
şu şekillerin ve kuralların 1 

Gramer Şekilleri : 

Kurallı İsimlerin ve Sıfal 
Sıfatların mukayesesi. 
Dört Fiil çekiminin Hab 
Sum Fiilinin Haber Kipi 

I Sentaks Kuralları : 

Fiil ile Özne arasındaki 
Sıfat ,, isim 
Appositio. 

Hallerin basit kullanılış 

( beraber, birlikte 
1 e / vasıtası ile ( alet 

N , £ \ bir kimi 

tarafından 5 ,. 

/ bir şey 

\ \ — e doğru ha\ 

f — e, hareketsi 

\ ) 

— de. 


zaman 


bir zamanda . 
devam müddeı 



RAR 


birinci bölümde verilmiş olan 
bilindiği kabul edilmiştir : 


darın çekimleri 

er kipi, Etken ve Edilgen. 


uygunluk. 

)1 

\ 

şekilleri (Vocativus müstesna). 

. . . cum -j- AbL 
J . . . yalnız AbL 

»e ... a veya &h-\-AoL 
(alet) .... yalnız ,46/. 

reket . . in veya ad -f- Acc. 
z . Dat . 

. . . in Aol. 

.... AbL 
d •. . . Acc. 
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Vocativus Hali 


VOCATİVUS HALI 

Kocafirııs, çağırılan veya hitabedilen şahsın Halidir. 

Galip geldin, ey büyük kıral ! 

Viclsti, rex magne. 

Voca/rrus ile Nominativus'uı şekli aynıdır ;yalııi7. iki 
istisna vardır : 

1 — Dominus gibi İsimlerin Sing .'inde : Voc. Domine 

2 — Sonus gibi Sıfatların Masc. •Sing.’iıide Voc. Bone,a,um 

DİKKAT — Aşağıdaki Voc.'lar kuralsızdır: 

fili - us, oğul Voc. Sing. filî (fille değil) 

nıe - us, benim ,, ,, mi, -a, -um( mee değil) 

de - us, tanrı ,, ders (dee değil) 

Claudi ıs gibi -ius ile biten Özel adların l/oc.’ları fili- 
ss’-unki gibidir. 

Çoğal isimlerin bazı özellikleri i 

1 — Bazı isimler yalnız Plur. şekillerinde kullanılır : 
arma, armoruııı, ti. silâhlar (beli a an*m Plur .'i gibi) 

2 — Bazı isimlerin Sing. ve Plur. şekillerinde anlamları 
ayrıdır : 

cas;;r ı a,i n. kale ca ıtra, öraııı, ordugâh 

co )ia, aa /. bolluk cö Jİae, aram, askerî kuvvetler 

finİ3, is, m. son fınes, i dm,arazî, ülke 

ZARF, adverbiurn 

Zarflar fiilleri, Sıfatları veya diğer Zarfları niteler. 

Bene cantat — iyi şarkı söylüyor. 

Fortıter pugnat --- cesurane harbcdiyor. 
Saeıe vidi = çok (defalar) gördüm. 

Semler tristis est = daima mahzundur. 
Zarfların çekimi yoktur, ve (umumiyetle) Cümlenin 
kuruluşuna tesir etmezler. 



Vocativus Hali 


'.07 


tercüme I 


1. Trıstıs es, amıcs. a • .. . 

„ c . * Audıvıstı, mı fı . t. 

2. bemper manebu ıt c . 

o r^- j .. Gastra munita sunt. 

3. Dona dabımus. f. , .. 

_ ^ o. baepe dedıstıs. 

7. Cas ra noslra «a GillU saepa oppugnata trant. 

8. Vestra opera, amıcî md, a cıvibus laudabuııtur. 

9. Cnm magnö exercitü in fv.es hoslium contendet. 

10. Audîvîsti, mî filî, verba sapientium iüdicum. 

11. Copıae nostrae fiüminibus et silvıs impediebantur. 
12 Epislulae tu ıe, carissima puer, stmper brevissimae sunt. 
13. Pluriaıa dona a regi.ıa noslrîs çivi’, us dabuntur. 


İ4. Filil tul, Lentule, a magistrıs hene erudıti sunt. 
tfŞ. Bellum maunum, imparator, in fınibushoslium gessistı 

16. Cum omnibus cöpiîs ad casira Gallorum conteııdit. 

17. Urbem münîmus ; arına cıvibus et servis damus. 


18- Nüutiî ad imperâtörem e castrîs saepe missı erant. 
İ9- Prîmâ nörâ portae oppidı a servis clausae sunt. 

20. Fortiter pugaâvistis, mîlites : hostes saepe vîcistis. 


1. Siz daimi verirsiniz 4. Kitaplar verildi. 

2. Biz çok kere verdik. 5. Ey arkadaşım. 

3. Bizim ordugâhımızda. 6. Vermiyeceğiz. 

7. Kuvvetlerimizi Gallialıların ordugâhına sovkedecegiz. 

8. Oğlum, sen akıllı kimseler tarafından iyi öğretildin 

9. öğretmen kıza güzel bir kitap verdi. 

10. Kıraliçeniıı oğlu vatandaşlar için daima aziz olacaktır 

11. Dostum, sözlerin herkes tarafından övüldü 

12. Esirlerin çoğu ordugâhta öldürülmüştü. 

13. Bütün kuvvetlerimizle nehre doğru ilerliyorduk. 

14. Lentulus, kitapların hâkime faydalı oldu. 

15. Bütün kölelere yaylar ve oklar verildi: 

16. Bizimkiler bir çok saatler cesaretle haıbettiler. 
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Zamirler 


ŞAHIS ZAMİRLERİ 


Singularis 

Pluralis 

1 ci şahıs Nom. 

ego 

ben 

nös 

biz 

Acc■ 

me 

beni 

nös \ 

bizi 

Gen. 

meı 

benim 

nostrı 

bizim 

Dat. 

mihı f 1 ] 

b ına 

nostrum 

Abl. 

me 

b ' n den 

nöbis 

bize 


' 


nöbis 

bizden 

2ci şahıs 1 

tn 

sen 

VÖS 

SİZ 

Voc. 

tü 

sen 

vös 

siz 

j Acc. 

te 

seni 

VÖS "k 

sizi 

Gen. 

tui 

senin 

vestrı 1 

sizin 

Dat. 

tibî[*] 

sana 

vestrum 

Abl. 

te 

senden 

vöbls 

siz ? 




vobis 

sizden 


bir 


- v,-- tlıutuucuil . 

Seviyorum = amö veya ego amö. 

Seviyoruz = amâınus veya nös amlmus. 
Seviyorsun — atnâs veya tu amâs. 

Seviyorsunuz — amâtis veya vös amâtis. 

Zamir, ifadede şiddet oldtığjnda < ve bilhassa 
Voc .'un ö ıünde zikredilir. 

Vos, amîcîmeî, vîdistis—Srz gördünüz, arkadaşlarım. 
Çeşitli Şahıslardan .neı/dına gelen mürekkep özne: 
Fiilin uyumu şu şekilde olur: 

Özneler Fiil Özneler 

1.+2. Şah.—l. Şah. Çoğ.: ego et tu 
1--+3. Şalı.=l. Şah. Çoğ.: ego et rex 
^•■+■3. Şah.=2. Şah. Çoğ.: tu et rex 

Dik.- Türkçe s.ra S sen ve ben .... C 
_ ( kıral ve ben Ut,nce / 

Mecura, tecum, nobiscum, v. s. 

Cum Edatı Şahıs Zamirlerinin sonuna bitişir: benimle = 
mecum (cum me değil), tecum, vs. 
f 1 ] Mihı ve tibi’nın sonundaki i kısa da olabilir. 


Fiil 

amâmus. 
amâmus. 
amâtis. 
ego et tü 
ego et rex 
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t ERC(JME II 


1. Tu vldisti. 


7. A te culpamur. 


2 . Te laudamus 

3. Nös vocâvit 

4. Nös vincemus 

5. Vös timetis. 

6 . Vös mittam. 


8 . Mecuın veaerunt. 

9. Nöbîs cârus est. 

10. Librum mini dat. 
İl. Nö'oîscum veniet. 
İZ Signum datum est 


13. Multı cıvı um nobîscum in oppidö ınanebant, 

14. Vos, amîcı meı, cârissiml mihi semper eritiş. 

'5. Tu et frater tuus multa dona nöbîs dedistis. 

16. Omnes te olım laudabant ; nunc a multis culparis. 

17. Nos omnes a te, imperator magne, victl sumus. 

18 . Ego et tu, mea soror, in urbem saepe venimus. 

19. Mılites fortiter pugnaverunt: nunc castra muniunt. 

20 . Numquam me vldit: nüntiös ad me saepe mısit. 

21 . Multae navium flüctibus et ventö fractae erant. 

22 . Tu nöbîs multa dedistı: nös te semper amâbimus. 

1 . Bizi övüyorsun. 7. Tarafımızdan görüldü. 

2. Seni muaheze ederiz. 8 . Bize gelirler. 

3. Benden korkardı. 9. Seninle geldim. 

4. Sen ve ben şarkı söyleriz. 10 Benim için azizsin. 

5. Bizimle. 11 . Sana kitaplar verdim. 


6 . Size geliyoruz. 


12. Bize gemiler verir. 


13. Dostum, bize güzel bir şehir gösterdin. 

14. Kitaplar sana benden daha faydalıdır. 

15. General işareti verdi: bizimkiler cesurane dövüştüler. 

16. Sen ve kardeşin benimle ordugâha geleceksiniz. 

17. Lentulus, sen ve ben bir çok harbler yaptık. 

18. Beni seninle beraber düşmanların ordugânına yollıyacak. 

19. Evvelce bir köle idi: şimdi sizin komutanmızdır. 

20 . Sesin daima çok hoşumuza gidecek (bize çok hoş 


olacak). 
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Zamirler _’__ 

İŞARET ZAMİRİ İS = 0 


(Pronomen demonstrativum) 



Singularis, 0 

Pluralis, onlar 

No m. 
Acc. 

Gen. 

Dat. 

Ab!. 

M. F. N. 

is ea id 

eum eam id 

eius ( bütün cinsler) 

* ’ 
eı 

eö e5 cö 

M. F. N. 

il veya eı eae ea 

eös e^g ea 

corum eârum corum 

i ia veya ela [bütün cinsler) 

. - - »» 

ııs veya eıs _ 


Is, ea, id şu şekillerde kullanılır! — 

1. Sıfat olarak; zikredilen bir İsimle uygunluk halinde, 
is puer=o çocuk, id bellum—o harb, ab eö rege.— 
o kıral tarafından, eâs puellâs = o kızları- 

2. Zamir olarak: zikredilmiyen bir İsme uyarak. 

n=o insanlar, ea~o şeyler ab eö=o kimse tarafından. 
Böylece is, ea, id, üçüncü şahıs için Şahış Zamiri o- 
larak da kullanılır: — 

is = o (erkek), ea=o (kadın), eum= onu (m., acc.) 


eos *= onları (m., acc., pl.) 

idem — aynı 




M. 

F. 

N. 

m 

k. 

No m 

i idem 

eadem 

idem 

CC 

Acc. 

euudem 

eandem 

idem 

b« 

c 

Gen. 

eiiısdem 

(bütün cinsler) 

« 

00 

Dat. 

eıdem 

» t 

« 


Abl. 

eödem 

eSdem 

eödem 


Nom. 

eldem veya 

idem eaed'm 

eadem 


Acc. 

eösdem 

eSsdem 

eadem 

U 

3 

Gen. 

eörundenı ‘ 

eârundem 

eörundem 

cu 

Dat. 

eisdem veya 

ısdem (bütü'i cinsler) 



Abl. 

eisdem v-ya 

iadem 



“idem,, Sıfat vçya Zamir olarak kullanılabilir. 
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T E R C Ü M E III * 

1. In eam urbem. ■? c ı 

. n 1 • t,um locum vîdi. 

2. E,us puellae. 8 . ^ :audabö 

3. tum eo servo. Q 1A , ,, 

4 har um legum. ı 0 . Ah eö laudamur . 

5. In eödem currü. U . !n iisdem castrİ3 . 

6. Eum misımus. ı 2 . Eö3 culpâmu , 

13. Copıas trans ıd flömen düxerat et castra posuerat. 

14. Cum prıma legione ad eam urbeın contendebat. 

15. De ııslegiöus multî librî ab eö scripti sunt. 

16. Imperâtor noster in eâ regiöne bellum gerebat. 

17. Te saepe laudâmus: eum semper culpâmus. 

18. Eödem die, primam legiönem trans flümen mîsit. 

19. Mılites eius legiönis castra hostium oppugnabunt. 

20. Olim nos culpâbant: nunc ab iisdem laudamur. 

21. Nos eum docemus: tu, mi amîce, ab eö doceris. 

22. Ego et tü cum iıs in eödem locö semper manebimus. 

1. O nehre doğru. 7. O denizin ötesine. 

2. O şehrin. 8. O kitaplara dair 

3. O kıral tarafından 9. Onları gönderdik. 

4 . O kitapların. 10. Herkes onu metheder. 

5. O çocuklar ile. 11. Oranla geldim. 

6. Aynı yerde. 12. Aynı (şeyler). 

13. Bütün kuvvetlerle o mıntakaya doğru ilerledi. 

14. Onu- o gemide aynı yere yollıyacağız' 

15. O lejiyonları çok kere o nehirden öteye sevketmişti. 

16. Hâkimler onun hakkında çok şeyler işitti. 

17. Hepimiz onları Övdük: o ılara hediyeler verdiniz. 

18. Birinci lejiyon o mıntakadan dışarı gönderildi. 

19. O kasabada çok yıllar onunla beraber kaldım. 

20. Dostum, sen ve ben aynı yere gelmiş bulunuyoruz. 
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İŞARET Z A M İ RLERİ^ 

% / 


Zamirler ______ 

hic = bu, şu (yakın için) 



Sinjrularis, bu, 

şu 

Pluralis, 

bunlar. 

şunlar 


M. 

F. 

N. 

M. 

F. 

N. 

I 

No m. 

hic 

haec 

hoc 

hî 

hae 

haec 

Acc• 

hunc 

hane 

hoc 

hös 

hâs 

haec 

Gen- 

hüius 

t bütün cinsler) 

horum 

hârum 

horum 

Dit. 

huic 

» 

» 

his 

(bütün cinsler) 

Abl. 

V 

IO 

JC 

h’te 

O 

IO 

G 

his 

y> 

» 


Sing'ularis, 0 

Pluralis. onlar 


M. 

F. . 

N. 

M. 

F. 

N. 

No m 

ille 

illa 

illud 

illi 

illae 

illa 

Acc. 

illum 

illam 

iliud 

illös 

i 11 as 

illa 

Gen. 

illîus 

(bütün cinsler) 

illörum 

illSrum 

illörum 

Dal. 

illi 

. 

» 

illîs 

(bütün 

cinsler) 

Abl. 

illö 

iliş 

illö 

illıs 


» 


Hic ve ille şu şekillerde kullanılabilir: — 

1. Sıfat olarak^ haec urba = bu şehir 

2. Zamir “ : illi == onlar, haec = bu şeyler. 
Böylece hem hic, hem ille (is g’ibi) üçüncü Şahıstaki 

Fiillerin Öznesi olabilir: — 


ille — o adam, o hî — bu kimseler, bunlar. 
DİKKAT; — Hem is hem ille “o„ anlamına g-elir. Yal¬ 
nız Türkçedeki “o„ yu Lâtinceye çevirirken umumiyetle 
is kullanmalıdır. Hic ile karşılaştırıldığı, uzaklık fikri¬ 
nin kuvvetli olduğu veya tanınmış bir şey kastedildiği 
hallerde ille tercih edilir. 


VARDIR- YOKTUR 

Vardır, yoktur kelimelerinin Lâtince karşılığı sade¬ 
ce esse Fiili ile ifade edilir.' — 

Nehirde bir gemi vardır Navds est in flümine. 
Tehlike yoktur = Periculum nön est. 

Benim var, vs. Lâtinceye habere Fiili ve Acc. ile çevrilir: 
Benim bir kitabım var — Librum habeö. 

Benim kitabım yok = Librum nön habeö. 


liber 


W 


(, W 


Vv 
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TERCÜME IV 


1. In hoc oppido 


7. Ob hane causam. 


2. Haec castra vıdı. 


8. De his rebus. 

9. Hös mittemus. 
10. Post haec. 


3. Cum h'ıs servis 

4. Ab illö reğe. 

5. Huius legiönis. 

6. Hârum legum. 


11. lllius puellae. 

12. İn illö locö. 


13. Ob has causâs signum militibus nön dederat. 

14. Multî noströrum in his locis occisi sunt. 

15. Hî manebunt: illi ex castrîs statim mittentur. 

16. Milites hârum legiönum fortiter pugnâverunt. 

17. Hös culpamus: illi ab omnibus laudâbuntur. 

18. Hoc opus mihi et tibi difficillimum erit. 

19. Post haec nâves omnes in eundem locum mısit. 

20. De his rebus multa a nöbıs ölim seripta sunt. 

21. İn eâ regiöne silva erat magna et flumen altum. 

22. Hunc saepe audıvimus: illum numquam vidimus. 

1. Bu çocuk ile. 7. Bu sebeplerden. 

2. Bu kölelerin. 8. Bu sözlerden sonra 

3. Bu asker tarafından 9. O gemilerde. 

4. O şehirde. 10- Saatlerce sonra. 


11. Bunu bize verdi. 


5. Bu lejiyonun. 


6. Bu (adamları) gördüm. 12. Bu adamı gönderdi. 

13. O iş ona zor idi: bu çok kolaydır. 

14. Bu sebeplerden ordugâhı bu mevkide kurdu. 

15. Bu mıntakada pek cesur bir çok kimseler vardır. 

16. Bu kimseler cesaretle har'oedecekler: onlar korkakur. 

17. Bundan sonra, orduyu o mıntakaya şevketti. 

18. Onları yanımızda götüreceğiz: bunlar kalacak. 

19. Bu meselelere dair çok kere mektuplar yazdım. 

20. Bu adamdan korkarız: o herkes tarafından seviliyor. 
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Mastar — Etken 


MASTAR - ETKEN 

(Infinitivus -Activa) 

Infinitivus' un üç zamanı vardır, fakat Şahıs ve Sayısı yoktur. 



Praesens 

Per/ectum 

Futurum 

Yapılışı 

Praes. Göv.+re Perf. Göv-pisse 

Sup. Göv-pürug esse 

1. Çek. 

am5+re 

amav-isıe 

amât-ürua esse 

sevmek 

sevmiş olmak 

sevecek olmak 

2. Çek. 

mone—re f 1 ] 

monu-isse 

monit-ürus esse 

tavsiye etmek 

tav, etmiş olmak 

tav. edecek olmak 

3. Çek- 

reg-ere [ 2 ] 

rex—isse 

rect-ürus esse 

idare etmek 

id. etmiş olmak 

id. edecek olmak 

4. Çek. 

audl — re 

audîv—isse 

audlt * * ürua eaae 

ifitmek 

işitmiş olmak 

İşitecek olmak 

Sum 

esse 

fu — isse 

fut'ürus esse 


olmak 

olmuş olmak 

olacak olmak 


iNFlNİTİVUS’UN KULLANILMASI—(1) PROLATlVUS 

Infinitivus, istemek, karar vermek, başlamak, v.s., gibi 
Fiillerle ve söylemek, düşünmek gibi Fiillerin Faîs.’la- 
riyle kullanılır: 

Pugnâre cönstituit =Muharebe etmeğe karar verdi. 

Pugnâvisse dicitu r=Muharebe etmiş olduğu söyleniyor. 
Geçişli bir Fiilin İnf.’u Tümleç alabilir: 

Nâvem mittere cÖnstituit==B/r gemi göndermeğe ka¬ 
rar verdi. 

înf. Fut. Act. daki Participium ( amâtürus ), bonus 
gibi tasrif edilir ve Cümlenin Öznesine Cins, Sayı ve 
Hal bakımından uyar: 

Puellae scrlptarae e«se dîcuntur. 

Kızların yazacakları söyleniyor. 


[1] 2. Çek. raone-re de e uzun, S. Çek. reg —ere de kısadır. 

[*] 3. Çek. Praes. Inf. da Gövdeye — ere ilâve edilir. 
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1. Scrîpsisse. 

2. Venîre. 

3. Timere. 

4. Datürus esse. 

5. Dîcitur fuisse. 

6. Posuisse 


TERCÜME V 

7. Venisse dîcuntur. 

8. Bellum gerere. 

9. Frâctürus esse. 

10. Urbem münire. 

11. Dare parâbat. 

12. Sîgnum dedisse. 


13. Ob hâs causâs castra in eö locö ponere cönstituit. 

14. Dîcitur de his rebus multös librös scrîpsisse. 

15. Cum omnibus copiîs in noströs fines contendebat. 

16. Mîlites eius legiönis fortiter pugnavisse dıcuntur. 

17. Exercitum in fines hostium statim dücere parat. 

18. Portâs claudere et arma cîvibus dare cönstituit. 

19. Multös annös in eâ regiöne mansisse dîcitur . 

20. Hös nön timemus: bellum cum iis saepe gessimus. 

21. Cönstituimus ad urbem magnâ celeritâte contendere. 

22. Regina nostra haec dona nöbıs datüra esse dîcitur. 


1. öğretmek. 

2. İnşa etmiş olmak. 

3. Korkmuş olmak. 

4. Bunu söyledi. 

5. Karar verdik. 


6. işaret vermek. 

7. Bir şehir inşa etmek. 

8. Çağırmak üzere olmak, 

9. Söylemiş olmak. 

is.arar veru^. 10- İyi Şarkı söylemek. 

O mıntakada harbetmiş olduğu söyleniyor. 

. Oğlum, daima yanında kalmağa karar verdim. 
Bunların silâhlar ve gemiler hazırlamış olduğu söyleniyor 
kuvvetlerimizi nehrin ötesine sevketmeye hazırlanıyorduk 
. Bu sebeplerden bizimle gelmeğe karar ver i. 

. Şehri tahkim edecekleri söyleniyor. 

Dostum, sen ve ben bunları çok işittik. 

Bunu müteakip bize bir haberci göndermeğe karar ver d, 

. Bütün bunlar sana ve bana pek faydalı olacak. 
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Masta r — E dilgen- 

MASTAR — EDİLGEN 


(Infinitivus-Passıva) 



Praesens 

Perfecturo 

Futurum 

Yapılışı 

Praes. Göv.+ri 

Sup.Göv. + us esse 

Sup. Göv + um îrı 

--- 


am&t-um îrı 

(bak. S. 170) 

1. Çek. 

ara5*rî 

sevilmek 

am5t-us esse 
sevilmiş olmak 

2. Çek. 

mone-rî 

tavsiye edilmek 

monit-us esse 
tav.edilmiş olmak 

monit'um îrı 

3. Çek. 

reg-ı [ x ] 
idare edilmek 

rect-us esse 
id. edilmiş olmak 

rect-um îr» 

4. Çek. 

audı- rî 
işitilmek 

audît-UB esse 
işitilmiş olmak 

audît-um irî 


İNFİNİTlVUS’UN KULLANILMASI (2) 


/nfinttivus bir İsim gibi kullan.hr. Cinsi daima Neut .'dur 
Dulce est voceaa tuaııı audıre. 

Senin sesini işitmek tatlı şeydir. _ 

İnf Perf. Pass. da P.irticipium olan (amatus, vs. 
bonus gibi tasrif edilir ve Özneye Cins, Sayı ve Ha 

bakımından uyar. 

Nâves missae esse dîcuntur. 

Gemilerin gönderilmiş olduğu söyleniyor. 


SAYILARIN ÇEKİMİ 
Unus=6r>, bonus gibi; Gen. Sing. unîusDaLunîmustesna. 



M. 

F- 

N. 

M. F 

N. 

Nom. 

Acc. 

Gen • 

duo. iki 
duös, duo 
duörum 

duae 

duâs 

du3rum 

duo 

duo 

duörum 

tres 

tres 

triunn (bütün 

tria 

tria 

cinsler) 

Dat. 

duöbus 

duubus 

duöbus 

tribus 



[1] 8, Çelc. inf. Praes. Pasa .'nın Gövdesine -rî dejjfil, -î ilâve edilir. 
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1. Viderı. 

2. Positus esse. 

3. Darl. 

4. Erudıre. 

5. Münfrl. 

11 . 

12 . 

13. 

14. 

15. 


tercüme vi 


6. Duârum nâvium. 

7. Vinci. 

8. Oh tres causâs. 

9. Datürus esse. 

10. Dixisse. 


Difficile erit castra in eödem loco ponere. 

Portâs urbis claudî et arma parari iussit. 

Turpe est haec de nostrâ reginâ dıcere. 

um tribus legiönibus in eam regiönem contendit. 
Duae naves flüctibus frâctae esse dıcuntur. 

16. Iucundissimum est nöbîs hoc carmen audlre. 

17. Ob eâs causâs plürimâs nâves aedificâri iubet. 

18. Difficillimum erat hâs cöpiâs trans flümen dücere. 

19. İussit nös in eâ urbe tres dies tecum manere. 

20. lussî sunt castra münîre et portâs custödıre. 

21. Castra nostra ab iîs oppugnâta esse dıcuntur. 

22. Facile erit hoc bellum in iıs regiönibus gerere. 


1. Çağırılmak. 6. İki gemi ile. 

2. Gönderilmek. 7. Üç lejiyonun. 

3. Görülmüş olmak. 8. İki köle tarafından. 

4. İnşa etmiş olmak. 9. Kolay idi. 

5. Tahkim edilmek. 10. Verilmiş olmak. 

11. O meseleye dair çok şeyler söylemek kolaydır. 

12. General bütün kuvvetlerin gönderilmesini emretmişti, 

13. O gün iki geminin görülmüş olduğu söyleniyor. 

14. O şehri iyi tahkim etmek çok zor olacak. 

15. Sözlerinizin onlara bildirilmesini emrettik. 

16. Hâkimler bu kölelerin cezalandırılmasını emredecekler. 

17. Düşmanın ordugâhında daima üç lejiyon vardır. 




HIPaT-KÜL rurtlclplum 
I.Atlncr Plfllorln .'I l’arltclplum'ü vardır: 
2 Antlım, I l‘a»uiva. 



Antlv» 



l’raeaana 

l’ınre ClÜVı 1 t*’)»* 

Futuna rn 

Sup. Cıiiv. (-örua 

1. Çek. 

aınA-na, -ntla 
tefen, »nurken 

amltiIr-Uf*a*um 
tivere k 

2. Çek. 

moııH-na >> 

tav. ederi, ederken 

monltiîr-uf-a-um 
i av t i,l e edecek 

6. Çek. 

rejr-ftııa m 

İd. eden, edırkerı 

rBotür-ua-a-nm 

İdare edecek 

4, Çek. 

andi-Sna ,, 

İşiten, İşitirken 

audîtiîr-ua-a-um 

İşitecek 


PlMİVI 

J'erfeotum 
Sup. GfJv.'l u* 

am/lt-ua-a-um 
Sivil inip, »ivilin 

moni t-ııa-a-um 

7'nv. edilmiş, ı/JlIın 

r8cl-ua-a-um 
A/, edilmiş, edilen 

andı t-ue-a-ıım, 
İşitilmiş, İşitilen 


e ilil unumu fs 1 * Y ^ 1 1 1 1 » V ^ VU.UIKHIUII uıvı 

isim veya Znmire Sıfatlar g’ibi uyar:— 

Urbis ınüuliao r Müstahkem bir şehrin. 
Vulneriitl • Yaralılar. 

DİKKAT. 1— Geçijli fiillerin Part. Act’.Un Tümleç alabilir. 
Servunı vıdı portfta claudentcm, 

KMeyl kapıları kapatırken gürdüm. 

DİKKAT. 2 - Lfitince Part.'lır, kullanır ve tercüme eder¬ 
ken yu noktalara dikkat etmelidir: 

fa) Lâtinced. Fart. Praes. Cümlenin Fiili ile aynı zamanda yak. 

aaBmndâ*'!» Jl" l. T ^ r ^^ e< | 0 b ^® n P °rt,’\mr i.e ham ayn, 

m*"u d ;* hem d " d " h ‘ e vvel y.p,|.„ iyler için fc u |U nl |, r . Bun. ? öre. 

tn u.Il^i'ir*b r L?r.'::id. F ;H ind ,' 0 t* 1 ^ 

d. rUmblUr. B. b.kımd.D »...İl'andlt^ kl 

m": «'"M*""'* 

[‘] Bak. S. 122. [I] Bak. S. 166. 
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1 K R C O M K VII 


j Ha* tac * rfictae ' 

Ho»te» vietl. 

3 ] M‘l fcW vulneratu*. 

4 * Vulnerâtorum. 

5* Scrfplur/ erarıt. 
jl. Eödenrı die rıuntius, ab 


rnissus, in urbem venerat. 


). Pugnâtüri »umu». 
10. Ab armâtls. 



Servuf ab eö rnissus. 


eo rnıssus. 


l2 . His verbls tcrritl, c« ve» portas urbi» clauserunt. 

13* I^ ux nOS * er * n eo ^°°b fortiter pugnâns occîsus est. 

14. Magnus numerus vulrıeratörum in castrîs manet. 

15 . Castra locö bene münîtö pönere cönstituit. 

16 . MUites, öneri bus impedıtf, in flümine occîdebantur. 

17 . Cum tribus legionibus, 3 rege missîs, ad castra venit. 

18. Hostes saepe vidimus, hastı» et sagittîs armatö 3 

19. Epistula & te »cripta ab omnibus laudâta est. 

20. De belli» ab eö gestıs multa dictörî sumus. 

21. Servum vidimus onus gravissimum portantem. 

22. Libri ab eö scriptî nöbia ütilissimî sunt. 

1. Müstahkem kasabalarda. 6. Tarafımızdan yollanan hediyeler. 

2. Silâhlı adamların. 7.1yi öğretilmiş çocuklar 

3. Kırılmış bir mızrak ile. 8. Yaralılar tarafından. 

4. Yazılan mektuplar. 9. Herkes tarafından övülen kanun 

5. Korkutulan köleler ile. 10. Görmek üzeredir. 

1. Ordugâhı iyice tahkim edilmiş bir mevkide kurmamızı emretti. 

2. Yaralıların pek çoğu şehirden dışarı gönderildi. 

3. Labienus tarafından gönderilen gemiler dalgalardan par¬ 

çalandı. 

.4. Oklarla yaralanmış (olduklarından) yanımızda kaldılar. 

5. Tarafınızdan bizim çocuklara verilen mızraklar çok ağırdır. 

6. O meselelere dair bir kitap yazmak üzereyiz. 

7. Bu mevkie çok sayıda silâhlı adamlarla geldin. 

8. O gün üç vatandaş cesurane harb ederken öldürüldü. 
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lo Fiilleri 


- i O Fft Mi ERİ - KARIŞIK Ç E K f Af 

P racsens Gövdelerinin sonunda Dördüncü Çekim 
Takısı bulunan cap-io, alıyorum capere, cepl, c« p . 
tanı, gibi bazı Fiiller karışık Çekimlidir. 

Bu takıdaki I şu hallerde düşer: 

(i) başka bir i niıı önünde: caplf, capl-it değil. 

(il) -er (e kısa) in önünde: cap-eris, capleris değil. 


Aclivn 

Paaaiva 

InJic. Prats.\ 

S. 

1 

2 

1 cap-iö 

cap-ior 


capda 

cnp-ori* 



8 

oap-it 

cap-itur 


P. 

1 

cap-imıiB 

cnp-imur 



2 

cap-itia 

cap'imini 

- |- 


:$ 

üiıp-iunt 

cnp-iuntur 

indir- Fut. 

S. 

1 

2 

enp-inm 

cnp-ı'5* 

cnp-iar 

c«p-i5ri«(re) 



8 

cap-iet, v.fl. 

cnp-iötnr,vH. 

■ - 

> 

S. 

4i ' 

c 

S. 

1 

cnp-iölıarn 

cııp-iöbar 


2 

cnp-iöbfiıı 

cap-iöbflria (re) 


8 

cııp-iSbiIt, v.s. 

cap-iöbfltur, v.a. 

inf. Praes. 



cap-ere 

çapı 

Part. Praes. 


’ 

cap-iena.-ientis 


DİKKAT— Perf. ve Sup. Gövdelerinden yapılan Za¬ 
manlar kurallıdır, mes. Pl-perf. cep-era;.». 

Capiö gibi çekilen Fiiller (Praes. Göv. Zamanlarında): - 
Praes. İn d. İnf. Perf. Sup. Türkçe 

fac-iö fac-ere fec-î fact-um yapmak 

fug-iö fug-ere fög-î -- kaçmak 

cup-lo cup-ere cuplv-f cupît-um arzu etmek 

conic-io -ic-ere lec-î -ieet-um atmak 

suscıp-ıo -cip-ere -cep-î -cept-um üzerinealma^ 













,0 Fiili*,i 


121 


1 . 

2 . 

3- 

4. 

5. 
11 - 
12 . 

13. 

14. 
13. 
16 . 

17. 

18. 

19. 

20 . 
21 . 
22 . 


T E « C Ü M E VIII 

Tela conicit. 

Bellum suscipis. - ^ er taciunt. 

Urbs capietur. R ‘ 

lmpeturn facitis. g p UscĞpı * 

Videre cupimus. jq’ J\ ?lent es hostes. 

Nostrî arma capiunt, et impeium7„ tfff'acL 
Ob has causas eam rem suscipere cunieU? 

Tela in castra nostra ab il, coniciebantur 
Ego et tu saepe per eam regiönem iter fecimus 
Ea urbs a nostro ımperâtöre statim capietur 
Multî fugientium in eâ silvâ â nostris necisi sunt. 
Dux noster, ab hostibus captus, in urbem mox döcetur 
Cupiö te videre, et in eö locö tecum semper manere 
Vös, cîves, arma capietis et bellum suacipietis. 
Cum Ona legiöne per fine? hostium iter facit. 
Epistulae a te scrîptae ab iis saepe laudâtae erant. 
Vös, meı filif, rem difficillimam suscepistis. 


1. Kaçacaklar. 

2. Almıştın. 

3. Atılmak. 

4. Kaçmış olmak. 

5. Arzu ediyordu. 


6. Hücum ettiler. 

7. Yürüyüş yaparız. 

8. Mızraklar atılıyor, 

9. Vermek arzu ediyor. 
10. Bunu üzerimize alıyoruz 


11. Hücuma geçmelerini derhal emretti. 

12. Bunlar ormanlara kaçtılar: onlar yakalandılar. 

13. Dostlarım, biz o işi üzerimize almak istemiyoruz. 

14. Düşmanlar askerlerimizin üzerine mızraklar atıyordu. 

15. Yakında topraklarımızın içinden yürüyüş yapacaklar 

16. Nehir, ve orman kaçan düşmanı on ıyeMK. 

17. Silâhlarını alarak bize saldırmağa karat ■ v • 

18. Seslerimizden korkarak ormanlara kaçıy 


j 22 Deponens Fiiller 

deponens fI t eler 

(verba deponentıa) 

, Adiva olan Fiillere De- 

Şekilleri Pasrıva, anlamlar. raslamr , fakat da- 

ponens denir. Bunlara her dört çelki 1 d|r Misah . 

L ziyade 1. ve 3 cü Çekim Fuller, arasında 

Çek* Indic ■ 5 „j. ri cona-tus sum 

1. (amor gibi) cön-or, çal,s™* “ veri ,. us sum 

2. (ınoneor ») vere-or, korka, ,. us sum 

3. (regor . sequ-or .lahp 't. seq sum 

(capior ») mor-ıor, ölmek mor 

4. (audior ») menti-or, yalan *6>mentî-rî mentıt-us sum 

Dep.' lerin Çekimi Fiillerin Pass. şekilleri gibidir. Şu 

iki hal müstesna: — 

1. Inf. Fut.' un şekli Act. dır. 

2. Part.'\&r\n üç zamanı da vardır (Act. anlamlı). 
Sequor, takip ediyorum, 3 cü Çekim 


IndicatİTUf 

Praet. 

gequ-or, sequ-erig, v.g. 

Fut. S. 

scqu-ar, sequ-erig. » 

Imperf, 

sequ-ebar, -ebâris, » 

Perf. 

secût-us sum, es » 

Fut. Perf. 

secût-us erö, eriş » 

Pl-Perf 

secût-us eram, erâs » 


takip ediyorum 
» edeceğim 
» ediyordum 
» ettim 

» etmiş olacağım 
» idim 


Inf. 

Praet. 

Perf, 

Fut. 

sequ-î 

secût-us essa 
secût-ûruı esse 

Part 

Praes. 

sequ-ens, -entis 


Perf. 

secût-us, -a, -um 


Fut. 

•ecût-ûrua, -a, -u 


takip etmek 
ı “ etmiş olmak 
edecek » 


takip eden 
* etmiş 
edecsk 


DİKKAT — Mor lor’un Part F ,» 

Part. Perf. mortuus ölü öl t-t U: mo «‘İturil! 

’ lU> 0len olan) demektir, 



























D cponcnı Fii\\er 



TERCÜME IX 


lt Cönâtî suni 

2* Verebantur. 
3 Secütürus. 
4. Veritus 


5. Sequl. 

6. Moreris. 

7. Morieris. 

8. Menlltur. 


9. Morienlium 
10- Mortuî. 

Cönâtus. 
12. Culpâlus. 




l3 * Duae legiönes hostem fugientem sequebantur. 

14. Post tres annös in eâdem urbe mortuus est. 
l5 ’ Ob hâs causâs castra nostra movere cönâbimur. 

16. Turpissimum est de mortuıs haec verba d'ıcere. 

17 . Tü et ille de his rebus saepe mentüı eslis. 

18. Dux noster, haec veritus, eos sequı cönstituerat. 

19 . Vöces vulnerâtörum et morientium audivimus. 

20. Tela in oppidum conicere früstrâ cönâbantur. 

21. Gallös tres hörâs secütus, castra pönî iussit. 

22. Hoc perîculum veriti, arma c'ıvibus dederant. 

23. Nös imperâtörem nostrum semper secütürî sumus. 

24. Früstrâ cöântî sumus nüntium ad eös mittere. 

1. Onu takip edeceksin. 6. Ölenler. 

2. Bundan korkarız 7. Takip etmiş olup. 

3. Ölüyorlardı. 8. Yalan söylüyorlardı. 

4. Teşebbüs etmiş olmak. 9. Teşebbüs etmek istiyorlar. 

5. öleceksin. 10. ölülerin. 

11. Kasabanın kapılarını kırmağa çalışıyorlardı. 

12. Onları ormanlar içinden takip etmek kolay olmıyacak. 

13. Yaralıların çoğu ordugâhta ölüyorlardı. 

14. Onu üç saat takip ettikten sonra bir nehir gördük. 

15. Bir mızrakla yaralanarak ertesi gün öldü. 

16. Bunlar silâhlarını almak ve bizi takip etmek istiyorlar. 

17. Bu tehlikelerden korktuğundan ormana kaçtı. 

18. Dostum, sen ve ben bunları yapmağa çalışacağız. 

19. Tarafımızdan deruhte edilen iş pek zor olaca 

l 1 2 3 4 5 ] Bu parçada «korkmak» için «vereor» kullanımı. 
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Tekrar 


TERCÜME x 
Tekrar I-IV 

• mihi et tibi ütilissirna fuerunt. 
i Hapr omnıa mıtıı eı u . . . 

1 . riaec on _ mo dö occısı sunt. 

9 niö die multı eorum no , _ . . 

L 1110 u . t :ıı e a nöbls culpamını. 

-ı Ob hâs causas tu et ine r 

4 S eam regiönem magna çeler,tate con endebant. 

5 ' Tu Caesar, 5 civibus nostris semper laudabens. 

6 Hâs legiones trâus id dümen slat.m duxerat. 

1. E< r o et frâter tuus eödem die ad eum venımus. 

8. De höc bellö mutta ab amıco tuo scripta sunt. 

9. Mürî et turres huius oppidi sunt altissiml. 

10. Numquam eum vîdl: sed mutta de eo audıvî. 

11. Haec verba nöbîs omnibus dulcissima fuerunt. 

12. Post hoc proelium, cöpiâs ad id oppidum duxit. 

13. In eâ reg’iöne ölim erant ptürimae urbes. 

14. Hı omnes tela et sagittas manibus tenebant. 

15. Multı eorum nöbiscum ad urbem venient, 

16. Milites eius legiönis höc modö impedlti erant. 

17. Tü nöbls arma dedistî: nös te defendemus. 

18. Sfgnum datum erat; hı fortiter pugnaverunt. 

1. Hepiniz bizimle düşmanın ordugâhına geleceksiniz. 

2. Evvelce bu şehirde bir çok kuleler vardı. 

3. O adamın oğlu herkes tarafından övülecek. 

4. O gemiler onun tarafından aynı yere gönderildi. 

5. Büyük bir hızla o kasabaya ilerliyeceğiz. 

6. O muharebede en cesurları öldürüldü. 

7. Harb her zaman bu tarzda yapılmıştır. 

8. Dostum, bana faydalı bir hediye verdin. 

9. Üçüncü saatte işaret onun tarafından verildi. 

10. Bize pek çok güzel şeyler gösterdiniz 

î‘‘ g 5n . Ve ben 0 adam,n sözlerini çok işittik. 

• lejıyonların askerleri ordugâha hücum edecekler. 










Tekrar 
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TERCÜME XI 

Tekrar V-IX 

1. Difficile erit cöpias per eam regiönem dflcere 

2. Ob hâs causâs cönstituit proelium committere 

3. Mîlites eius legiönis impetum facere cupiebant 

4. Multl vulnerâtörum in iîs castrfs moriebantur. 

5. Duae eârum nâvium vî tempestâtis frâctae erant. 

6. His rebus territi, in silvâs fugere cönâbantur. 

7. Telis et sagittîs armâti, ad locum contendebant 

8. Plürimi noströrum fortiter pugnantes occisi sunt. 

9. İlle per fınes hostium iter mox factıirus est. 

10. Dıcuntur arma parâvisse et locum munîvisse. 

11. Magma celeritate cöpiâs trans id flümen döxerat. 

12. Librî â te scriptî ab omnibus cıvibus laudantur. 

13. Castra in locö bene münitö pöni iusserat. 

14. Nös arma capiemus et hoc bellum suscipiemus. 

15. Früstrâ cönatı sunt eam urbem vî capere. 

16. İn eö locö magnus est numerus armatörüm 

17. De rebüs ab eö gestis magnus liber scriptus est. 

18. İlle iusserat servös arman et portas claııdî, 


1. Onlar hakkında bunları söylemek ayıptır, 

2. Üç gün sizinle kalmamızı emretti. 

3. Yaralıların çoğu ordugâhta ölüyordu. 

4. O şehrin zorla alınmış olduğu söyleniyor. 

5. Kaçan düşmanı iki lejiyon takip ediyordu. 

6. Onları takip ettiğimizde ormanlar tarafından önlendik 

7. Ordugâhımıza bir çok ok atılıyordu. 

8. Tarafımızdan deruhte edilen harb çok uzun olacak, 

9. Onun tarafından gönderilen iki gemi parçalandı. 

10. Bunu iyi yapmak çok zor olacak. 

11. Şehrimizde şimdi pek çok esirler vardır. 

12. Ayni gün üçüncü saatte ölmüştü. 




No m 
Acc- 
Gen. 
Dat. 
Ahi. 


yok 


kendisini, kendilerim 
kendisinin, kendilerinin 
kendisine, kendilerine 
kendisinden, kendilerinden 


auı 

■ibi 



DtKKAT. 1 — Se hem Sing, hem Plur. dir. 

Rex se defendit — Kıral kendisini korur. 
Reges se defendunt-tora//ar kendilerini korur 
DİKKAT. 2 — Cum» se ile beraber kullanıldığı 
zaman se’nin sonuna bitişir (karşl, mecum, tecum) : 
secum (cum se değil)= kendisi ile beraber, beraberin¬ 


de, yanında. 


Şu tercümelere dikkat ediniz:*=* 

ad se = kendisine, kendi yanma, yanına. 

inter se = aralarında, birbirleriyle, birbirlerine. 

BAĞ (Coniunctio) (1) 

İki türlü Coniunctio vardır:= 

(1) Coordinantes. 

(2) Subordinantes. 

Coordinantes cinsinden olanlar iki veya daha fazla 
Tam Cümleyi birleştirir. Bunların çekimi yoktur ve Cüm¬ 
lenin yapılışına tesir etmezler. Birkaç misal;— 


et, ac, atque, ve; sed, fakat; igitur, bu sebepten ; 


nam, zira. 













Dönüklü Zamir 
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TERCÜME XII 


L 




1. Se mönstrâbant. 

2. Hunc secum düxit. 

3. Se culpâbit. 

4. De se loquuntur. 


5. Se abdiderant. 

6. Inter se pugnant. 

7. Hös secum habet. 

8. Eös ad se vocat. 


9. lmpetü noströrum territl, in silvâs se abdiderunt. 

10. Ob hâs causas Galli obsides inter se dabant. 

11. Statim fögerunt: nam legiönes post se vıderunt. 

12. JMultî fugientium se in id flümen coniecerant. 

13. İlle igitur iussit nös arma capere et se sequl, 

14. Haec verba locötus, captivös ad se vocâvit. 

15. Habebat secum tres legiönes et multös equites. 

16. Hl fortiter se defenderant; sed omnes occisi sunt. 

17. Hoc perîculum veritus, in castra se abdidit. 

18. Cönstituit igitur nös secum in urbem dücere. 

19. De eâ re nihil dıxit; sed multa de se locütus est. 

20. Servi, telis armâtî, se defendere cönâbantur. 


1. Kendini muaheze etti. 5. Konuştuk. 

2. O (kadın) konuştu. 6. Bir gemimiz var. 

3. Gizleniyorlar. 7. Bizi yanına çağırdı. 

4. Rehineler verdiniz. 8. iyi yaptın. 

9. Bu adam üç saat kendinden bahsetti. 

10. Vatandaşlar mızraklarla silâhlanıyorlar. 

11. Generalimizin yanında çok sayıda esirler var. 

12. Caesar rehinelerin kendisine gönderilmesini emretmişti. 

13. Yenilen Gallialılar tarafından ona rehineler yollandı. 

14. Denize kaçtılar ve gemilerde(-e) gizlendiler. 

15. Üç saat kendini müdafaa etmişti. 

16. Bu sebepten atlıları yanında götürmeğe karar verdi. 

17. Bir generalimiz var, fakat onu hiç görmedik. 

18. Bir okla yaralanarak ayni gün vefat etti. 





12S 


Suus 


s u u s 

ı kendi.-i,-ini, vs. ) Öznenin ken- 
sjus, sua, suum= .j f -ini, vs. \ dişine ait 

Suus, bonus gibi çekilir, ve Özneye de ? il malik 
olunan şeye uyar: 

Çocuk annesini sever=suam matreuı. 

Anne oğullarını sever=suos filios. _ 

Çocuklar annelerini sever=suam matreuı. 

VERBA F A C T İ T İ V A 

Verba Factitiva denen, «yapmak», «seçmek», 

« demek >, « zannetmek », «telâkki etmek» gibi Geçişli Fiil¬ 
ler Düz Tümleçten başka buna uyan ikinci bir Accusa- 
tivus daha alırlar. Bu ikinci Accusativus (İsim veya Sı¬ 
fat) Tümleci tamamlar. 

Numaın rlgeın creaverunt=fVuma yı kıral seçtiler. 

Te sapientem putant— Seni akıllı sayıyorlar. 

“Kıral,, ve “akıllı,, Tümleci tamamlamaktadırlar. 

Edilgen Çatıda bu gibi Fiiller “sum,, gibi Bavlıyan 
Fiil olurlar, ve ikinci Acc., Nom. Haline geçerek Özne¬ 
yi tamamlar. 

Numa rex creâtus est— Numa kıral seçildi. 

Tü sapiens putâris =Sen akıllı sayılıyorsun. 
“Kıral,, ve “akıllı,, Özneyi tamamlıyorlar. 

DtKKAT — Bağlıyan bir Fiil Infinitivus olarak kul¬ 
lanıldığında bu tamlayıcı kelime yine Özneye uyar: — 

Numa'nın kıral olduğu söyleniyor. 

Numa rex fuisse dîcitur. 

Numa'nın kıral seçilmiş olduğu söyleniyor. 

Numa rex creâtus esse dîcitur. 


-que (=ne) ikinci kelimenin sonuna eklenir: — 
Puerl puellaeque— Oğ/an/ar ve kızlar. 







SuU3 
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TERCÜME XIII 

1. Hastam şuam fregit. 4. Suös laudat. 

2. Te regem creâmus. 5. Tu cönsul eriş. 

3. Manii suâ scrlpsit. 6. Sapien 3 putâris. 

7. Regîna nostra cum fîliö suö ad nös venerat. 

8. İlle ab amlcîs suıs sapientissimus putâtur. 

9. Nös omnes te patrem patriae appellamus. 

10. Cönstituit cöpiâs suas in eam regiönem dücere. 

11. Multa de rebus suıs ac de bellö locutus est. 

12. Hös homine3 fortissimös omnium putamus. 

13. Post haec Lentulum magistrum equitum creâvit. 

14. Tu et ille, mi frâter, eö annö cönsules creatl estı's. 

15. Arma capient, et suös fınes defendere cönâbuntur. 

16. Nös igitur hunc hominem cönsulem creâvimus. 

17. Haec veritl, Gallî in urbes suâs fugiebant. 

18. Laudâbat suös; nam illi eö die fortiter pugnaverant. 

19. Equites nostrı" flöminibus silvısque impediebantur. 

1. Onu konsül yaptılar. 4. O konsül yapıldı. 

2. Oğullarını yolladı. 5. Kuvvetlerini götürdü. 

3. Biz sana baba deriz. 6. Onlar bize arkadaş der. 

7. Bütün iyi vatandaşlar seni düşman telâkki ediyor. 

8. Cicero’ya çok defalar vatan babası adı verildi. 

9. Konsül kızıyla beraber seyahat yapıyordu. 

10. O gün şu iki adam konsül seçildi. 

11. Onları üç saat takip ettikten sonra, ordugâhını kurdu. 

12. O adamın düşman olduğu zannediliyor. 

13. Seni daima iyi bir vatandaş telâkki etmişizdir. 

14. Kaçan düşmanı takip etmek zor olacak. 

15. Lejiyonların ordugâhtan dışarı götürülmesini emretti. 

16. Dostum, sen hepsinin en akıllısı sayılıyorsun. 

17. Generalimiz onu atlıların başı yapacak. 







Millin»* , 

, . 2 ı 

İpse, A.IU4I'' 1 — - 

N- 

Sing. 

Nam- 

Acc. 

0»n. 

M. 

İp*e 

ipinin 

ipıiııı 

v. 

İp** 

İpiHHI 

(b/i/ıi'| 

inslıır) 
o 

||l*ll|P 

ipmıııı 


Pat. 

İpil 

i put 

ipııo 

v.l). bonui’un Plar. ’i 


ipin 

p/ur. 

Abl. 

Nam. 

ipıo 

İpil 

(filıi 

i pat» 


ipse ve se arasındaki farkl 
ipse bir İsim veya Zamir (rikredilmi, veya «I. lme- 
miş) ile birlikte gelir; ona uyar ve her hangi l»r lal ve- 

ya Şahışta olabilir. .. 

Se tek başına kullanılan bir Zamirdir; yalnız 3 cu 
Şahsı gösterir ve Nom.'n yoktur. 

Kıraliçe kendisi geldi == Regına ipsa veııit. 

Kıraliçe kendisini takbih ediyor^ R eğinil se culpat. 
DÎKKAT.— (i) ipse her hangi bir halde olabilir: 

Kiralın kendisini gör<fu7n=Regem İpsum VİCİî. 
Kiralın kendisinin— Regis İpsîUS. 

Kıralların kendilerinin=Cum regibus İpsîs. 

(ii) ipse zikredilmiyen Şahıs Zamirine (=Fiilin öznesi) uya¬ 
bilir, 

Kendisi yaptı — ipse fecit. 

(iii) ipse 1 ., 2., ve 3 cü şahıs için kullanılabilir. 

Kendim yaptım= ipse fecî veya ego ipse fecî. 
Kendiniz yaptınız^ ipsi fecistis veya vös İpsi fe- 
Bizzat sizi gördüm=\ö S ipsös vıdî. cistis. 

BAĞ (Coniunctio) (2) 

Coni. subordinantes Yardımcı Cümleyi Esas cümleye 

bağlar. Aşağıdaki Coni. ’lar Cümlenin yapılışına tesir 
etmez: 

guod- zira, ubl= ne zaman ki, postquam =-t/en sonra, 
|1] İpse Lâtincede İşaret Zamiri aayılır. 






I'.. 1.1.11 


/•mil) 


İH 


r ı-, ıı ı: ıı m h h ı v/ 


1. 1 1 im ı vtiijmıııl. !>• No» ij#-»‘i-» t • 

2. Se arıııfıhitııl. f> l|J*c bacı fei.il 

3 A COMflIİP İp*0. / l|l»l İW< ul| * mİ İM. 

4. 1 1 imi vııjiınııa. b. A voIim ıp*»M 

9. Consul ipse curn anucManı» • <> <lh m < mu. »M. 

10. I laec epistula a reyi: ipso snipl.ı > < i ı • 11 • j •. 

11. S e in silvaa »bdiderant, quod kyjrmcm vhicıuut 

12. Ubi haec aııdıvit, ipsi- portaa urlu* elamdı. 

13. Oh has catısas, ipsi hoc belimi) sutmipicmus. 

14. Cönsulem ipsııın audıvı de hı* rehus İM|in ııiı m. 

15. İpsi per eas reglones iter mecum Mirp; feci m i s. 

16. Ubi haec videruııt, se suaque defı-mi<-n- pnrahant. 

17. Castra bene münîrî iussit, quod hosıes tiuıebıt. 

18. Mılites eius legiönis a retina ipsa laudaiı Mim. 

19. Ubi sîgnum datum est, impetum in <-os feceruut. 

20. Multi equitum cum consule ipso capti '-rant. 

21. Dîcitur hâs epistulas ipse sua manO scripsisıe. 


1. Caesar bizzat konuştu. 6. Silâhlandı. 

2. Kendin gördün. 7. Kendilerini övdüler. 

3. Gizlendiler. 8. Bizzat işittik. 

4. Bunu bana kendisi (f) verdi. 9. Kendiniz tarafından. 

5. Bunu kendim söyledim. 10. Kendileri kaçtılar. 

11. O lejiyon bizzat Caesar tarafından sevkediliyordu. 

12. Kendilerini mızraklariyle korumağa çalışıyorlardı. 

13. Cicero kendisi iki saat o meseleden bahsetti. 

14. Bunu işitince ordugâhı kendimiz kaldırdık. 

15. Gallialılar birbirlerine rehineler veriyordu. 

16. Kendin çok akıllı bir adam sayılıyorsun. 

17. Oğlunu yolladı (fakat) kendisi şehirde kaldı. 

18. Bizimkiler kaçtılar çünkü konsül öldürülmüştü. 


132 


Sum ve tim 


suus, -a, -Uiıı — 1 


SUUS ve EİUS 

kendisinin Öznenin kendisine ait 
kendilerinin olan şeyler için. 

Özneden başka şansa 
elus (is’in Gen.) •= onun ait 0 | an şe yler için. 

BU onan dikerlerini nrelhelli. MiUtes eiu 9 
AW, şehirlerini yaktilar-Vrb'm 

0 »lan n feürim yofeıi- Urken. coru,n " ICe " 
DfKKAT.— özne birden fazla olursa: 
sjus — kendilerinin (her iki şahsa ait) 
elus = onun (şahıslardan birine ait) 

Misal: Kıral ve oğlu geldi Rex et fiil us eiı.s venerunt 
Burada özne rex ve filius’dur; fakat flllus yalnız 
rex’e aittir, ve böylece elus kullanılmıştır. 

Ali us, diğer, başka. 




M. 

F. 

N. 

Sing. 

| Nom. 

aliu. 

alin 

aliud 


1 Acc. 

aliurn 

aliam 

aliud 


Gen. 

alıu. 

. (bütün 

cinsler) 


Dat. 

alil 


II 


Abl. 

aliö 

alili 

aliö 

Plar. 

A om. 

alii 

aline 

alia 


v.b., bonus gibi 


Aşağıdaki kelimelerde de Gen, Sing. -ıus Dat, -i 
alır. Diğer Halleri kurallıdır: — 

ûtlm. -a. -un,. A/ç bir (-folum.) .ölu., -a, -um, yal m,. 

oullu., -a. -um, hiç bir. lötu., -a, -um, tekmil, bütün. 

• İter, -era, -erum (‘^‘‘inJen) biri, üter, -tra, -trum (ikisinden) hangisi 

nltC KAT . a II İİ,rİ, J b f ra , neuter - ' tra ' -‘ rum - % biri. 

DİKKAT. - Allus— diğer, başka, 

alt er^fiki şeyden)biri, diğeri, öbürü . 







Suu» ve Kiıı* 
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TERCÜME XV 


1 . 

2 . 

3. 

4. 
9. 


10 . 

11 . 

12 . 


13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20 . 


Fîlium cius vıdi. 

Fîliös suös culpat. 

Servös eörum misi. 

Servös suös mîslt. 

Ubi vöcem eius audiverunt, 


5. İn aliâ urbe. 

6. Ad alteram ripam. 

7. Profect'ı sumus. 

8. Terga verterunt. 
statim fügerunt. 


Tıım urbem şuam manibus suis incenderunt. 


Multî cıvium in alla parte urbis occisi sunt. 

Patcr eius eö annö cönsul creâtus esse dicitur. 
Cönstiluit igfitur castra sua in alterâ rlpâ pönere. 
Tertiâ hora profectus, in fines eörum contendit. 
Filius eius occisus est: ipse in castra sua fugib 
Ubi noströs viderunt omnes terga statim verterunt. 
Haec locötus, iussit suös castra eörum oppugnâre. 
Multî captl sunt, alil se in silvas abdiderunt. 
Nöntiî a nöbîs missl, ad urbem eörum venerunt. 
Nihil est mihi iucundius quam vocem eius audıre. 


1. Onun oğlunu gönderdik. 5. Ordusu geniştir. 

2. Ordugâhlarını gördüm. 6. Başkası tarafından. 

3. Onun kitabını aldım. 7. Diğer konsül ile. 

4. Adamlarını övdü. 8. Seslerim duyduk. 

9 Onların atlılarını görünce, ordugâhını kurdu. 

10. Kasabalarının iyi tahkim edilmiş olduğu söyleniyor. 

11. Kendisi muaheze ediliyor; herkes oğlunu ovuyor. 

12. Üçüncü saatte yola çıkarak bize geldiler. 

13 Bu sebepten kuvvetlerini onların toprağına sev e ı. 

14. Konsülün kendisi diğer bir çoklarıyla yakalandı. 

15. Bu sebepten kasabalarının yıkılmasını emretti. 

16 Ordugâhında çok sayıda silâhlı adamlar vardır. 

17. Generalleri o gün cesurane harb ederken olduruldu. 
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Sııbiunotivm Praei»''* 


SUBtUNCTİVUS PRABSENS 

(Dilek-Şart Kipi - Şimdiki Zaman) 


1 ’ 


Activa 

Paasiva 

1. Çek. 

S • 1 

2 

nmem 

| nmöfl 

amor 

amöri* (veya-öre) 


8 

amet 

amötıır 


1 P. 1 

amömtıa 

amömur 


2 

1 arnâtis 

amömiDi 


3 

ament 

amentur 

2. Çek. 

S. 1 

mone-am 

mone-ar 

2 

mone-5s 

mone-aria (veya Bre) 


3 

nıone-at 

mone-5tur 


P. 1 

nıone-amus 

mone-8mur 


2 

mone'atis 

mone-aminî 


3 

mone-ant 

mone-antur 

3. Çek. 

* -—1 

s. 1 

reg’-am 

reg-ar 


2 

reg-âs vb. 

reg-5ria (veya-’&re). vb. 

■4. Çek. 

S. 1 

audi-am[lj 

audi'ar [1] 

i 

2 1 

audi-Ss, v.b. 

audi-Srig (veya-lre), vb. 


GAYE YARDIMCI CÜMLELERİ (ilk Zamanlar) 

Gaye gösteren Yardımcı Cümlelere Gaye Yardımcı 
Cümleleri denir. Bunlar Esas Cümleye at veya ne ile 
bağlanır; ve Fiilleri daima Subi. Kipinde olur:— 

Gaye Cüm. Es. Cüm. Es. Cüm. Gaye Cüm. 

Görmek için ' geliyorum = Ve niö, utvideaın. 
alalanmamak ıçm | kaçıyor = Fugit, ne capiâtur. 

F m? C 'J mlenın Fii,i llk Zamanların ( PraesPerf. f 8 l 

Zamanmda^oîur: UrSa ^“ m * es ‘ n ' n BİİH Praes. Su6i. 

Venlo veya venî veya venlara 
CeUgmu^ Ug myommı 


[1] Capiö gibi Fiillerde i düsen*,. . 

[2] Âoristum değil, bak. S. 135 ’ C ^ T ' 


ut videara. 

görmek için 























Subiunctivus Prae»en* 
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TERCÜME XVI 

[DİKKAT—Lâtincede Perf. hakikatte '^T’^r’Vb. (!>>»• 
eder: 1.- PerfectumlStv™, bulunu,orun». . Se vdim. v. b. 

Frgse „< Per/ec/: Fr. Pas»e compote-). 2 

(İn?- 5/mpi« PasK Fr - Pa,s ® 

i Locum müniverunt, ne ab hostibus^ oppugne 

2. Epistulam mittet, ut haec imperâtörı nuntıe . 

3. Hoc fecimus, ne in itinere ab iis impe ıam 
4 Se in silvâs abdidit, ne a nöbıs vıdeatur. 

s'. Le^âtös igitur ad eum mittit, ut pacem pe at. 

6,. Urbem şuam incendent, ne a nostrî3 capıa ur. 
n Arma clvibus dabuntur, ut urbem defendant 
« Ubi haec audlvit, in eorum fınes statım con_^ n ‘ 

9. Omnes terga verKrunt, et fugâ salötem petebant. 

10. Venimus ad hane urbem, ut â vo ıs oce ^ . 

1 Legât! â vöbis missî, a Gallîs çaptı esse dıcuntur. 

12. Primâ hora proficlscemur, ut equıtes sequamur. 

1. Si/i dinlemek için bu yere gelmişimdir. 

2. Esir düşmiyelim diye gemilere kaçacağız, 
o Kfnnsul seçilmek için bunu söylüyorsun. 

4 Onu korumak maksadiyle silâha sanlmış bmmuyöni 

5 Galliahlar elçiler gönderecek, ve sulh ıstıyec • 

6. Adamlarına onlara saldırmalarını emretti. 

7. Onların ordusunun peşinden gitmek için y < Ç 
8 Tarafımızdan görülmemek için bunu yapıyor 

9. O harbi yapmak için gemiler hazırlıyoruz. 

10. Bunu görünce kaçıp kurtulmağa ça ış ı a ^ 

11. Generalin kendisini cesaretle:savaşırken gorduk. 

19 Ordugâhını iyi tahkim edilmiş bir yerde kurdu. 

13. tS'dliyesi, diye bunu yapnu, bulunuyorsun. 

14. Kendi şehrinde ölmek için gelmiştir. 


Sııl.lunollvın 


\% 


«UIIİUHCTİVUB İMİ->;.«<! * Kf.ru M 
® (DlfcM.ri Kipi ■ Şimdiki Hlkky» / M n>»m) 

|’**»İV* 


1. Çrl- 

•S. 1 

1 1 


Jl 

I» 1 I 


lıl 

! 1 1 
H 1 

Ç-k 

.S, 1 

2 

il. Ç-lr 

,S, 1 ( 
2 

İ Çek 

.S. 1 

2 ! 


A H İv* 


»m# •»«m 

«ınü-fAırmi 
*m Vrsl I» 




*»rıA'r*r 

um -rflrl» (v»ya-ı*r*) 

■ m #«fMıır 
*ırıfl*rfcfn*if 
#rnfW6»nl«< 

Arr ıS.r*nhtr 

mon4*f«r 

»nonS-rirf» (ıı»ı/ti’rfırtı), v.k 
rng’tır*r 

ng’trirlt (ıı»ı/rı-*.r$r»), v,l». 
miflı-rtr 

, »ııdı-rflrl» (vı-ı/ıı-rhru), v.l>. 


GAYE YARDIMCI CuMLELERı 

İlk Zamanlar! Prueae.ne, Pulurum, Perfeetum. 

İlil byr Zamanları: Imperfechtm, Pl-purfaclum, Aoristurn 
Gaye Cümleninin Pilli için ıju iki ihtimal vardır: 

0) Km# Cümlenin fiili yukarıki İlk Zamanlar grubundan 
olur#», Gayr Cümlesinin Fiili Subl. Pruva, zamanında olur. 

Prae», ( geliyorum < venlö ) 

Feri Görmek için < gelmiş bulunuı/orum venî > , ! a 
F«»t. [geleceğim -venlamj 

(2) Esas Cümlenin Fiili Hikâye Zamanlarından olursa, 
Gayr Cümlesinin I*iili Subi, Imp. Zamanında gelir. 
a’JÎ* r , i üfliyordum - veıılebam ) utvl . 

. ıormck için / geldim *■ veni ( derem 

gelmiş idim - veneram ' 

ı.Lu'y ' <IC ' |, " rf> v " *'"■> »"Mllerl lılr nnlumlun uyn İki mil*- 
!') C.PİJ ,11,1 KlllUrd. ı di,.n 01p „, r 





u ıvı F. 


XVII 


’• l/x:ıırrı deleli. 

r> ' tradOıcit. 

7- Üb«-rtatem cupimu*. 
«ervavistl. 


1 . Vendrunt, ut audjr ftf ,t 

2. Vörıftrıint, ut aııdiant 

3. H««c rJixjı f ne cıılp*^ 

4. Ha«c du.t, r,e culpfet ur x M 
9. Uııdabst alû>*, ut ip*,. ah ü ı ? *" r 

10. Statim profectu* e*t u t id r n audar€tur ' 

U. İlle caslra movit, „e 1 . * ‘ 

12 , İn cam urbem profectu* vnî T ,° ppUîrr ‘ stur * 

13. Pontem facerc cönuti u it ut U ^ İp,<i vid * rem ' 

14 Ne clves h-rrenr ’ traduceret. 

M. U civcs icrrcrcntur, portas claudl iusserat 

15, Urbem ipsi mcenderunt, ne â nribis caneretıır 

16, Hı rnortul sunt, ut lîbertatem m- ot ' ' 

^ .’ »nertatem nostram servârent. 

,7. Hacc verba dlxıt, ut a civibu, ,apiea, p„ı etur . 

18. Locutn ıdöneum dstegit, et castra poai i UM «. 

19. Postquam haec vidit, iter in eörum flnes fecit. 

20. Nâves parabat: pöns enim nüllus erat in eö locö. 


1. Köleler cezalandırılmamak için kaçmışlardı. 

2. Bizi müdafaa etmek gayesiyle silâha sarıldılar. 

3. Hürriyetimizi kurtarmak için savaşıyoruz. 

4. Hücuma uğramamak için yanında atlıları götürdü. 

5. Yakılmasın diye köprüyü bekliyorduk. 

6. Ordugâhta çok sayıda yaralı var. 

7. Ordugâhlarını öbür sahilde kuracaklar. 

8. Maniaya maruz kalmamak için bu ormanları yakacağız* 

9. Bizzat görmen için çocuğu yolladım. 

10. Bunu görmemek için arkalarını çevirdiler. 

11. Bütün gün kaçan düşmanı takip ettik. 

12. Onun oğlunu kurtarmak için bu yolculuğu yaptın. 



ıOO Subiunctivus Perf_eet..m 

Activa 


u M 


1. Çek. b - 
' P. 

2. Çek. S ' 
i. Çek. S ' 


1 

2 

8 

1 

2 

3 

1 

2 

1 

2 


.Çek. S - 


1 

2 


amSv-erim 

amav-crîs 

amılv-erit 

am3v-evrîmus 

araSv-erîtia 

am3v-erint 

am3t-us sim 

amat-ua sis 

am3t-us sit 
amat-i slmus 
am3t-i sitis 
amSt-ı sint 

monu-erim 
monu-erıs. v.s- 

monit-us sim 
monit-us sis, v.s. 

- ; - 

rect-us sim 

re^-erim 

* 

rex-erîs, v.s. 

rect-us sis, v. s. 

— 7 _ . 

audıv-erım 

aud'ıt-us sim 

audîv-erîs. v.s- 

audıt-us sis v.s. 


SEBEP YARDIMCI CÜMLELERİ 

Yardımcı Sebep Cümlelerinin başına şu Coni.'\ ar 

gelebilir. [ J J — . 

(i) Quod = zira, için — Indıc. ile. 

Haecfecit, quod timebat=5ım/on yaptı, zira korkuyordu. 

(ii) Cum [ 2 ] mademki, için — Subi. ile. 

Praes. Cum tö hoc facias, omnes facient 

Mademki sen bunu yapıyorsun, herkes yapacak. 

İmp. Cum haec videret, sîgnum dedit. 

Bunları gördüğü için, işareti verdi. 

Perf. Cum haec dicta sint, nihil dıcemus. 

Mademki bunlar söylenmiştir, hiçbir şey demiyeceğiz. 

DİKKAT: — (i) Yukarıdaki Cümlelerden İkincisinde esas Fiil 
(dedit) Hikâye Zamanlarından Aoriıtum Zamanında olduğu için yar¬ 
dımcı Fiil (videret) împerfectum Zamanında gelmiştir. Burada 
yardımcı Fiil esas Fiilden evvel vaki olsa Pl-perf Zamanında gelirdi. 

(ii) Yukarıdaki cümlelerden üçüncüsünde esas Fiil (dicennus) 
İlk Zamanlardan Fut. Zamanında olduğu için daha evvel vaki olan 
yardımcı Fiil Perf. zamanında gelm iştir {bak. S. 135). 

[1] Başkaları da var. [2J Bazan “quum„ şeklinde. 













Suhiunntivu* İmperfectum 

TERCÜME XVIII 
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1. Aciem ınstruere 3. Spem depönere. 

2. Se receperunt. 4. Regnum obtinebat. 

5. Cam ille cönsul creâtus sit, nös nihil timebimus. 

6. Cam nöllâs nâves secum haberet, pontem fecit. 

7. Locum idöneum delegerat, ut aciem Instrueret. 

8. Cum dux ipse hoc fecerit, omnes idem faciemus. 

9. Cum legiönem post seviderent.se in castra receperunt. 

10. Noströrum impetü territl, salütem fugâ petebant. 

11. Ob hâs causâs omnem spem salutis deposuerant. 

12. Cum omnibus cöpiîs in eörum fınes contendet. 

13. Cum ille profectus sit, cum equitibus sequemur. 

14. Pater eius in eâ regiöne regnum olım obtinuerat. 

15. Cum hoc bellum susceperimus, arma paraoımus. 

16 . Equites eörum in nostram aciem impetum facıunt. 

17. Cönstituit igitur legâtös de pâce ad eos mıttere. 

1. Harb saffını tertipledi. 3. Tahtı işgal ediyor. 

2. Ümitlerini kesmişlerdi. 4. Ormanlara çekilir er. 

5. Sulh arzu ettikleri için, flbize elçiler gönderecekler. 

6. Süvarisi olmadığından bizi takip etmedi. 

7. Konsül öldürülmüş bulunduğundan, önderimiz yoktur. 

8. Harb saflarını uygun bir yerde tanzim etmişlerdi. 

9. Bunu gördüğü için nehrin ötesine çekildi. 

10. Onların çoğu bütün kurtuluş ümitlerim terketmışlerdı. 

11. Mademki haberci gelmemiştir, biz yola çıkacağız. 

12. Bu şehri kurtarmak için silâha sarılacağız. 

13. Bir köprü yaptılar, zira gemileri yoktu. 

14. Mademki bunu yapmışsın, hiç bir şey demıyeceğım. 

15. O tehlikeden korktuğundan, ordugâhım kaldırdı. 

16. Atlılar tarafından yakalanarak öldürüldü. 


-firĞ^^İ^Tçin,, ile sebep ,e ilgi gösteren “için., i dik- 
katle ...rt etmelidir: G.,e "i Ç ie..i •!»«* 

mastarı takip eder: Görmek içi», görmem ipin (gopej Gardofu ıpı . 
göreceği için (tabep) — Harb için (ı/gi—Dat. 
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Subiunctivus Plnsqnampenfectum 


SÜBİÜNCTİVUS PLUSQUAMPERFECTUM 

(Dilek-Şart Kipi — Geçmiş Hikâye Zamanı) 


Activa 

Passi va 

1. Çek. ^ t amav-issem 

amst-us essem 

2 amâv-isses 

amat-us esses 

3 amav-isset 

amât-us esset 

P. 1 amSv-issemus 

amât-ı essemus 

2 amâv-issetis 

amât- i essetis 

3 amâv-issent 

amâZ-ı essent 

2. Çek. S. 1 moau-issem 

moDİt-us essem 

2 monu-isses, v. b. 

monit-us esses v. b. 

3. Çek. S> 1 '■er-issem 

rect-us essem 

2 rer-isses, v. b. 

rect-us esses, v.b. 

4. Çek. S. 1 audlv-issem 

audît-us essem 

2 audîv-isses, v.b. 

audıt-us esses, v.b. 


ZAMAN YARDIMCI CÜMLELERİ 


Yardımcı Zaman Cümlelerinin başına şu Conz'.’lar gelebilir.[ 4 ] 

A. Ubi, -ği zaman, -ince, postauam, -den ), 

, , , Indıc. ile. 

sonra, simul ac, -olur olmaz. ) 

Simul ac haec audîvit, signum dedit. 

Bunları görür görmez, işareti verdi, 

p • fîmperf. ve Pl-perf. Subi. 

o. Lum, -ğı zaman, -ince i D P . „ , „ , 

I Praes. Fut. ve Fut. perf. İndıc.pj 


Cum haec dıxisset signum dedit. 
Bunları söyleyince işareti verdi. 


DİKKAT-Cum-f-Praes. veya Perf. Subi .^mademki. 

Cum+imperf. veya Pl-perf, Subi. = - ği 
zaman veya mademki. 

flj Başkaları da vardır. 

[’j Cum ve İ ndic. bu kitapta gösterilmemiştir. 

























Subiunctivug Plugquamperfectum 
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TERCÜME XIX 

1. İn cönspectü omnium. 3. Hoc facere solebant. 

2. Vulnera acceperat. 4. in eö locö cönstitit. 

5. Cum omnia parata essent, statim profectus est. 

6. Cum locum idöneum delegisset, castra posuit. 

7. Cum impetum facere nön auderent, se receperunt. 

8. Cum omnem spem salütis deposuerint, pacem petent. 

9. ipse pater in cönspectü flliî sui occîsus erat. 

10. Pontem incendit, ne cöpiae eörum trâdücerentur. 

11. Simul ac hoc vîderunt, in alterâ rîpâ cönstiterunt. 

12. Hoc bellum suscepimus, ut lîbertâtem servemus. 

13. Cum plûrima tela coniecissent, impetum fecerunt. 

14. Cum in urbem se recepissent, portas clauserunt. 

15. Pauca vulnera a nostrîs eö die accepta sunt. 

16 Cum aciem şuam înstrüxisset, haec locütus est. 

17. Ausl sunt legâtös, â nöbıs missös, occidere. 

18. Simul ac vöcem eius audıvimus, terga vertimus. 

1. Lejiyonlarımızı görünce, nehre kaçtılar. 

2. Bütün gün yürüyüş yaptıklarından, durdular. 

3. Hepimiz hareket ettikten sonra, kendileri takip ettiler. 

4. Uygun bir yer seçmek için gönderildik. 

5. Mademki bunu yapmağa cesaret etmiyorsunuz, ken¬ 
dimiz tecrübe edeceğiz. 

6. Bu sözleri söyledikten sonra, mızrağını attı. 

7. Takibe cesaret etmediler, zira bizi gördüler. 

8. Mektubu alınca, bizi yanına çağırdı. 

9. Yanında iki lejiyon olduğundan, birini gönderdi. 

10. Ordugâhı görür görmez, durdu. 

11. Onun kardeşi birçok yıllar tahtı işgal etmişti. 

12. Her şeyi hazırlayınca yola çıktık. 

13. Senin tarafından okutulmuş olan bizler şimdi baş¬ 
kalarını okutuyoruz. 

14. Biz şehre hücum etmiyelim diye rehineler verdi er. 
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Sum Fiili - Modus Subiu nctivı» 


SUM FİİLİ —MODUS SUBİUNCTİVUS 


1 

Praegens 

Imperf ectum 

Perfectum 

Pl-perfectum 


sim 

essem f 1 ] 

fu-erim 

fu-issem 

1 2 

SIS 

esses 

fu-erıs 

tu-issos 

3 

si t 

esset 

fu-erit 

fu-isset 

İp. i \ 

sımus 

essemus 

fu-erîmus 

fu-issemus 

1 2 

sıtis 

essetis 

fu-erîtı’s 

£u-issetis 

3 1 

sint 

essent 

fu-eriot 

fu-issent 


SAYILAR 


Asıl sayılar (bir, ik|, üç, v. b.): — 

ünus, duo ve tres .... çekimlidir, bak. S. 1J 6. 
quattuor (1)’dan centunı (100)’a kadar., çekimsizdir 
ducentî, ae, a (200), trecenti (300), vb. çekimlidir. 

Sıra Sayıları (birinci, ikinci, üçüncü, vb.): — 

primus, a, um (1 ci), secundus (2 ci), vb. çekimlidir. 
Sayıların listesi için, bak. ÖZET. 

MİLLE -BİN 

Mille (1000), Sing., çekimsiz bir Sıfattır. 

Milia, Plur., Neut. bir isimdir, (maria g-ibi), ve son¬ 
ra gelen isim Gen. Plur. olur: — 

Sing t mille homines = 7000 kişi, 

cum mille hominibus = 1000 kişi ile. 

Plur. tria milia hominum .3000 kişi. 

cum sex milibus hominum = 6 000 kişi ile. 

DİKKAT - mille passüs (4. Çek .)=J000 adimdi mil. 

duo milia passuum =2000 adım=2 mil. 
octo milia passuum =8000 adım=8 mil. 

U *‘ •** J,h - lor"». for5.. 


















Sum 1 iili 


Mortıı* Sul)iunctivu 
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TERCÜME XX 

1. Cum ducenlis nâvibus 4. Cuın quattuor legionibus. 

2. Tria mîlia equitum. 5. Quartâ hora venit. 

3. Mille perlcuia. 6. Non procul aberat. 

7. Cum haec ita sint, tertia hora e castris proficîscemur. 

8. Cum tria mılia passuum progressus esset, cönstitit. 

9. Mısit igitur ducentös eqııites, ut locum deügerent. 

10. Cum haec ita essent, bellum suscipere cönstituit. 

11. ita locutus est, ne mîlites omnem spem depönerent. 

12. Habebat secum mille equites et tria mîlia peditum. 

13. Castra eörum ab urbe pauca mîlia passuum aberant. 

14. Cum flömen nön procul abesset, eö se receperunt. 

15. Cönsul ipse cum trecentîs mîlitibus eö die occısusest. 

16. Cum paucös secum haberet, prögredî nön ausus est 

17. Prîma hora profectus, totum diem iter faciebam. 


1. Dört köle ile. 

2. 300 adam ile. 

3. 1000 gemi gönderdi. 

4. Bir mil ilerledi. 


5. Dört mil. 

6. 2000 atlı. 

7. 200 rehinenin. 

8. Uzakta değ-ildiler. 


9. Ordugâhı uzakta olmadığından durduk. 

10. Yanında 4000 piyade ve 300 süvari var. 

11. Bu işler böyle olduğundan onlara dur emrini verdi. 

12. Bir kaç mil ilerleyince kuvvetlerini gördük. 

13. Takibe' cesaret etmediler, zira nehir derin idi. 

14. Onun sözleri binlerce vatandaş tarafından dinlendi. 
X5. O gün sen kendin dört, yara aldın. 

16. Hep seviniyorlar, zira sen konsül oldun. 

17. Tarafımızdan görülmesinler diye hepsi kaçtı. 

18. Onların kuvvetleri göründüğünden, ordusunu tertipledi. 
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Tekrar 


TERCÜME XXI 

Tekrar XII-XV 

1. Imperâtor ipse cum filiö suö eö die captus erat. 

2. Habebat secum mağmum numerum captlvörum. 

3. Telis sagittısque armâtî, se defensürî erant. 

4. Ciceronetn ipsum audivi de hac re loquentem. 

5. Ubi ad eum locum venit, castra pönı iussit. 

6- Hî homines sapientissimî omnium putantur. 

7. Erant in âlterâ rı'pâ flöminis tres Iegiönes. 

8. Pater eius ob hâs causâs cönsul creâtus erat. 

9. Statim profectı, magnâ celeritâte iter fecerunt. 

10. Postquam haec audıvimus, proelium commısimus. 

11. Castra eörum in locö bene münitö posita erant. 

12. Dîcitur hane epistolam ipse manü suâ scrlpsisse. 

13. Ubi sıgnum datum est, impetum in eös fecerunt. 

14. Constituerunt omnes se suamque urbem defendere. 

15. Nös igitur ipsi hoc bellum susceptürl sumus. 

16. Te, Lentule, felîcissimum hominum putâmus. 

17. Omnes cöpiâs suâs in eörum fınes düxerat. 

18. iussit nos tecurn manere: ipse cum iis profeetus est. 


1. Gallialılar birbirlerine rehineler veriyorlardı. 

2. Yanında büyük sayıda silâhlı köleler var. 

3. Konsülün kendini gördük, fakat oğlunu görmedik. 

' Ş- iur,er,nl yaktılar ve ormanlara kaçtılar. 

5. Sen onun kitaplarından çok bahsettin 

7 Rn'? h 6r “: Ce ' ,epSİ arkalar '"' d önüp (kaçtılar.) 

7. Bu sebepte,, yurttaşlar bu adam, kon ul seçecekler 

8. Onun köleleri kendilerini mmalcbri» » ı • scvece 7 ler< 

9. Kuvvetlerini o mevkie bi.zat slvtdecek 

1>: Kırdliçenin öldürüldü. 

i ° T dc bir ç,,k ktîtotr- 







Tekrar 
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TERCÜME XXII 
Tekrar XVI-XX 

1. Magnâ vöce haec dîxit, ut ab ıls audîretur. 

2. Cum acies înstrücta esset, impetum fecerunt. 

3. ita locütus est, ne ab amîcls suîs culpetur. 

4. Arma parâverant, ne oppidum vı caperetur. 

5. Cum noströs post se vidissent, statim fügerunt. 

6. Post haec bellum terrâ marîque gestum est. 

7. Cum is locus nön procul absit, ipsi proficîscemur. 

8. Pauca mîlia passuum progressus, castra posuit. 

9. Cum in cönspectum caströrum venissent, cönstiterunt. 

10. Duo mîlia equitum misit, ut iter eörum impediat, 

11. Castra mfınîrl iussit, quod însidias verebâtur. 

12. Cum mille equitibus in fines eörum contendebat. 

13. Cum haec audivissent, spem omnem deposuerunt. 

14. Te mecum dücam, ne früstrâ hoc iter faciam. 

15. Fîlius eius regnum multös annös ölim obtinuerat. 

16. Prögredi nön ausus est, quod nüllös equites habebat. 

17. Fugâ salötem petierunt, ne â nöbis caperentur. 

18. Postquam omnes profectî sunt, ipsi secütî sumus. 


1. Onları takip etmek için derhal hareket edeceğiz. 

2. Kendisi methedilmek için başkalarım methederdi. 

3. Hepsi sulh istediği için ona elçiler gönderdiler. 

4. Böyle konuştuktan sonra yaralarını gösterdi. 

5. Mademki düşman görünmektedir, hareket edeceğiz. 

6. Kendilerini müdafaa etmek için silnlılnnnı alıyorlar. 

7. Nehir ordugâhımızdan dört mil uzaktadır. 

8. Gallialılar takip etmesin tliye köprüyü yaktı, 

9. öbür kıyıda tertiplenmiş olan kuvvetlerini gördük, 

10. Buıuı işitir işitmez kendileri geldiler. 

H. Onların şehrine doğru büyük lılr aüratİe yol aldık. 
I*!, I lürrlyotlmlzl kurtarmak için harbcdiyorıız, 
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Kuralsız Fiiller 


KURALSIZ FİİLLER 
Possum, muktedirim, -e bilirim; lnf. posse, Perf. potu-i 



t 

Praesens 

Fut. Simp- 

Imperf. 

Indic. 

S. 1 

2 

3 

P. ı 

2 

3 

pos-sum 

pot-es 

pot-eat 

pos-sumus 

pot-estis 

pos-sunt 

pot-erö 

pot-eris 

pot-erit 

pot-erimua 

pot-eritis 

pot-erunt 

pot-eram 

pot-eraa 

pot-erat 

pot-erümua 

pot- erâti 8 

pot-erant 

Subi. 

S. 1 

pos-sim 


po8-sem 


2 

poa-sıs 


pos-ses 


3 

pos-sit, v. b. 


poa-set, v.b. 

lnf. 


posse 




Perf. Gövdesi Zamanlan kurallıdır. 


NETİCE YAD1MC1 CÜMLELERİ 

Yardımcı Cümlenin netice göstermesi için Esas cüm¬ 
lenin genel olarak şu kelimelerden birini ihtiva etmesi 
gerekir: 

(i.) Zarflar—tam. ita veya sıç =öyle,o kadar. 

(ii.) Sıfatlar—tantus=o kadar büyük, tâlis —öyle,böyle. 
Yardımcı netice cümlesinin başına ut veya ut nön 
gelir; Fiil Subi. Kipinde olur:— 

İlk Zam. Tam fortis est ut nihil timeat. 

O kadar cesurdur ki biç bir şeyden korkmaz. 
Hik. Zam. Tam fortis erat ut nihil timeret. 

O kadar cesur idi ki hiç bir şeyden korkmazdı. 
DIKKATı - Netice Cümlelerinde Subi. Perf. zaman, hem 
Perf. hem Aor. olarak kullanılabilir:— 

Tuntus ] | pavor, ut fugerint. 


Perf. (İlk Z.) ... o kadar büyük idi ki kaçmış bulu ; 
Aor. (Hikaye Z.) ... 0 kadar büyük idi ki kaçtılar. 
Dikkatle ayırınız: Gaye Cümlelerinde ut veya ne. 

Netice cümlelerinde ut veya ut nön 


ı yunur 
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TERCÜME XXIII 

[DİKKAT; Netice Yardımcı cümlelerinin, Lâtincede olduğu gi¬ 
bi Türkçede de, Esas Cümleyi takip ettiğine ve buradaki «ki» ile «ut» 
un kullanılışları arasında benzerlik bulunduğuna dikkat etmelidir.} 

1. Poterant. 3. Potuerunt. 5. Potuerant. 

2. Poterunt. 4. Potuerint. 6. Potuisse. 

7. Hoc bellum ita gessit, ut omnes eum laudent. 

8. Magnâ vöce haec dıxit, ut omnes audlrent. 

9. Silva erat tam densa, ut sequî nön possemus. 

10. İlli impetum noströrum sustinere nön poterant. 

11. Tantum erat perîculum, ut spem omnem depöneret. 

12. Statim profectus est, ne castra ab ils caperentur. 

13. Talem cönsulem nunc lıabemus, ut nihil timeâmus. 

14. Cum haec ita sint, hoc opus suscipere nön poterit. 

15. Pauca mllia passuum progressus, cöpiâs redüxit. 

16. Urbs tam bene munîta est, ut çapı nön possit. 

17. İta territî sunt, ut in silvâs se abdiderint. 

18. Cum haec dıx’sset, aciem sine mora înstrüxit. 

19. Castra ita posuit, ut ab eö locö nön procul abesset. 

20. Nüntiös ad nös mlsit, quod ipse venîre nön poterat. 

1. Görebilecekler. 3. Konuşamadı. 

2. llerliyemiyoruz. 4; Konuşamıyordu. 

5. Öyle cesurane dövüştü, ki bir çoğunu öldürdü. 

6. Yük öyle ağır ki kımıldatılamıyor. 

7. Görülmemek için ormanlara çekiliyorlar. 

8. O kadar uzak idi, ki işitemedik. 

9. Senin tarafından övülmek için böyle konuştu. 

10. Bizimkilerin hücumuna dayanamıyacaklar. 

11. Kuvvetleri o kadar büyük, ki harbe cesaretimiz yok 

12. öyle ağır bir yara aldı, ki öldü. 

13. O harbin sebebinden bahsedemedi. 

14. Zaptetilmemesi için kasabayı yakacaklar. 
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İlgi Zamirleri 

İLGİ ZAMİRLERİ 

(Pronomina relativa) 

Quî = ki o 




•Singularis 



Pluralis 

""" 


M. 

F. 

N. 

M. 

F. 

N. 

Atom. 

quî 

qu*e 

quod 

quı 

quae 

quae 

Acc. 

qaem 

quara 

quod 

quös 

quas 

quae 

Gen. 

cuius 

(bütün cinsler) 

quorum 

quSrum 

quörum 

Dat. 

cni 

>> 

»» 

quibus 

(vega quıs) ( bütünC .) 

Abl. 

qoo 

qu5 

quo 

quibus 

(vega quıs) 

»* 


SIFAT YARDIMCI CÜMLELERİ f 1 ] 

Sıfat Yardımcı cümleleri esas cümlenin bir kelime¬ 
sini (İsim veya Zamir) niteler. Bu kelimeye Merci 
denir. 


Sıfat yardımcı cümlesinin başına bir İlgi kelime¬ 
si, mes. quı gelir. Bu qui Merciine Cins, Sayı ve Şahıs 
bakımından uyar (Hal bakımından uymaz). 

Cins ve Sayı: — 

Urbes, quae captae Sunt, incendentur. 
Zaptedilen şehirler yakılacaktır. 

“Quae„, Fem. pl,'d ir, zira urbes Fem. p/'dir, 

şThT- SUnt " Fem - p! dir ’ zira 9 uae bunun Öznesidir 

EL quî hoc fecerunt, adsunt. 

Bunu yapan kimseler hazırdırlar. 

"Qui„ S. Şah. pl.dk, zira eî 3. Şah. pl. dir. 

“AatTçin baFs! 15 o! 152 ^“* bUnun Öznesidir - 

Itri, *•*•!. İyi jribi Ve “ bU " U yapan ” 'fade- 

Cümleleri adını alan bo ifadeler ek ^ri »ı T 8ebe P , « Lfitlnoede Si¬ 
den ftnoe, UtJneede ^nra D g e,r er ekâen ' yelIe T#rt *** »«'«veya Zamir-' 

dlm« Cümleleri Sf,b *P Zaman ve Netice Ynr- 

W '»•bildirler; ve llerld* r „ ’T , r °’ ad,k,an 'V la z » rt Cümleleri deni- 
■ - oç Miyflit grooa a» J ard ' mcl l f im «“«lelerl He blr- 

Maİ °**M*rt. 3 - z, rf Cümleleri * ,s,m 2 - 










X 


İljfi 


Zamirleri 


H9 


tercüme XXIV 

1. Nüntiî, quı missı erant, ab ils captî sunt. 

2. Cam ea legiöne, quae, in castris est, proficıscetur. 

3. Laudabimus hös, qul prö patria mortuı sunt. 

4. Oınnes, quî verba eius audlverant, gaudebant. 

5. Opus, quod â te susceptum est, difficile erit. 

6. Ego, qul rem tötam audlvî, prö te loquar. 

7. Eörum, qul fügerant, plüriml occîsî sunt. 

8. Tanta erat virtüs eörum, ut castra ceperint. 

9. Librös, quî ab eö scrıptî sunt, numquam vldi. 

10. Ad urbem, quae nön procul aberat, contendit. 

11. Cum in cönspectum oppidl venisset, cönstitit. 

12. Pontem, quı in eö flümine erat, rescindl iussit. 

13. Difficillimum erit nöbıs tantum bellum gerere. 

14. Tu, mi amıce, qui hostes vicistı, cönsul eriş. 

15. Cönsul ipse prö nöbls tres hörâs locütus erat. 

16. Cum haec magnâ vöce dıxisset, se in mare pröiecit. 


1. Yakılan şehir... 3. Konuşan bizler... 

2. Gönderilen kuvvetler... 4. Gelen siz... 

5. Derin olan o nehir tarafından önlendiler. 

6. Hareket etmiş olan o lejiyoııu bizzat takip etti. 

7. Yapılmış olan köprüyü yıktılar. 

8. Yaralanmış olanların çoğu öldü. 

9. Hürriyetiniz için savaşan sizler muzaffer olacaksınız. 

10. Ordugâhta bulunanların 200 ünü gönderdi. 

11. Kuvvetleri o kadar büyük idi ki hücuma cesaret edemedik 

12. Onun tarafından yazılmış olan mektupları gördük. 

13. Bizi üç mil uzaktaki kasabaya yolladı. 

14. Hücuma maruz kalmamak için silâhlar hazırladılar. 

15. Silâha sarılmış olan bizler hürriyetimizi koruyacağız 

16. O gün bulunanların hepsi onun konuştuğunu işitti. 
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Kuralıız Fiiller 

KURALSIZ FİİLLER 


Eo, gidiyorum İnf. ire; Perf. ıvi veya il; Sup, itum 




PraeseDS 

Fut. Simp. 

Imperf. 

Indic. 

S. 1 

eö 

ı-bö 

i-bam 


2 

îs 

ı-bis 

ı-bSs 


3 

it 

ı-bit 

ı-bat 


P- 1 

îmııs 

î-bimus 

I-b5mus 


2 

ıtis 

t • • 

ı-bıtıs 

î-b5tis 


3 

eunt 

î-bunt 

I-bant 

Sabi. 

S. 1 

eam 


rrem 


2 

eâs, v.b. 


T-res, v. b. 

inf. 


ire 



Part. 


ieos, euntis 

itürus 


uıger zamanlar rerf. Covdesı iv- den kurallı ola¬ 
rak teşkil edilir, yalnız v ekseriya düşer:— Pl-perf. 
ieram (iveram yerine). 

Eo’nun bileşik şekilleri: 

red-eö, redfre, rediı, reditum, geri gitmek, dönmek 
ad-eo, yaklaşmak; ab-eö, uzaklaşmak, gitmek ; 
ex-eo, çıkmak, vb. 

.fLGİ.ZA.İRİNİN HALİ 
J 1 ? 1 Zam,rı Halını dahil olduğu Yardımcı Sıfat 
Cümlesinden alır: — 

Gen. Puer./Cuius vöcem audlvimus, abiit. 

Sesim işittiğimiz çocuk gitti. 

UaL Puerum, cui librum dedistî, vldı. 

Kitabı verdiğin çocuğu gördüm. 

Abl. Vır, de q U ö loqueris, mortuus est. 

Bahsettiğin zat öldü. 

Acc. Servus, quem misistî, rediit 

vİKK A ? Ö ”î erd J ğİn köle S eri Sitti. 

d, * ,a » K‘ bl TuUVde zILn! ac k' 01 ] 2 ’ V6rdİ&in ’ bah 6ettlğln, gönder- 

Şlmdlkl, Geçmiş veya Gelecek zamana aî «Muin ^‘^"^tedir, Bunların 
Uttnoeye çevirmelidir (Hak; 8, 118) u 6 n au butun İfadeden çıkararak 


































Kurala, 7 . Fiill er 
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T E R C Ü M E xkv 


1. Tempestas coorta est ') 

3. Culpabat eos, a quıbus urbs incensa erat 

4. H«c est locus, in quö castra ölim postla suni. 

5. Mu İti, quorum amıcı occlsl erant, ex urbe aübant. 

6. Nuntn quos ad eura misi, nöndum redierunt. 
7-flOmnes portas claudl iussit, ne servi exîrent. 

8. ts, quem cönsulem creâvimus, sapiens putâlur. 

9. Cum iıs legiönibus, quâs secum habebat, profectus est. 

10. Locus, quem castris delegit natura münitus erat. 

İl. Tanta tempestas coorta est, ut solvere nön posset. 

12. Cum ventus idöneus esset, nâvem cönscenderunt. 

13. Hostes igitur pontem, quem fecerat, resciderunt. 

14. Redierunt ad eundem locum, ünde profectı erant. 

15. Res, de qua saepe locütî estis, diffıcillima est. 

16. Vir, â quö hoc bellum gestum est, reditörus est. 

17. Onera, quae portâbant, in flümen coniecerunt. 

18. Omnes, quibus arma data erant, eum sequebantur. 


1. Beraber geldiğimiz arkadaşlar geri gittiler. 

2. İçinde bulunduğumuz gemi yelken açacak. 

3. Gördüğümüz kızlar çok akıllı telâkki ediliyor. 

4 Ordugâhını kurmuş olduğu yeri gördük. 

5. Gönderdiğimiz elçiler ayni gün döndüler. 

6. Bahsettiği şehirleri yakılmıştır. 

7. Konsülün yaralandığı ok budur. 

8. Kendilerine silâh verdiğimiz kimselerin çoğu gitti. 

9. Fırtına o kadar büyük idi ki denize açılamadık. 

10. Yanındaki 1000 kişi ile birlikte uzaklaştı. 

11. Onların kaçtığı orman dört mil mesafededir. 

12. Bahsettiğin kitapları görmüştük. 

13. Hepsi gitmiş bulunduğu için, arkadaşlarına döndü. 
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KuraUız Fiiller 


KUR A LSI 

volo, i itiyorum 
nölo, ittemiyorum 
m alo, tercih ediyorum 


\lnrltc- PrnrnA S. 1 

volö 


2 

VÎİ 


« 

vult 


P. J 

volurnu* 


2 

vulti» 


3 

volimi 

I Sut,/. 1‘rotn, 

a. ı 

velim 


2 

velf* 

1 

İl 

Velil, v.l>. 

İV/////, Imperj, 

M. 1 1 
2 | 

veli em 
vell/j*. v,lı« 

1 1 uf Pra»t, 


veli* 


l)l{rnr Znmıu,U, r kurullı olarak 


Z FİİLLER 


I nf. 

velle 

Pcrf. 

volu-î 

H 

nollc 

ti 

nolu-î 

ii 

maile 

ti 

mâlu*i 


I nölo 

mfllö 

nön-vi* 

rnn-vi* 

nön-vult 

mll*vult 

notumu* 

mfllumu* 

nön-vulti* 

rnfi-vultia 

nolıı/ıt 

m/llıınt 

rıöli/rı 

millim 

nSli* 

rn/ili* 

nölil, V.b, 

nınlit, v.l». 

rırtllcm 

in illinin 

inilin*, V.b, 

millimi, v.b. 

nOİln 

rn/lllo 


Icykil edilir (:icii Çek. fförc). 


İLGİ ZAMİRİNİN HALİ 


„„ !!,tnZ‘ m J' h \ T “ fkço •nl».nnk 

l« M«k I «l T krtl *>' , “*'" ,i "" k <«l" Türkçe lf„dcyi 

»o/arak LAlinceteftlriMkle fayda vardır: - 
A. (Jdnderllc/ı Icjlyon «-crl geleli, 

İ4 0>m, kİ (Nom.) gönderildi, 

le/lyon yeri yeldi. 

-/'//»«, kİ onu (Acc.) tiöndermi,tl, a . r , K MI. 

C. Klleh verdiyim ç„c u k ger , Mj 

Çocuk, kİ ona (UulA klt„h, , /; 

r ı, , fl 1 Kliilbt verdim, ucrl ırddi 

Ml ‘‘"W'™" bU 
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T E R C Ü M R XXVI 

1. Locus, quern castrîs delegl, natura manitus est 

2 . İn montem, qu* nör. procul aberat, se receperant. 

3 . Ob hane causam voluerat İpse prö nöbîs loquî. 

4. lî, qur fugâ salutem petierant, redîre nölebant. 

5. Tanta erat eörum İra, ut flümen trânsîre vellent. 

6. Nölumus eam rem suscipere, de quâ locütî estis. 

7. Lügati, quös mîsimus, ab iîs in vincula coniectî sunt. 

8. Cum eaı legiöne, quam secum habebat, profectus est. 

9. L'bertâtem, quam â patribus accepimus, defendemus. 

10. Nâvem cönscenderat, ut flümen sine mora Irânsîret. 

11. Librî, quös tü scrîpsistı, ab amlcîs tuıs laudantur. 

12. H*s vöcibus perterritî, per silvas progredı nölebant. 

13. Mâlunt in urbe suâ mânere quam tecum ab»re. 

14. Pauca ımlia passuum prögressî, ad suös redierunt. 

15. Cum magna tempestâs coorta sit, solvere nölumus. 

16. Aderant eö die ınultı, quörum nömina audıvl. 

1. Gördüğüm gemi... 4. İşittiğim sesler... 

2. İşitilen ses... [I] 5. Kapatılmış olan kapı... 

3. Gönderilen gemiler... 6. Gördüğümüz surlar... 

7. Kendisinin yapmış olduğu köprüyü yıktı. 

8. Hazırlamış olduğumuz gemiye bindiler. 

9. Bir inil mesafedeki ormanlara çekildiler. 

10. Seçmiş olduğu mevkide lıarb saflarını tertipledi. 

İİ. Bunu işitince gitmek istemediler. 

12. Onların yaptıkları taarruza dayanamıyorduk. 

13. Yola çıkmış olan lejyonları takip etmek istedi. 

14. Kopan fırtına gemilerimize mâni olacak. 

15. Sevketmekte olduğu kuvvetlere durmalarını emretti. 

16. Sevdiğin devlet uğruna harbedeceksin. 


K] 8ıi tercümolar İlgi Zamiri ile yapılacaktır. 
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Kuralsız KUllar 


KURALSIZ F M L L K R 

Foro tafiyorumi lorre; tuli; latuin __ 



A«'l 

Pro**. Inıtic 

IV» 

/ilip. Sahi, 

/Vur*. 1 aitle. 

irap, Subl. 

fot-ror 

for-rSria 

for-r8tur 

fnr-rûmur 

fp.r-rSminı 

fer-rentur 

S. 1 

•J 

n 

P. ı 

2 

tr>r-ö 

fer-* 

for-t 

fer-inıus 

fer-ti* 

for-r«nı 
fer-rsu 
f»r-rrt 
{er’romııs 
f er-r8t iti 
for-rent 

fer-or 

f *>r-r iı» 

fer-tur 

far-imur 

(pr-iminî 

for-untur 

ı„f. 

fcrre 


ferri 

_ 


Burada kuralsızlık i veya e’ain düşmesinden ileri gel¬ 

mektedir (İnf. Pass. miis .): fer-is yerme fer-s, jFer-it | 


yerine fer-t, vs. ... .. 

Diğer Zamanlar kurallı olarak teşkil edilir (3. çek e goı e). 

Fut. feram; Pl-perf, tul-eram; Perf. Pass. lât-us sum, vb. 

Ferö’nun bileşik şekilleri: — 
perferö, pertulî, perlâtum, getirmek, natlanmıık 
cönferö, contulı, col-lâtum ^ toplamak 

(con-lâtum) jse cönferö, çekilmek, gitmek 

ZARFLARIN MUKAYESESİ 

Sıfatlardan yapılan Zarfların mukayesesi genel olarak 
bu sıfatların mukayesesi gibidir; fakat: 

Comp.’un sonunda -ior değil -ius bulunur. 

Süper.' un » -mus > -me » 


Adi. 

Adv. 

Comp. 

Süper. 

fortis 

fortiter, cesaretle 

fortius 

fortissime 

facilis 

facile, kolayca 

facilius 

facillime 

çeler 

celeriter, çabukça 

celerius 

celerrime 

bonus 

bene, iyi 

melius 

optime 


DİKKAT—quam ve Superlativus=müm/:ün mertebe fazla 
quam celerrime son süratle 
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TERCÜME XXVII 

1. Keres; ferris; ferrî. 4. Aetate cönfectus. 

I. I ulerunt; tulerint. 5. Se contuleraııt. 

3. Lâtus; laturus. 6. Celerrime venit. 

7. Ego et tü iıı eö itinere multa pencula pertulimus. 

8. H>s rebus perterrit», se in silvas contulerunt. 

9. Naves, quâs mîsit, in eundem locum ferebantur. 

10. Mult> aetâte cönfectî, arma ferre nön poterant. 

11. Melius erit mori, quam hatc diütius perferre. 

12. Pater eius eö die fortissime pugnâns occıditur. 

13. Omnia, quae ceperant, in unum locum collata sunt. 

14. Tanta erat virtüs eörum, ut nostri terga verterent. 

15. Nolebant proficîsc», ne in itinere viderentur. 

16. Propter onera, quae ferunt, celerius ire nön poterunt. 

17. Cum nâvem cönscendissemus, tertiâ hörâ solvimus. 

18. İlle ita celeriter contendit, ut sequî nön possemus. 

19. Hî, vulneribus cenfectî, fugâ salütem petierunt. 

20. İn eam regiönem quam celerrime contendebat. 

1. Bunu taşımıştık. 4. Taşınmak 

2. Taşımış olmak 5. Daha iyi yazar. 

3. Taşıyamam. 6. Taşınmış olmak. 

7. Bu işe daha fazla tahammül edemeyiz. 

8. Düşmanı son süratle takip edecekler. 

9. Silâhların bir yere toplanmasını emreder- 

10. Onların çoğu gemilerine çekildiler. 

11. Fırtına o kadar büyük idi, ki denize açılamadı. 

12. Bahsettiğin tehlikelerin hepsine katlandık. 

13. Bu adamlar ihtiyarlıkları dolavısile silâh taşıyamazlar. 

14. Olanca ümitlerini kesmesinler diye bunu söyledi. 

15. Onun gittiği yer uzak değildi. 

16. Bizim süvariler hiç bir vakit daha büyük cesaretle 

dövüşmediler. 
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Kuralsız Fiiller 


KURALSIZ FİİLLER 

, ı„r £îp.rî- Perf. factus sum. 

Flö yapılıyorum, oluyorum; lnf. » ıeı 1 > _ _ 




Praesens 

Futurum Simpl 

İmperfectum 



_ 

fı-am 

fî-es 

fı-et 

fî-emus 

fı-etis 

fı-ent 

f î-ebam 
fî-ebSs 
f ı-ebat 
fî-ebamus 

fî-ebatis 

f ı-ebant 

Indic. 

s, ı 

2 

3 

P. t 

2 

3 

fîö 

fıs 

fit 

ffımus) 

(fîtis) 

fıunt 

Subi. 

S. 1 

2 

fı-am 
fî-âs, v.b. 


fi-erem 
fı-eres, v-b- 


• 

fi-erî 




Diğer Zamanlar kurallı olarak Sup. Gövdesi îact. 

den yapılır: — . _ 

Pl-perf. factus eram? Fut. Perf. factus er o, v.b. 
Faciö Fiilinin Praes. Gövdesi Zamanlarında (faci- 
or v.b. gibi) kurallı Pass. şekli yoktur. Bunun yerine 
fîö Fiili kullanılır. 

Faciö (Factitiva) Fiillerden olduğu için, Pass.' sı 
Fîö Bağlıyan bir Fiildir. 

DİKKAT: - 

Certiöreın facer e=daha emin yapmak=haberdar etmek 
Me certiöre .n f ecit= Beni haberdar etti. 

Certiöres factî s umu s =Haberdar edildik. 

Summuş, medius, v.b. 

Türkçedeki «tepe», «orta», «dip», «bütün» gibi keli¬ 
meler Lâtincede Sıfatlarla ifade edilir: — 

summus (en yüksek) medius (orta) 

lmus (en aşağı) tötus (bütün) 

in summö monte= dağın tepesinde. 
in media urbe = şehrin ortasında. 
per tötam I"taliam= bütün İtalya'dan. 
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TERCÜME XXVIII 

1. Tu cönsul fıes. 4. Certior factus est. 

2. Certiöres fıunt. 5. Mediâ nocte. 

3. Te certiörem faciam. 6. In summö mörö. 

7. Ubi de his rebus certiöres façtı sunt, cönstiterunt. 

8. Vös, quî nöbıs lıbertâtem dedistis, cönsules fıetis. 

9. Mediâ nocte profectus est, ne ab iıs impedıretur. 

10. Cum haec ifa sint, nülla spes salütiş relicta est. 

11. ipse venerat, ut cıves suös certiöres faceret. 

12. Per mediös eörum fınes ducentös equites düxit. 

13. In omnibus partibus eius regiönis hoc idem fit. 

14. De his rebus certior factus, ignes fieri iussit. 

15. HU nöndum trânsierant et in mediö flümine erant. 

16. Legâtum, quem misi, rn vincula conicere ausî sunt. 

17. Nölebat igitur hostem post tergum relinquere. 

18. Hoc perîculum veritus, in summum montem se contulit 

1. Haberdar olur. 4. Bize haber verir. 

2. Onu haberdar ederiz. 5. Haberdar oldular. 

3. Yapılmış olmak. 6- Kıral olacak. 

7. Kasaba gördüğümüz dağın tepesindedir. 

8. Bu sebepten o adamlar konsül olacak. 

9. Bizi görünce ormanın ortasına kaçtılar. 

10. Bu meseleden evvelce haberdar edilmişti. 

11. Bunlar bu şehrin ortasında yapılmıştı. 

12. Yaraları yüzünden bitkin düşerek ricat edemediler. 

13. Seçmiş olduğu yer altı mil mesafede idi. 

14. Size malûmat vermek için bir köle yollayacağız. 

15. Memleketimizin ortasından yürüyüş yaptı. 

16. Gönderdiğin elçiler zaten dönmüş bulunuyorlar. 

17. Mademki hiç ümit kalmamıştır, rehineler vereceğiz. 
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SORU ZAMİRLERİ (Pronomh.a 
q„1 s ? kim? ne? (Zamir). Q“ ,? hanS ' - 




quı 

quom 

cuiıı* ,, . 

b. Quî, HfT' z * ,bl 


SORULAR I . __ 

Sorulu cümlelerin başına şu kelime er ^ 

Soru Zamirleri (veya Sıfatları) ve Zar < 
quls? kim? quld? ne? (Zam'r) 

q U I? qııac? quod? hangi? (Sıfat) 

Qals fecll? Kim yaptı?) Zamir 
Qııld fecî? M yaptım?) 

Qul cîvls credlt? hangi yurttaş inanır? , ^ 
Quod bollum geBBÎ? hangi harbi yaptım?) 


ii. Diğer Soru Sıfatları (Çekimli): 

quailis? nasıl? quantus? nt kadar büyük? 
üter? hangisi? (ikiden) 
îii. Soru Zarfları (Çekimsiz): 

ubi? nerede? quö? nereye? quandö? ne zaman? 
ünde? nereden?cür? niçin? quauıdiu? ne müddet? 

Mukayese Ablatlvus’u 

Mukayese iki şekilde ifade edilebilir: 

1. quaııı — -den ile : iki isim aynı Halde, 

2. quauı olmadan : ikinci isim Abl. Halinde. 

i quam ıııâter 
Filia pulcârior est j lllatre . 

Kızı annesinden (daha) güzeldir. 

DİKKAT — ikinci şekil (mukayese Abl.'u) yalnız 
birinci isim Nom. veya Acc. Halinde olduğu zaman 
kullanılabilir. 
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TERCÜME XXIX 


1. Quis locütus est? 

2. Queııı mısistis? 

3. Quid dıxit? 


4 . Quod carmen cantas? 

5. Quam spem habemus? 

6. Quamdiü hoc feres? 


7. Qııid facere possumus? Quis tantum opus suscipiet? 

8. Cür abierunt? în quam partem se receperunt? 

9. Vir, quem audîvistı, cönsule ipsö sapientior est. 

10. Quid dulcius esse potest quam haec audîre? 

11. Quandö redıbunt legâtı, quös ad eum mlsistl? 

12. Ünde veniunt hl virı? Quam ob causam venerunt? 

13. Quö se cönferent? et quae spes iis relicta est? 

11. Quid cârius est libertate eâ, quam accepimus? 

15. Cum tâlem ducem habeant, quod perıculum timent? 

16. Quid hac urbe pulchrius in toto itinere vldisti? 

17. Quamdiü, amlci mel, hös tantos labores-perferetis? 

18. Cuius sunt iî servi, quı te certiörem fecerunt? 

19. Quem laudâbimus? omnes enim optime fecerunt. 

1. Neden korkuyorsun? 4. Nereden geliyorlar? 

2. Niçin kaçtılar? 5. Askeri ne kuvvetimiz var? 

3. Size ne verdi? 6. Bunlar kimin sözleridir? 

7. Bu meseleden sizi kim haberdar etti? 

8. Ne zaman sevdiğimiz şehre döneceğiz? 

9. Ne vereceksin? Hediyeler sözlerden daha faydalıdır. 

10. Kimi takip edeceğiz? Kim konsuldan daha cesurdur? 

11. Mademki vaziyet böyledir, neden hareket etmiyorsun? 

12. Konsüllerin hangisi bu harbi üzerine alacak? 

13. Kim bu tehlikeden korkmayacak kadar cesurdur? 

14. Vatanı uğruna ölmekten daha tatlı ne vardır? 

15. Kimin tarafından elçileri zincire vuruldu? 

16. Bunlar benden ziyade sana faydalı olacak. 

17. Kim seçtiğimiz adamdan daha akıllıdır? 
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Sorular 


SORULAR II 

Soru cümlesinin başında bir soru Sıfatı, Zamiri ve¬ 
ya Zarfı bulunmadığı zaman, aşağıdaki kelimelerden 
biriyle soru olduğu belirtilir: 
nonne (Türkçede-me ile) Evet cevabı bekler, 

nuııı Hayır » } 

-ne ( birinci kelimeye bitişik ) Belli bir cevap beklemez, 

potesne dîcere?= söyleyebilir misin? 

nönne vîdisiî görmedin mi? Gördün değil mi?=El- 

, bette gördün. 

num audes?= Cesaret ediyor musun yoksa? Cesaret etmi¬ 
yorsun değil mi? Elbette cesaret etmiyorsun. 

DİKKAT- -ne gerçek bir soru ifade eder ve bir cevap bek¬ 
ler. Nonne ve num soru şekline konmuş, evet veya hayır cevabını 
ima eden, fakat gerçekte cevap istemiyen ifadelerdir. Bunlar sorusuz 
olarak da tercüme edilebilir. 

İki ihtimali! sorular: — 

Bu ihtimallerin başına Lâtincede şu kelimeler gelir: 

utrum ( acaba mi) an (yoksa mi). 

-ne ( acaba mi) an ( yoksa mi). 

Bunlar Türkçeye sadece (mi mi?) ile de çevrilebilir: 

Utrum amîci estis an hostes? acaba dost musunuz yoksa düşman mısınız? 

Amîcîne estis an hostes? Dost musunuz , düşman mısınız? 

Utrum amîcî estis an nön? Dost musunuz, değil misiniz? 

Çift Kelimeler 


et et = hem 

aut aut = ya 

nec . nec = ne 

alil .... alil = bazıları 


nem (de de ) 
ne 

bazıları (bir kısmı 


diğerleri) (kimi kimi) 
alter alter = biri (iki şeyden) diğeri. 
DİKKAT— i. Et puer et puella venient Fiil Plur. 

Nec puer nec puella veniet 


| Fiil Sing. 


Aut puer aut puella veniet , 
ii. Ayırd «diniz: utrum = (. c .b.) mf (>#M ml 
aut aut = ya ya. 
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tercüme XXX 

1. Venitne ( veya Venitne) pater? 4. Aut tu aut ille. 

2. Nönne rediit? 5 . Et hl et illi. 

3. Num putâtis? 6. Nec ego nec tü. 

/. Nönne arma capiemus, ut patriam defendâmus? 

8. Num lîbertâtem pröicies, quam a nöbıs accepisti? 

9. Nönne mebus est morî quam fugâ salütem petere? 

10. Aut veniet ipse, aut fllium suum ad nös mittet. 

11. Utrum fugientes hostes sequemur, an castra pönemus? 

12. Num tam stultus est, ut hoc tantum opus suscipiat? 

13. Vultisne proficlscî? et ego et ille parâtı sumus. 

14. Alil occısi sunt, aliî ad nâves se receperunt? 

15. Utrum mâvultis pâcem facere an bellum longum gerere? 

16. Nönne ita vıxit ut ab omnibus cıvibus laudetur? 

17. Aut cönsul fîet, aut ex urbe abıre cögetur. 

18. Audivistme hunc virum? nec culpat me nec laudat. 

19. Num audebis mecum in eam regiönem proficlscî? 

1 . Gitti mi? 4. Ondan korkar mısın? 

2. İstemiyor musun? 5. Ölmedi değil mi? 

3. Elbette geleceksin.6. Gidecek misin, gitmiyecek misin? 

7. Yanında hem süvariler hem piyadeler var. 

8 . Her halde bu küçük gemi fırtınaya dayanamaz değil mi? 

9. O gün Cicero’yu bizzat konuşurken dinledin mi? 

10. Ne rehine(ler) verecekler, ne sulh isteyecekler. 

11. Bunu yapmayı istemiyor musun, elinden mi gelmiyor? 

12. Hem kendisi, hem babası tahtı işgal etmişti. 

13. Bir elimde sulhu, diğerinde harbi tutuyorum. 

14. Bu topraklan babalarımızdan almadık mı? 

15. Ya galip gelecekler, ya vatanları uğruna ölecekler. 

16. General ordugâhta mı, yoksa hareket etti mi? 

17. Elçilerimizi kesmeye cesaret mi edecekler yoksa? 
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Eınir Kipi 


EMİR KİPİ — İMPERATİ VUS 

(Emir Kipinin yalnız Praes. Zamanında 2 ci Şahısları vardır). 


Çek. 

Activn 

Passiva 

1 . 

S. 2 
P. 2 

amfi, sev 
amîl-te, seviniz 

amfi're, tevil 
amfi-mini, seviliniz 

2 . 

S. 2 
P. 2 

mone, tavsiye et 
mone-te » ediniz 

mone-re, tavsiye edil 
mone-minı » ediliniz 

8 . 

S. 2 
P. 2 

reg-c, idare et 
reg-ite » ediniz 

reg-ere, idare edil 
reg-iminı » ediliniz 

4. 

S. 2 
P. 2 

audî, işit 
audı-te » işitiniz 

audî-re, işitil. 
audı-minî, işitiliniz 

Sum 

S. 2 
P. 2 

es, ol 

este, olunuz 



DİKKAT - cap-io gibi Fiillerin ImperaV' unda i düşer:- 
Acc. cape, capite Pass. cap-ere, capitruni 
(dlcö, dücö, faciö’nan Smg’inde e düşer: dîc, duc, fac) 


EMİRLER 

Emirin çeşitli Şahısları şöyle teşkil edilir:- 



S. 2 

gel 

= venı 

Imperativus 


3 

gelsin 

= veniat 

Subi. Praes. 

e 

P. 1 

gelelim 

— veniamug 

« » i 

5 

2 

geliniz 

= venıte 

Imperativus 


3 

gelsinler 

— veniant 

Subi. Praes. 



s. 

2 

gelme — ne venerıs 

Subi. Perf. 

t* 


3 

gelmesin = ne veniat 

» Praes. 

i 

p. 

1 

geİmiydim = ne venifimus 

» » 

5 


2 

gelmeyiniz = ne veneritis 

* Perf. 



3 

jftlcoegioJer n6 veniant 

* Praes. 

































Emir Kipi 
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TERCÜME XXXI 

1. Arma parâte. '4. Dentur obsides. 

2. Proficiscere. 5. Ne fugiâmus. 

3. Ne dixeris. 6. Ne secütus sis. 

7. Gaudeâmus! hostes enim bellö superâtl sunt. 

8. Urbem incendite, cîves, ne a Gallîs capiitur. 

9. Arma capiâmus et prö patriâ nostrâ moriâmur. 

10. Nâvem cönscendant et sine mora proficlscantur. 

11. Me sequimini, mllites! ne omnem spem deposueritis. 

12. Fîant ignes, et castra in idöneö locö ponantur. 

13. Date nöbîs obsides, et legâtös de pâce mittite. 

14. Ne dubitâverîs ea dona, quae mîserunt, accipere. 

15. Claudantur portae, ne illi in urbem se recipiant. 

16. Pâcem petâmus! nölla enim spes nöbîs relicta est. 

17. Ne igitur cönâtus sîs hunc tantum labörem suscipere. 

18. Abeant omnes; nölumus hös homines nöbîscum habere. 

19. Ne culpentur equites, fortissime enim pug-naverunt. 


1. Takip edelim. 

2. Sevinsin. 

3. Bir yer seç. 

4. Bunu bana ver. 


5. Korkma. 

6. Gitmesinler. 

7. Hareket etsin. 

8. Konuşma. 


9. Yanında 1000 atlı ve 2000 piyade götürsün. 
10. Mademki rüzgâr müsaittir, derhal açılalım. 


11. Malik olduğunuz hürriyeti koruyunuz. 

12. Bu meseleden bahsetmeye tereddüt etmiyelim. 

13. Sevininiz dostlarım, zira o adam geri gelmiyecek. 

14. Mademki hiç ümit kalmamıştır, reiıiue(ler) versinler. 

15. Konuşma. Böyle bir şey söylemek ayıp değil midir? 

16. Neden tereddüt ediyorsun? Korkuyor musun yoksa? 

17. Silâh tıazırhyalım ve sevdiğimiz şehri koruyalım. 
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Tekrar 


T E R C 0 M E XXXII 
Tekrar XXIII-XXVI 

1. Onera tara jjravia crnnt, ul ınoverl vix possent. 

2. Tnntae sunt corum cöpiac ut pugnare nön audeaınus. 

3. Belinin, quod suicfipimus, terra rnarıquc gcrelur. 

4. Eum locum, quem castrls dölCgerat, müniöbant. 

5. Laudaımıs hos, qubrum virtüte nos servatl sumus. 

6. Lögatös, quös de pace mlsimus, in vincla coniecerant 

7. Tanta est vls tempestâtis, ut solvere nön possîmus. 

8. Ebrum, quf captl eraııt, multf morbö periörunt. 

9. Locum, de quo ille löcutus est, ipsi vidimus. 

10. Cum ea legiöne quam s6cum lıabebat, profeetus est. 

11. Tam procul aberat, ut vöcem eius nön audiremus. 

12. Eoruın, quibus arma dedimus, multi fügerunt. 

13. Eö die, qu5 tu venistî, nös nâvem conscendimus. 

14. Ad silvös, quae nön procul aberant, se receperant. 

15. Hi viri mortuî sunt, ut hane rempubllcam servârent. 

16. Epistulas, quâs manö suâ seripserat, accepimus. 

17. Cum lıaec audivisset, rediit ünde profeetus erat. 

18. Nölebant lıoc facere, ne â nöbjs culparentur. 


1. Tehlike o kadar büyük idi ki hiç ümidimiz yoktu. 

2. Uzakta olmıyan şehre doğru ilerledi. 

3. Düşmanlar yaptığımız köprüyü yıktılar. 

4. Yolladığımız elçiler geri gelmediler. 

5. Bahsettiğiniz mesele çok zordur. 

6. isimlerini işittiğim bir çokları mevcut idiler. 

7. Nehir öyle derin idi ki geçemedik. 

8. Gördüğümüz o kimseler hastalıktan helâk oluyorlardı. 

9. Bizzat yazdığı mektupları görmek arzu ediyoruz, 

}?• a k‘'i ,sı olan sîzler bize nasihat vereceksiniz. 

11. Gönderdiğimiz gemilerin hepsi yakılmıştır. 

12. Onu öldürdükleri oku size göstereceğim. 


T*-.l<r«r 
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TERCÜME XXXIII 
Tekrar XXV11-XXXI 

1 . Cur dubitâtis? Quid dulcius est quam pro patrıa 
morl? nönne arma capietis et me sequeminif 

2. Ne timueritis, amlci. Cönsul enim, vir summae vır- 

tötis, hane rem ipse suscipiet. _ _ 

3 . De his rebus certior factus, quam maxımas copıas 
coegit, et mediâ noete profeetus est. 

4. Hodie aut vincernus aut moriemur. Ne abıcıamus e- 
am Ilbertâtem, quam a patribus accepimus. 

5 . Quae spes nöbls relieta est? Urbs nostra aut vî au 
fraude capietur. Multl morbö pereunt. 

6 . Utrum mâvultis nöbîscum abîre, an in hac urbe cum 
amlci s diütius manere? 

7 . Post paucös dies vıs tempestatis tanta erat, ut om- 

nem spem salütis deposuerimus. _ 

8 . Quid pâce dulcius est? Quid höc bello gravıus? 
Nönne audiemus hös legatos quos miserunt? 

9 . Cum in cönspectum caströrum venisset, acıem şuam 
Instrüxit, et signum proelil dedit. 

10. Alil, vulneribus cönfectî, in castrîs manebant, alıı 
fortissime in prîmâ acie pugnâbant. 


1 . Niçin gece yarısı gittin? „ o 

2 Kapıyı kırmıyacak mıyız? Kim bize manı olacak. 

3 . Bu, kuvvet sayesinde mi, hile ile mi yapıldı? söyle bana 

4. Bu büyük mesaiye tahammül edebılecekmısınızI , 

5İ Onlar tarafından bu meseleden haberdar edilecek. 

6 . Onları silâhla korumağa tereddüt etmıyelım. 

7 ’ Mademki hiç ümit kalmadı, rehine(ler) verelim. 

8 . Ondan aldığın mektubu bize ver. 

9 Her halde bu işi kendileri yapamazlardı. 

10'. Onun pek büyük cesaret sahibi bir insan olduğu 
söylenmiyor muP 
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Ablnlivıifl Absolutus 


La- 

Bu, 

bir 


AHLATİVUS ABSOLUTUS I 

Bir hareketin hangi şartlar içinde vaki olduğu 
tinerde çok vakit Ablativus Absolutus ile belirtilir. 

Abl. Halinde bir İsim veya Zamir ile buııa uyan 

Parti cip iutn dan ibarettir. 

(a) Komutan yaralandığından , askerler kaçtı. 

Dııee vulnerâtö, ınîlites fugerunt. 

(b) Bunların söylenmesi üzerine, işaret verildi 

His dictîs, sîgnum datuııı est. 

(c) Komutan konuştuktan sonra, lıiicum ettiler. 

Duce locütö, impetuas feceruni. 

Abl. Abs. genel olarak Sebep veya Zaman gösteren 

yardımcı bir Zarf Cümlesine eşittir: 

(a) Duce vuluerâtö = Cura dux vulne- 


mm 4 


Komutan yaralanmakla=K. yaralanmış olduğu için 

(b) His dlctis=Cum lıaec dicta essent. 

Bunlar söylendiğinde—Bunlar söylendiği zaman. 

DÎKKAT — Par t.’un uyduğa îsim Esas Cümlenin 
bir parçası (Özne, Tümleç, vb.) olduğu zaman Abl. Abs. 
kullanmamalıdır. Aşağıdaki cümleleri yukarıdakilerle 
karşılaştırınız:- 

( a) Komutan yaralandığından, ordugâha döndü. 

Dux, vulnerâtus, ad castra rediit. 

(c) Dux, ita locütus, slgmıın dedit. 

Komutan, böyle konuştuktan sonra, işareti verdi. 

Her iki Cümlede de dux Özne olduğundan Nom. ‘dur. 
DıKKAT — Abl. Abs.’a. dahil olan îsim nitelen¬ 
miş olabilir: — 

(i) Bir Sıfat ile: duce noströ vulnerâtö ( Bizim ko- 

(ii) Bir Gen. ile: duce eorum mutanımız) 

vuluerâtö ( Onların komutanı) 

Abl. Abs .'un part.’u nitelenmiş olabilir:— 

(i) Bir Adv. ile: duce graviter vulnerâtö ( ağırca ) 

(ii) Bir Adv. grupu ile: duce ab Us vulnerâtö (on¬ 

lar tarafından) 






Ablntıvus Abiolutıı» 
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TERCÜME XXXIV 

1 . Acie instrüctâ,... 3. Omnibus rebus paratıs... 

2. Portis clausis,... 4. Multıs eörum occisıs,... 

5. Signö datö, impetum in eös fortiter fecerunt. 

6 . Omni spe depositâ, in oppidum se contulerunt. 

7 . His rebus audıtis, longius prögredi nölebamus 
ö. Locö idöneö delectö, castra statim pönl iussit. 

9 . Paucis vulneribus acceptls, ad suos redierunt. 

10. Omnibus rebus ad bellum paratıs, profectus est. 

11. Duâbus legiönibus in oppidö relictîs, ipse redii. 

12. Castrıs in idöneö locö positıs, aciem ınstruxit. 

13. Ob hâs causâs, legato missö, pâcem petebant. 

14. Ponte celeriter factö, hane legiönem trâdüxit. 

15. Cum ventus idöneus sit, nâvem conscendamus. 

16. HI omnes, aetâte cönfectl, arma ferre non possunt. 

17. Cönsiliö eörum cognito, bellum parare constıtuıt. 

18 . Cicerö, vir summae eloquentiae, pro eo locutus est. 
19 Mılitibus ad se convocâtls, haec verba dlxıt. 

20 . Erant eö tempore quattuor legiones in ea regıone. 


1. Şehir yakılınca, ormanlara kaçtılar. 

2. Ordugâh kurulunca, harb saffını tertipledi. 

3. Bunlar çabukça yapılınca, biz döndük. 

4. Bizimkiler, bu seslerden korkuya düşerek, geri çekildiler. 

5- Konsülün kendisi öldürüldükten sonra ne ümidimiz var. 

6 . Elçiler onlar tarafından yakalanarak oId ^ Ul 

7 . Bu işten haberdar olunca tereddüt etmedik. 

8 . Harb üç yıl sürdükten sonra sulh yapıldı. 

9 Köprü yıkıldığından geçemiyorlardı. 

10. Ya kendimiz gideceğiz, ya bir haberci göndereceğiz. 
11 Konsül böyle söylediği için hep seviniyorduk, 
ı? Şafak sökerken yola çıkarak bütün gunyuruyuş yaptı. 
\l Çoğu yaraları yüzünden bitap düştüğünden gidemiyordu 


Ahlativu* Ab*olutu» 
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ABLATIVIJS AHSOLUTUS II 


IVı.’ların Prrj ict. »ekli olmadıkını biliyoruz. Bu¬ 
nun için me» methedip, metheden, kelimelerini olduğu 
ffibi LAtinceyc çeviremiyoruz. l.mHat ıınbın anlamı met¬ 
heden de#il methedilen, methedılmiş'tir. hâl incede yal¬ 
nız Drponrnn olan Fiillerde bu »ekil vardır: locütu* 
konuşup, konuştuktan »onra. 

Türkçe Fiilin karşılı#! olarak böyle bir Depon. Fiil 
bulunmadı#! takdirde Part.’lu ifadeyi Pat ».’ya çevirmek 
suretiyle LAtinccye tercüme edebiliriz. Bu ifade şeklinde 
Tümleç Abl. Haline #elir, Fiilin Part. Prrf.’uda ona uyar. 
Böylece Ahi. Ah», meydana #elir: işareti verip işaret ve- 
r ilmekle — Nlgno datö. 

Şu Cümleleri karşılaştırınız:- 
komulan, bunları söyleyip, işareti verdi. 

I)ux, haec locııtua, sı^nunı dedit. 
komutan bunları söyleyince, hücuma geçtiler. 

Duee haec locüto, Impetuın fecerunt. 

Komutan işareti vererek ilerledi. 


I)ux, sıgııo dato, progressus est. 

Askerler bunları işitince hücuma geçtiler. 

Mili te*, his audltİM, Impetuın fecerunt. 

. AbL Abt ■ £ eocl °larak Part. Per,. il 

teşkil edilir, fakat bazan Part. Praes.dt kullanılır: 

Uaee dixlt, nohls audlentibuH. 

Dunları biz işittiğimiz tirada töyUdi. 

Bana iki kimle veya bir İrim »e bir Zamirle de Ab 
Abt. teşkil edilir. Part. ifadeden anlaşılır:- 

Keşje vlvo, haeefacta «unt. 

Dunlar kıral hayatta iken {t ağlığında) yanıldı. 

Te doce vlnelmu*. 

k4,muUxn Umulan altında) galip geliriz. 


Ahlatı*')» Ahaolato* 
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T E R C 0 M E XXXV 

1 İmpedimentis relictis, magna celeritate contendunt. 

» Mu His sequentibus, ad tum locum prögressus est. 

3 Flümen trans ire iussi, id faccre früstra cönabantur. 

1 İlle natus est, cönsulibus Ciceröne et Antöniö. 

5 İta vivamus igitur, ut mortem non timeamus. 

(, Audientibus omnibus, quî aderant, locötus est. 

7. Vulneribus confectus, post tres dies mortuus est. 

8. Impedlmcnta omnia in unum locum conferrı iussit. 

9. Eödem fere tempore litterâs a vobis accepimus. 

10. Vicis aedificiisque incensls, exercitum redöxit. 

11. Ignibus in sumnö monte factıs, castra münivit. 

12. Fîlius eius, patre vîvö, regnum obtinuerat. 

13. Quis noströ cönsule sapientior est? ne timuerltis. 

14. Arma capiamus, ut vltam lîbertâtemque servemus. 

15. Naves incenderat, ne nös redıre cuperemus. 

16. Neque hl neque illi id opus suscipere volunt. 


1. Uygun bir yer seçerek ordugâhını kurdu. 

2. Dört mil ilerledikten sonra nehri gördüler. 

3. Bu sözleri işitince kalmağa karar verdik. 

4 Bütün ümitlerini terkederek denize kaçtılar. 

5. Bunu yapmağa beyhude çalıştıktan sonra bize geldi. 

6. Kardeşiniz mektubumu alınca derhal yola çıktı. 

7. Onlar bizi üç saat takip ettikten sonra döndüler. 

Bunu herkes işitirken söylemedi rai? 

9. Kuvvetlerini toplıyarak nehri geçti. 

10. Gallialılar elçiler gönderek sulh istiyorlardı. 

11. Köy zorla zaptedilerek yakıldı. 

1?> Cictro’nun öldüğü sene doğdu. 

13. Cesareti o kadar büyük idi ki bir şeyden korkmazdı. 

* ™y at ve hürriyetimizi müdafaaya tereddüt etmiyelim 
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İttim Yarclımi’l Ciimlnli’H 


f S 11\1 YARDIMCI CÜMLELERİ - 1 

Dolaylı haber. Esas Cümleye nazaran iki şekilde olabilir: 
(i) Tümleç; «söylemek», tbılmeb, « Ufnnme 
Fiillerle: Geldiğini biliyoruz■ sıttığını şeyle . 

(il) Özne; katidir, vb gibi ifadelerle: geldiği katıdır. 

Lâtlncede yapılışı:- , , .. , 

Yardımcı Cümlenin Öznesi Acc. Halinde (Turkçede Gen.). 

, > Fiili Inf. şeklinde ( > Raoıt sıygası) 

meit (rese n yenire) Kiralın geldiğini söylüyor. 

Inf.'az Zamanı:— 

- , c) Eğer Y'ardımcı Cimle Es ıs Cümle ile aynı zaman¬ 

da rakı oluyorsa: Inf. Prces. 

(5- Eğer yardımcı Cümle Esas Cümleden daha önce 

vaki oluyorsa: Inf. Perf. 

(e) Eğer Yardımcı Esas Cümleden daha sonra vaki 

oîayorsa: Inf. Fut. 

regem yenire venisse venturum esse 

Kiralın gelmekle gelmiş geleceğini 

olduğunu olduğunu, geldiğini 

orbern capi captam esse capiu.n iri 
Şehrin alın - alınmış olduğunu, alınacağını 
makta olduğunu alındığını 

regem yenire venisse ventııraııı esse 
Kiralın gelmekte gelmiş oldu- geleceğini 
olduğunu ğunu, geldiğini 

urbeuı capi captam esse captum iri 
Şehrin alın- alınmış olduğunu, alınacağını 

makta olduğunu alındığını * 

DİKKAT (i) Inf, but. Act. ile Inf. Perf. Pass. da Part. öz- 
n.y* uyar* (reyem) venturum esse — (urbem) captam esse. 

(i); Inf, but . Pata, da Supinum olan (captum) değişmez; çekimsizdir, 
(m). Eğer Inf., Cop. (Bağlıyan) olursa, Tamlıyan özneye uyar!— 

Scio urbem mavnam taao^şehrin büyük olduğunu biliyorum. 

(iv.) Inf, eğer Trans, ise bir Tümleç alabilir. 


Dicit 

seglüyor 


Dixit 

söyledi 




U:m Yardımcı Cümleleri 
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TERCÜME XXXVI 


1. Dlcit portâs claudi. 4 . Sciö nâvem missam esse. 

2 . Nüntiat hostem venıre. 5. Credo hös itürös esse. 

Audio te a oisse. 6 . Scîmus pacem datum iri. 

Certior 1 acıjs est oppıdum nön procul abesse. 
Nönne audîvisti cönsulem ipsum occisum esse. 

9. Num tu credis has legiönes reditörâs esse. 

10 . Omues sciunt te libertâtem nostram servavisse. 
Nüntiant urbem münîrî, et arma ab iispararı. 

Videt aciem eörum in locö idöneö înstrüctam esse. 

13. Audîmus bellum in eâ regiöne mox gestum iri. 

14. Certior fit Gallös legâtum de pâce missürös esse. 

15. Nölumus credere hunc virum hoc consilium inısse. 
Scîmus omnes cönsulem virum fortissimum esse. 
Dîcunt cöpiâs omnes in eam regiöaem ductâs esse. 
Videt mllites spem omnem salûtis deposuisse. 
Certiöres nos fecit hane rem difficiliimam esse. 


o. 

7. 

8 . 


11 

12 . 


16 

17. 

18. 
19. 


1. Bir çoklarının kaçtığını- 4. İşitiyorum ki 

2. Sulhun yapılmış olduğunu- — rehineler verilecek. 

3. Gemilerin gönderilmekte 5. — konsül gidecek, 

olduğunu— 6. — mızrakları uzundur. 

biliyoruz. 

7. Şehrin onlar tarafından yakılmış olduğunu işitiyor. 

8. Hep biliyoruz ki onun oğlu pek cesurane harbetti. 

9. Düşmanın o nehri geçeceğine kim inanır? 

10. Bize hiç bir ümit kalmıyacağmı görmüyor musun? 

11. Mevkiin uzakta olmadığını bize haber veriyor. 


.2. Elçilerin ona evvelce gönderilmiş olduğunu işitiyoruz. 
.3. Konsülün bizzat bizi sevkedeceğine inanıyorum. 

L4. Çok büyük bir harbin cereyan ettiğini biliyorsunuz. 
15. Arkadaşınızın bir kaç yara aldığını işiyorum. 

16 Gemilerin aöııderileceğinden haberdar edildik. 

17. Mevkiin ordugâh için elverişli olduğunu goruyorsun 
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İsim Yardımcı Cümleleri 

İSİM YARDIMCI CÜMLELERİ - I 
Dolaylı Haber Cümleleri (devam) 

Infinitivus’un Zamanı '• 

Dolaylı Haber Cümlelerinde /n/.'un Zaman’nı dogrn teabit için 
şu noktalara dikkat etmelidir: 

(i). Türkçe Fiillerin « gelmekte olduğunu, alınmakta 

olduğunu » gibi Şimdiki Zaman şekilleri daima Esas Fiille aynı Za¬ 
manda vaki olan isleri gösterdigü için Inf. Praes. ile! «geleceğini, alı. 
nacağını » gibi Gelecek Zaman Şekilleri daima Esas Fiilden sonra va¬ 
ki olacak işleri gösterdiği için Inf. Fut ile; « gelmiş olduğunu, alın, 
mif olduğunu» gibi Geçmiş Zaman şekilleri daima Esas Fiilden ev¬ 
vel vaki olmuş işleri gösterdij-i için Inf. Perf. ile Lâtinceye çevrilir. 

,.„<»>• Türkçe Fiillerin « geldiğini, alındığını » gibi Geçmiş Zaman 
şekilleri de çok vakit Esas Fiilden evvel vaki olmuş işleri gösterir. Bu 
takdirde Inf. Perf. ile çevrilir. Fakat bazan anlam belirsiz olur. Me¬ 
selâ «Kiralın konuştuğunu söylüyor» Cümlesi «Kiralın konuşmakta ol¬ 
duğunu toyluyor» anlamına da gelebilir. Bu takdirde ise Inf. Praes 
ile tercümesi gerekir. Buna göre geldiğini, alındığını gibi şekilleri ' 
tercüme ederken esas mânanın ne olduğuna dikkat etmelidir. 

r- î! 0 ' ^- eDe r l ° Iarak Dolayl ' H,ber CGml «'ndeki /n/.’un Zama- 
n^Turkçe Duz .Zadedeki Fiilin Zamanının aynıdır. Söyliyen e£er 

Kra, konuşuyor» ded. ıse Dol. ifadede Inf. un Zaman. Praes «Kı- 
p " f ' B " k “ r ’ 1 yul “ r,d - ti di »" 

Par,. ^ F "' in F ‘“ '‘ ** kİI “ Acl ‘ d " « 

şarttır: veııiîs-ejjt* ^ Pron ‘ 18e Lâfioced. zikredilme.! 

-w - ~ — 

bu 5* b ıs Esas Cümlenin'ö!n UDCU ,ah ' 8tan blr Z * mir 0,du £ u takdirde: 

«“• «b. ile tercüme JET" “ ‘’ e) * ksi l * kdird '' 

âr ■«* -— 

«mrdiedejtm, (fc,„„« a/ r“f V- '‘"»““f 1 '" »Salarir: kazanmak 

“ ifadeler Lâtinceye bi r Z.mi' m'/ff 

Wı«4 ümidindeyim = . n s - - de Çevrilir: 

•Pero me vieturum esse. 


esse. 

esse. 
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* 


TERCÜME XXXVII 

1. Dlxit ( Aor .) te venisse. 4. Dıxerunt se vîdisse. 

2. Credebat hoc fierî. 5. Sciebat hostem adesse. 

3. Audlvl vös itürös esse. 6. Dıxit bellum geri. 

7. Audjverat eös posterö die castra mötürös esse. 

8. Certior factus est nös primâ hora profectös esse. 

9. Cum sclret perîculıım magnum esse, statim rediit. 

10. Pollicitl sunt se legâtös de pâce missürös esse. 

11. Audıverat duâs legiones id flumen iam trânsısse. 

12. Nüntiâtum est hostes paucâ mîlia passuum abesse. 

13. Cum audıvissent hoc factum esse, omnes gaudebant. 

14. Nönne audlvistı urbem â Gallls incensam esse? 

15. Cognövit ex captivıs multös eörum iam proficîscl. 

16. Sperabant se post paucos dies reditürös esse. 

17. Nölebam credere tâlem virüm cönsulem factum esse. 

18. Videbat tela ex omnibus partibus in eös conicı. 

19. Dıxit se per eam regiönem iter factürum esse. 


1. Onun gideceğini söyledim. 4. Senin akıllı olduğunu 

biliyordum. 

2. Onun gelmiş olduğunu işittik. 5. Yola çıkacağım söyledi 

3. Görmüş olduğunu söyledi 6. Döneceklerini ümit e- 

diyorlardı. 

7. Üçüncü lejiyonun hareket etmiş olduğunu öğrendi. 

8. İşi üzerine alacağına inandın mı? 

9. 200 kişinin öldürüldüğü bildirildi. 

10. Hepsi o gün seni görmüş olduklarını söylediler. 

İl. Benim bu sözleri söylemiş olduğumu size kim haber verdi 

12. Dostum, bir çok yıllar yaşayacağını ümit ediyoruz. 

13. O mıntakadan geçmekte olduğunu işittik. 

14. Kuvvetleri hiç durmadan geri götüreceklerini vadettiler 

15. O gece büyük bir fırtına kopmuş olduğunu söylediler. 

16. Bütün arkadaşları bunu yapacağına inanıyordu. 




9 


174 İ ğim Yardımcı Cümleleri _ 

İSİM YARDIMCI CÜMLELERÎ - II 
Dolaylı soru. «Kimin? neyin? neden? vb. gibi so 
rularla başlıyan Yardımcı Cümleledir, ve Esas Fule na 

zaran şıı iki durumda olabilin 

(!) Tümleç: ( Kimin yaptığım) bilmiyoruz. 

(il) Özne : ( Kimin yaptığı) belli değildir. 
DİKKAT— Esas Fiilin daima bir «sorma» Fiili ol¬ 
ması şart değildir. 

Lâtincede yapılışı: 

Yardımcı Cümlenin başında bir soru kelimesi bulunur. 

“ " Fiili Sabi, sıygasında olur. 

Subiunctivus’un Zamanı — Esas Fiilin îlk veya 
Hikâye Zamanlarından olmasına bağlıdır pj 

(o) Es. Fiil İlk Zamanlardan: Subi, Praes. veya Perf.: 
Rogat (veya rogabit, rogavii) quid ağanı 
(veya aciurus sim, eğerim). 

(b) Es. Fiil Hikâye Zamanlarından: Subi. Imperf • ve¬ 
ya Pl-perf.: Rogabat (veya rogaviî, rogave- 
rat) quid agerem (veya acturus essem, e- 
gissem). 

DİKKAT— acturus sim, acturus essem şekil¬ 
len Subi. Fut. Zamanı vazifesini görmek üzere bir Part. 

Fut. ile sin veya essem kelimelerinden teşkil edilmiş 
bulunmaktadır. 


SORU KELİMELERİ 

quis, kim? (pron.)[*\ ubi, nerede? cür, neden? 

quî/ hangi? (odi) ^ ne zaman? 

<|ualis, J,p i J ns? Z°’ZT TTT' 0 ’ ” tarzda 
acaba? olup olmadığına. «<• kadar büyük? mini, 

İki taraflı; utrum •«„ > ,, 

- ıram... an, acaba mi? yoksa . mi? 

I 1 ! Bak: S. 138 
l 2 ] Bak: S. 158 







TERCÜME XXXVIII 

1. RogâvI cür abiisset. 4. Sciunt quö itürus sis. 

2. Quaerö ünde venerit. 5. RogâvI quem vîdisset. 

3. Nescit quis sis. 6. Dic mihi quid des. 

7. Quaerebâmus cür venisset, et quid vellet. 

8. Scltis quam ob causam hoc bellum gestum sit. 

9. Cum haec ita sint, rogö quid factüri sımus. 

10. Certior factus sum quantâs cöpias secum haberet. 

11. Ünde profectus esset et quö Iret dîcere nölebat. 

12. Ex captıvjs cogaöscit quantö in periculö res sit. 

13. Quaesîvit â me nam hoc opus suscipere vellem. 

14. Per explörâtöres certior factus est quö in locö essent. 

15. Vultisne scîre quandö ille ad nös reditürus sit? 

16. Demönstrâbat quanta facultâs fug-ae iis daretur. 

17. Dubitâbant utrum hî hostes essent an amîcî. 

18. Volebat cogrnöscere num illi legâtös missün essent. 

19. Dîc mihi, amıce, cür de ea re ita locütüs sis. 

1. Neden gejdiğini biliyorum. 4. Ne istediğimizi soruyor. 

2. Nerede olduğunu sorduk. 5. Kim olduğunu biliyordum 

3. Kimin konuştuğunu söyle. 6. Nereye gideceğini sor. 

bana. 

7. Ne gibi kuvvetler gönderildiğini öğrenmek istiyoruz. 

8. Neden böyle konuşmuş olduğunu bize söyleyemedi. 

9. Haberciden ne vakit yola çıkacağını sorduk. 

10. Hepsi geldikleri yere döndüler. 

11. Bizim hakkımızda yazdığı kitabı görmediniz mi? 

12. Yanında ne gibi kuvvetler bulunduğunu tetkik etmeliyiz. 

13. Şehirlerini nasıl müdafaa edeceklerini bilmiyorum. 

14. Geminin görülüp görülmediğini soracağını söyledi. 

15. Bize ne büyük bir fırsat verileceğini görüyorsun. 

16. Gönderdiğin adam ne yapılmış olduğunu bize söyledi. 
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İSİM YARDIMCI CÜMLELERİ-IU 

Dolaylı Emir. «Emretmek, tavsiye etmek, rica etmek* 
gibi Fiillerin Tümleç veya Öznesi olan Yardımcı cümlelerdir: 

( Kalmalarını ) rica etti. 

Lâtincede yapılışı: İki şekil vardır: — 

A. Gaye Cümleleri gibi, ut veya ne ile. 

( Subi. Praes. — ilk Zamanlardan sonra. 

Ful j » Imperf. — Hikaye Zamanlarından sonra 

Monef Ut eâmus = Gitmemizi tavsiye ediyor. 

Monuit ut Iremus = » * e ^ I> 

DİKKAT- Bu şekil Lâtincede Gaye Cümlelerine 
benziyor. Türkçede de böyle bir benzerlik vardır: Her iki¬ 
sinde de bir Mastar şekli kullanılmaktadır: görmek için 
geldi (Y. Gaye,) görme-sini emretti (Y. Emir). 

B. Bazı Fiiller sadece mf. alır: 

lussit nös ahir e= gitmemizi emretti. 

A. Ut veya ne ile Subi. alan Fiiller (1). 


rogö 

orö 

hortor 

ıııoneö 

Precor 


sormak 
rica et. 
teşvik et. 
tavsiye et. 
rica et 


iınperö emretmek ) 
mandö tevdi et. 
^ a ' 1Is suâdeö ikna et. 
acc. 

peto rica et. 
postulö istemek 
Ut ve dat. alan Fiillere misâl.' 


Şahıs: dat- 


Şahıs: 

ab-fa6/. 


Imperat milli ut abeam=£ana gitmemi emrediyor 
Ut ve ab-4~o6/. alan Fiillere misâl: 

Petiit ab eo ut daret— Ondan vermesini rica etti 
B. Inf. alan Fiiller: 

iubeö emretmek prohibeö, menetmek patior, müsaade et 
veto menetmek cogo icbar et. sinö müsaade et 

volo istemek nolo istememek cupiö arzu et. 


[1] Bazı Hiller her İlci şekilde de, yani, 
kullanılabilirler. 


inf. ile de, Sabi, ilede 
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tercüme XXXIX 

1. urö ut fugiâtis. 4. Suâdes ne abeat. 

2. Petiit ne abîrem. 5. Sinit nös loqui. 

3. Vetat hoc fierl. 6. Orat ut mittâtur. 

7. Monuerat clves suös ne id cönsilium inlrent. 

8. PatrI e i us persuâsT ut mecum hoc iter faciat. 

9. Cum naec vıdisset, imperâvit ut proficıscerentur. 

10. Postulavit ab iıs ut obsides sine mora darent. 

11. Mîlites suos hortatus est, ne spem omııem depönant. 

12. Ignes fierı vetuit, ne castra ab iıs viderentur. 

13. Pelimus a te ut nöbls dlcâs quid factürl sint. 

14. İmperâvit ut acies in eö Iocö Instrueretur. 

15. Oremus cönsulem, ut hös in vincula conicıat. 

t 

16. Nönne suası tibi, ne tantam occasionem âmittas. 

17. Huic imperaverat ut cöpiâs trans flümen düceret. 

18. Hunc cum fil io et patre in urbe manere passus est. 

19. Mılites hortatus, ut impetum facerent, sıgnum dedit. 

20. Monet ut legâtös de pâce ad eum statim mittâmus. 

ı 

1. Kalmanızı tavsiye ederim 4. Yapmamasını rica et. 

2. Gelmemizi rica etti. 5. Kalmanı arzu ediyorum. 

3. Yazmamı yasak etti. 6. Konuşmamamı rica ediyor 

7. Ordugâh için bir yer seçmesini emretti. 

8. Oğlu lehine bir kaç söz söylemenizi dileriz. 

9. Bu işi üzerinize almamanızı tavsiye etmedik mi? 

10. Bunları vatanları uğruna savaşa teşvik edelim. 

11. Onlardan artık tereddüt etmemelerini rica etti. 

12. Bu adamın bu şehirde kalmasına müsade edecek miyiz? 

13. Konsülün gemileri göndermesinde çok ısrar ettiler. 

14. Askerlerine nehri geçmelerini emretti. 

15. Bunu işitince kapının kapatılmasını emretti. 

16. Arkadaşını ne gördü ise söylemeye ikna ettik. 
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Tekrar 


T E R C Ü M E XL 

Tekrar XXXJV-XXXVJJ 


1. Otundu qul aderant, hl» clâmörîbu» terrilf, crcdebanl 
mavnam calamilale/n acccptarn esse. 

Cum palrcm «uummortuum esse audlvisset, in patriam 
redir r cOnslituft, el, amîcls rdictls, nâvem cönsccndit. 
3. Höc proelio faclö, leğâtös ad Cacsarern de pöce mi- 
serimi, M sfi obsidös dalurös (ease) pollicitl suni. 

-4. Ab İis, qul o5 die çaptı eraııt, certior factus csl 
mavnam multitîıdinem hostium nön procııl abesse. 

5. Cacsar, mllilibus e navibus Ggressîs, caslra in eö 
loco posuil, quem ipse delıitfcrat. 
o. Cııııı ad e um locıım tertiö dıü venisset, oppida ab 
ipsls inceliş incensn esse cognSvit. 

7. Hı mmliabaııl (anlam tempestatem coortam esse, ut 

multae navium cursum tenSre nön possent. i r 

8. Amîcls ad se convocfitis, rem tölam exposuit et se 
id nejjötium susceptörum esse pollieftus est. 

9. Simul atque vldit eös gladils armalös esse, nullam 
spem salötis sibi relietam esse intellexit. 

10. Ab ifs explörfitöribus, quös mîserat, cog-növit omnes 
Gallorum cöpiâs in unum Jocum coflctâs esse. 


1. Onun zaten dönmüş bulunduğunu işitmediniz mi? 

2. Bu mektupları alınca derhal hareket etmeğe karar verdi. 

3. Bö) le konuştuktan sonra, kapıların kapatılmasını emretti 

un arın çoğunun vatandaş olduğunu bilmiyor musun? 

* cf-u 111 , ^ 1 üzerlerine alacaklarına inanmıyoruz. 

. Silahlarını alarak kendilerini müdafaaya çalıştılar. 

. Kardeşlerinin esir düştüğünden haberdar edildik. 

8. Durma Mevkiin uzakta olmadığını biliyorsun. 

9. Taşıdığı yuku atıp kaçtı. 

10 ' ssssr köleler oniarm ° nun ° ğuiian ° ıdujunu 


f «rlcrar 
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T ercime xu 

' r ... T^ krar XXXVIII-XXX1X 

1. Laudatıs mılıtıbus, quıd fıeri velit ostendit ato 
omnes ı n eundem Iocum convenire iubet ’ M 

2. Nuntio» ad tos nnit.it atque imperat ut, coactis on.- 
mimi, copııs, castra hoslıum postero die oppugnent 

d. Ulu cx.çaptın* cognovit, quo in loco copiae eorum 
co.isedissc.it, cohortıbus decem ad mare relictis ad 
lıosteâ contendit. ’ 

4. Cuın ta men iis persuadere conaremur, ut nobiscum 
abirent, responderunt se in urbe sua mansuros (esse) 

j. Moncbamus eum ne tantıım opus solus susciperet; vi- 
debamus enim eum nescire quanta esset difficultas. 


6. Vîdetis, amici quam facultatem habeatis. Ne igiturhanc 
1 i be r la tem, quam a maioribus accepimus, abiiciamus. 

7. Eorum impetum Gali i sustinere non potuerunt, atque in 
fug'am coniecti, ınultis amissis, se ad agmen receperunt. 

8. Utrum haec vera an falsa sint, nescio. Credo tamen 
hos omnes arma pro hac republica cepisse. 

9. Hoc cog-nito, servum ad se vocavit, de quo ante locuti 
sumus. Huic magnis praemiis persuasit ut transiret. 

10. Longius prosequi nolebat, quod, magna parte dieicon- 
sumpta, munitioni castrorum tempus relinqui volebat. 


1. Ne yapiiğini bize söylemeğe onu ikna edemedik. 

2. Bunu neden yaptığı sorulunca, şöyle konuştu. 

3. Şehrin onun tarafından kurtarıldığını bilmiyor musun? 

4. Bir çığlık işiterek sebebinin ne olduğunu sordular. 

5. Bulunanların hepsi ümit kesmememiz için bize yalvardılar 

6. Kardeşi bize bu işi üzerimize almamamızı tavsiye etti 

7. Mademki bu böyledir, ne yapılmasını istediğimi size 

göstereceğim. 

8. Neye geldiğini ve ne istediğini kimse bilmiyor. 

9. Bunu öğrenince, kalmamızı istedi. 

10. Onun görüldüğünden onları haberdar etmenizi size 

tavsiye ediyorum. 
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Gerundium 


G 

Gerundium, Killin 

1 

/\ rc , amandur» 

H«n. emendi 

Pal. v» Abl, emendî) 

»«mrıtiı v,b. 


ERüNOİUm 

l>rnr». Gövdeainden yapılmı* ieimdir: 


2 

menendıun 
ırlOnnndı 
monendo 
lııv, »im», 


8 

mumdum 

regendi 

regerıdo 

ı, ///. atma, Vr 


4 

eudlnrıd um 
audinndi 
eiidiendn 
Ifilme, v l>. 


DİKKAT (I) Caplöfflbf Millerde i dileme*» nnplertdum, v,b. 

(||) t',o, ıra'nln (Jgrıındlum'u ! nündüm, v,b. 

(III) ppp. Kllllerln Gerundium 'u vardır, rn-e. lo»|iınndunı, vl». 

GEMJNDİUM’un KULLANILMANI 


Türkçad* Maelarm çefltll çr-Ulllnri (• yapmak, . yapmaklık, 
yapma), lalın ».ImimI» kullanıldıkları /.aman, Cttffllnnllı özııml vr,y« 
Tllmlei'i deruınuııde olurlaıee l.ftllni'ndn lıtf. Un llndn edilir! 

Nmn. eı'i ılınrn rai iılllr Yatmak (umma) faydalıdır. 

Mimim, Aıııı, ( | pnıtıp,), Gtn,, l)ııl,, Aİıl. Halinde oluraa (i tı¬ 
nın d, İle İfade »dlllr, O lıeldn Gerund- Jnf.'uıı çekimli peklidir (yı» 1 - 
m» Stnğ,)t- 

Nmn, (Ornn) emılıere, yatmak, yatmaklık, yatma. 

1 (Tüm.) enrllıere, yatmağı, yatmayı. 

I'ımp, İle eerlbendum, yatmak, yatma | Hilal, 
l/’en, evrilıendı, yatmanın, 

Ihıl. eorıbeııılo, yatmağa, yutmaya, veya . İçin 

Ahi ı aort bando, yatmaktan, yatmadan ,-//*» veya yatarak, 

M I H A L L IU{ 


Nam, 

Al*'. (İlim) 

* (/V ıie/t,) 

I l»n. 

Dut, 

Abl 


Tıırpa nal menlin 
I •»'elııll em ılmıe 
Ad |>ıi|fıiMiıtlııiM peı'lHııe 
•'iıpldııa nııdlemll 
Del o|ia<«nt l»*tfoııtlo 


yalan »tlyltınnk ayı/ılır, 
yatmayı bırakır 
!hırlı tim«ğp hatır, 
l)lnl«nıp(ııln) artımımda 
Okumaya tlnmıı verir 
Oğrtltrtk liğrenlrlt. 


I •ıii'eııılo dleelmna 

DİKKAT l„l, va (mrıını/.'uıı Tilıkçe va Utlnmıde killininim 

!»V !. l, l'l'l*ln tfelen kelimelere „tl,e, gefÜll (i«ml ,e- 

İlle, uııeleı 'bilil, MI.e |,U Ö H.| ,eklileri Oİ,l„ ftU u ||,| M . 

• \ . . . . '"'"">»dn olmak pLıanlIl 

ttttrz&zzz . 7 . 


f'ıf.renditırn 
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T E K C 0 M E XLII 

1, Spû'* vincendı. 3. Fugiendö vincimus. 

2 . Speculandı causa. 4, Pugnandi cupidus est. 

5. Cum fînsrn loquendı fecısset, nös omnes abiimus. 

6. Nönne omnia ad proficlscerıduın iam parata sunt? 

7. Curıı vcntus ad rıavigandum idöneus sit, soivamus. 

8. Equit6s, quös speculandı causa miserat, nörı redierunt. 

9. Cum nullarn spern vincendı haberent, terga verterunt 

10. Audîvistlne hunc virurn de bene vıvendö loquentem. 

11. Ne dubitâverls sıgnum dare: nös impetum faciemus. 

12. Nülla facultas nöbîs dabatur e castrıs abeundı. 

13. Nönne ii quî aliös doçent, ipsi docendö discunt. 

14. Acierıı lnstrüxit, ut pugnandi facultatem iîs daret. 

15. I Iîs rebus commötî, spem omnem redeundı deposuerunt. 

16. Me sequiminl. Facultatem, quam petıstis, habetis. 

17. Ob lıaec multae nâvium ad navigandum inütiles erant. 

18. Pauca mllia passuum, speculandı causa, prögressı sunt 


1. Onun şarkı söylediğini işittik. 3. Harbetmek maksadiyle 

2. Şarkı söylemek zordur. 4. işiterek öğreniriz. 

5. Benimle beraber kasabaya döndüğünü görmedin mı. 

6. Vatanı uğruna yiğitçe ölmek kaçmaktan iyidir. 

7. Mademki yenme ümidi kalmamıştır, geri gidelim. 

8. Her şeyin hareket için (ad) hazırlanmasını emretti. 

9. işitmeye o kadar meraklı idim ki, kaldım. 

10. Onun ilk safta yiğitçe dövüştüğünü gördük. 

11. Yftlan söylemekten dalın adi bir şey var mıdır. 

12. O halde ona bir dövüşme fırsatı verelim. 

13. Onun sesini işitmekten daha hoş ne olabilir? 

M. Onu konuşurken dinlemek için geldik. ' 

15. 1 lepsi pek ziyade luırb etme arzusunda değil rmduler? 
U). Onun oğlu gemi inşnasma dair buyıık bir kitap yazdı. 
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Gerundivurn 

OB RUNDÎVUM 
Gerundivurn Külden yapılma sıfallır; şekilce Ge¬ 
rundium'» tekabül eder; Praes. Gövdesinden teşkil e- 
dilir; anlamı Mm.dır ve bonus gibi çekilir. 

t 2 3 4 

tıutn-ndus nıone-ndus reg-endus aııdi-eııdııs 
sevilmeğe tûi's. edilmeğe id. edil. işitilmeğe 

lâyık lâyık lâyık lâyık 

Capiö gibi Fiillerde i düşmez, mes. capieııdas. Eö’ 
dan yapılan Fiillerin -eundus şeklinde Gerundivurn u 
vardır. 

ZVpone/ıs’leriıı Gerundivurn' u vardır. 

GERUNDtVUM’un KULLANILMASI - I 


Gerundivurn terkibi — Trans, bir Fiilin Gerun¬ 
diumu Tümleç alabilir: — 

petendı pâcem — sulh istemenin 
Gerundium böyle bir Düz Tümleç aldığı zaman ek¬ 
seriyetle Gerundivurn şekline geçer ve Gerundivurn 
terkibi denilen ifade tarzı meydana gelir. 
Gerundivam terkibi için KURAL : — 

Tümleç Gerundmm'm Halini alır; Gerundium, Gerundi- 
rem şekline geçerek Sıfat olur ve böylece Cins ve sayı 
bakımından Tümleç olan kelimeye uyar. Misâl : — 


petendı pacem yerine pacis oetendae 


Kuııanııır 


Gerin. £, — .4cc. yerine 

GerunJv. Terkibi 

^c* (td) dtac ua piçça » 

(ad) pâcem dandam 


caadi pacem > 

pâcig dandae 

Det. 

da*<Lö pâcem » 

picı dandae 

JUL 

cn»c6 pieea » 

pâce daıdâ 

”■ d«. (ad/ cîejcca ıroeı » 

(ad) ur be* videcdâs 

re 

AU. rideadö ur be* * 

urbibu* videodis 


o.,. J - , . ; . riur. şeklice çolc raslao- 

* Gerdanı ve /lec. olduğa yibi muhafaza 

Jtf’SSZ Ctt rf İ T^ kİbİ yâp,0tt: “ *•«■* fcellum — 
— art >«»> , m v< pieeta — capitodö 




Gerundivum 



tercüme xliii 

1. Urbis capiendae. 4 . İn periculis s„b eun dis. 

2. De belin gerende. 5 . Öpere suscipiendö 

3. Laborıs perferendî. 6. Suî recipiendi. 

7. Nonne parati estis ad omnes laböres perferendös. 

8 . Quae spes nöbis iam relicta est patriae videndae 

9. Vös belli gerendi causâ hoc flümen trânsîstis. 

10. Locum delegit ad aciem mstruendam idöneum. 

11. Cönsilium inierunt oppidî sine mora oppugnandi. 

12. Ducentos equites ad eum >nsequendum m>serat. 

13. Ne hane facultâtem lîbertâtis servandae amîseritis. 

14. Multa de his bellîs gerendıs eö die locötus est* 

15. Nostri ad omnia pericula subeunda parâti sunt. 

16. Nöluit eam occâsiönem rei bene gerendae âmittere. 

17. Ad eam urbem defendendam duâs legiönes mîsit. 

18. Nölla sui recipiendi facultâs hostibus dabâtur. 

19. Urbis videndae et tuî audiendi causâ venimus. 

1. Silâhlan alarak. 4. Bir gemi göndererek. 

2. işaret vermenin. 5. Ordugâh kurmak için. 

3. Şehri yakmanın. 6. Sulh yapmaca dair. 

7. Ona sulh yapmak maksadiyle elçiler gönderdiler. 

8. Ordugâh kurmak için (adj bu mevki uygun idi. 

9. O zaten şehri yakma kararını ittihaz etmişti. 

10. Hepimiz yurdumuzu korumaca (ad) hazırız. 

11. Bu işi deruhte etmek üzerinde çok konuştu. 

12. Mevkii tahkim fırsatına malik delillerdi. 

13. Bu zahmete katlanmağa hazır mısınız? 

14. Bize hürriyetimizi kurtarmak için hiç bir ümit kalmadı? 

15. Hepsi harbetmeyi çok arzu etmiyorlar mı? 

16. Oğlu gemi inşasına dair büyük bir kitap yazdı. 
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Gerundivum’un Kullanıl™?! 


GERUNDİVUM’un KULLANILMASI II 
Esse Fiili ile Gerundivum 

Gerundivum, bir „*p,lmal,J.r. şap.l™" “»■»*• 

H.de İ 5 İ. d, kullanılır- Ef.r i,i yapma.. ^rak.n ,.hı. a,kred,., y „r- 

sa Dat. Halinde gösterilir. 

I Eğer Fiil Intrans. ise, Gerundivum’unun Nom. neut. şekli ıl 9 
esse Fiilinin bir Zaman, kullanır. Böylece Şahıss.z Pas,, b.r ifade 

meydana gel Senin tarafından harbedilmelidir = Har- 

Pugnandum est tibi. betmelisin. 

Onun tarafından koşulmalı idi = O koş- 

Currendum erat e7. ma/r 

II. Eğer Fiil Trans, ise Gerundivum bir Sıfat olarak Özaeye 
uyar: sonra esse Fiili gelir (Gerundivum un Pass. anlamlı olduğunu 
unutmamalıdır): — 

Pâx petenda est = Sulh istenmelidir. 

Obsides dandı erant = Rehineler verilmeli idi. 

Hoc faciendum erit = Bunun yapılması lâzım gelecek. 

Şahıs Dat. Halinde gösterilir (af-Abl. ile değil): — 

n _ , , , . Sulh tarafımızdan istenmelidir = 

rax petenda est nobıs = en.. . 

julh istemeliyiz. 

Tarafımdan methedilmeleri lâzımdır — 
Onları methetmeliyim. 

DİKKAT— Eğer Türkçe Cümle Act. şekilde ise Pass. şekle 
çevirerek öylece Lâtinceye tercüme etmelidir: — 

Sulh istemeliyiz = Tarafımızdan sulh istenmelidir. 

Koşması lâzımdı = Onun tarafından koşulmak idi. 

. lfade,erde tarafımızdan, tarafından v.b.’ nin a f abl. ile 

değil Dat. ile çevrildiğine çok dikkat etmelidir [1] 

^ H - 

f-. i,e ^ ^ ^ 

W 0 , 1 . ulan Fiilleri» kullan,l,„ II, tii b5lii „, e blrıll| hr 


Laudandi sunt mihi = 






Genindivum’un Kull 


anılması 
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TERCÜME XUV 


4. 

9. 

10 . 

11 . 

12 . 

13. 

14 . 


1 . Naves mittendae suni. 

2. Bellum gerendum erat. 

3 . Porta claudenda erat. 
Docendî sunt nöb«s. 


5. Haec eî timenda erant. 

6. His fugiendum erat. 

7. Omnibus moriendum est. 

8. Redeundum erit mihi. 


Acies nostra in ıoco idöneö înstruenda erat. 

İn eö i tinere multa per'cula tibi subeunda erunt. 

Me secjuiminı. Vöbîs aut vincendum est aut moriendum. 
ita v«vendum est nöbîs, ut mortem nön timeâmus. 
Pöns rescindendus erat, ne flfımen trânsıre possent. 
Ne dubitâvens; sine mora tibi profic‘scendum est. 

15. împerştön ipsi magnî laböres perferendî erant. 

16. Flümen trânseundum est; ııâves igitur parandae sunt. 

17. Nostris ig-itur e nâvibus in mare desiliendum erat. 

18. Num tanta occâsiö re! bene gerendae âmittenda est? 

19. Duae legiönes in eörum fınes dûcendae erunt. 


1. (Bir) yer seçilmelidir. 5. Silâha sarılmalıyız. 

7. Gönderilmesi gerekecek. 6. Takip etmeniz lâzımdı. 

3. Ko ısulu.ı hareketi lâzımdı. 7. Bunu yapmalıyız. 

4. Gitmen icabedecek. 8. Onu suçlandırmamız lâzımdı. 

9. Kurtuluştan tamamiyle ümit kesmeliyiz. Kaçalım. 

10. Vaziyet böyle olduğundan, elçiler dönmek zorunda kaldı 

11. Elbette bu adamların tarafımızdan tecziyesi gerekecek. 

12. Gece yarısı yola çıkman gerekecek. 

13. Herkes sevinmelidir; zira hasımlarımız yenilmiştir. 

14. Çok büyük sıkıntılara katlanmamız gerekmivecek mi? 

15. Bütün kuvvetlerimizi bu nehrin ötesine çekmelisiniz. 

16. Bu şehri vatandaşların kend leri müdafaa zorunda kaldı* 

17. Tereddüt etmeyelim; durm ıdan dönmeliyiz. 

18. Onların çoğunun kaçarak kurtulmağa çalışması 

gerekecek. 




VS6 


Zumun 


ZAMAN 


(|) Ne zaman: Ati. (İn kullanılmaz):- lerlia hora 
, eaaUe. I.lenıe-*.».»- posterö ,UMs, gun. 

(il) Ne zaman içinde: Ati. 0- kullanılmaz): - „a- 

ucîs dlebas — bir kaç gün içinde. 

(iii) Ne kadar zaman (evvel) veya (soma). 

(a) Abl. ve post veya aııte ( adv. olarak) 

Paucıs post (aute) diebııs rediit. 

Bir kaç giin sonra (evvel) döndü. 

(b) Acc. ve post veya an te (praep. olarak) 

Post (aııte) paucös dies rediit. 

Bir kaç gün sonra (evvel) avdet etti. 


Zamanın hangi olaydan itibaren hesaplandığını göstermek için 
yukarıdaki iki Cümleden her birine quam ile diğer bir cümle daha 
ilâve edilebilir:— 

Rediit paucis post diebus quam profectus erat. 

Hareketinden bir kaç gün sonra döndü. 

(iv) Ne kadar zaman önce (bundan): Acc. ve ab- 
blnc:—decem abhinc annös-=(bundan) on sene önce. 

(v) Ne müddet: Acc. 


decem annos = on sene (müddetle). 

ZAMAN YARDIMCI CuMLELERı (bak S. teO) 
(i) Esas Cümlenin Fiil i Fut. Zamanında olursa, Yar¬ 
dımcı Fiil Fut. veya Fut. Perf, Zamanında gelir. Türk¬ 
çe ifadede bu Zaman görülmez: 


Geldiği zaman gideceğim = Ubi j v ® niet j a bibö. 

( venerit) 

(ii) Dum=^en (*=devam ederken), geçmiş olay¬ 
lar için dahi, Indic. Praes. alır:— 

Dum haec geruntur, adiit. 

bunlar olup dururken, o geldi. 


Zaman 


1<V7 


TERCÜME xlv 

1. Oınaıbus rebus paratıs, prlmâ vigilia profectus est, 
ul , p mca mılia passuum prögressus, ad flümen pervenit. 

2. Paucls post diebus, explörâtöres, quös speculandî cau- 
sa dimîşeıat, redıeruıt, et hostem adesse nüntiâverunt. 

3. Hî nuntiaba ıt suoeriöre nocte, maxima coortâ tem- 

pestate, prope omnes nâves afflîctâs esse. 

4. Ubi prîmum ad urbem pervenerö, nö.ıtium ad te sta- 
tim mittam, ut quö iu locö res sit intellegâs. 

5. İlle octogintâ annöS nâtus e vıta excessit, paucîs an- 
te diebus quam urbs â Gallis incensa est. 

6. Haec facere cöastituit, quod neque hostem post tergum 
relinquere volebat, neque belli gerendi facultâtem 
habebat. 

7. His superâtıs, neminem posteâ belli ınferendi causâ 
in Britanniam trânsitürum esse cönfîdabant. 

8. Duna haec geruntur, ipse, idcmeam tempestâtem nac- 
tus, paulo post mediam noctem nâves solvit. 

Nön omittenda est nöbîs tanta occâsiö rei bene ge- 
rendae, arma paremus igitur, ut prö patriâ pugnemus. 
Ob hâs causâs monuit ut in hac regioae paucos dies 

morâremur. Ne igitur proficıscâmur. 

L. Babası se:ı doğmadan yirmi yıl önce öldü. 

2. Biz konuşurken büyük bir çığlık işitildi. 

3 . Tan vakti yola çıkarak, bütün gün yürüyüş yaptı. 

1. Onu methetmemiz mi, zemmetmemiz mi lâzım bilmiyorum 
üç gün evvel seninle birlikte geleceğimi söyledim. 

5. Ağırlıklarını bırakarak, denize doğru çekildi. 

T. Onlar tarafından önlenmemek için derhal hareket et¬ 
meliyiz. 

3. Onun kardeşi bir çok yıllar tahtı işgal etmişti. 

). O şehir alınınca, askerler dönecek. 

). Bir çok günler mevkii tahkimle geçirildi. 


9. 

10 . 



IhH 


Y«r 


Y 13 R 

(I) Bir «yorde» s 1 1 > | Aid veya ııd | Acc. , 

İn urbe - tahirdt- İn HI»pSn*S - lupunyn'da. 

ilil nuıuon- nehir civunndu ııd opplduın lunaha ya 

kumul a, 

liıv/aıı yv./e/ı. kullanılma/..* UOqU<> İOOÖ ‘düz sa¬ 
hada; totu llnlln* tekmil hülyada. 

(II) Bir t yere» İn veya ad | Acc. 

ıııl lai’boııı şehre hı AnIiisu Asya'ya. 

(III) Hir yerden»: « veya al», de, e veya ©x | Ahi. 

ox ıırbe şehirden 

Ayrılmak, lerketınek, çekilmek, v.b. anlamını veren 
Fiillerden sonra çok kere Praep. kullanılmaz: - oxce>- 
dero procllo veya ex procllo. 

Şehirler, doniUH ve rus 

Şehir ve küçük ada isimleriyle doıtıus, ev, rus, 
hır, koy, kelimelerinin dnünde Praep. kullanılmaz. 

Bunlarda *bir yere* sadece Acc. ile belirtilir: — ire 
dom un ona gitmek. 

Ho ıuun profootus est***» Roma' ya hareke/ etti. 

*Bir yerden» sadece Ahi ile belirtilir: — 

Rotun pröfectus esi*» Roma'dan hareket etti. 

ruro kırdan, köyden; (lontö—eWe/ı 

’bır yerde» Locativas Hali ile ifade edilir: — Rönrme 
• Korna da-, Ali, Silis - Atina'da-, dom! «W, ; ,. Bri 
- * kırda, köyde. ’ 


Sina^A?r L ~ L00QtİVUS Halİ 1 Cİ Ve 2 ci Çekimlerin 
Stng inde Gen. un aynı, 1 ci ve 2 ci Çekimlerin Plur'i 

ile dı£er butun Çekimlerde 46/.’un aynıdır 

, p n Locat,vus «a» Cetveli 

(.yoma, Corınthu s, Neapolis, Athenae. G ahiî Gâdes) 


Ç*V. 

1 

2 

3 


Sing. 

~ G«n. -se : Römae 
~ C A?‘ ' Coriuthî 

AbL -e ve ya -I ; Ne5 po |j 


Flur. 


- Abl -î s : Athenîg 

— alİ 18 : Gabiîg 

~ AbL -ibug : GSdibus 
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T 


I? 


H C Ü M K XLVI 


1*9 


1. Cum ad namen vrmimcnl, pauM , dj 

neq,o flumen İran,İre domun, «verlunt. 

2. Nontıatuın e»t el Arjovi.tum cum omnlbu, copil, 
hiiis ad occupandum id oppidum contend-re 

3. Höc cdnsiliö inilO, Tarcntd »ine mora profectu, „t, 
d «umma ederitate Capuam contendit. 

4. l anla tempestâs subitö coorta est ut nâves duode- 

cim, quas Syracflsâs misimus, cursum tenere nön 
possent. 


5. Hbi dornı nrıanendum erit, ut hoc negotium cönficias; 
nöbls cum aınicîs rös abeundum est. 

6. Cum ab eö quaesivissem, cör nön ad tempus venisset 
respondit, se paucös dies Capuae morâtum esse. 

7. Eörum quî Brundisiı relietî erant, aliı effügerant, aliı 
aut morbö aut fame perierant. 

M. Repulsı ab equitâtü se in silvâs abdiderunt, locum 
nactî egregie et natura et öpere münitum. 

9. Ubi intellexit quam ob causam haec facta essent, 
monuit ut omnes, armls abiectis, domun» redlrent. 

10. Cönâbâmur el persuâdere ut nöbîscum Römam redı- 
ret; ille tamen respondit se rüri mânsürum esse. 


1. Ben gelmeden üç yıl önce Korent’te doğdu. 

2. Onu görmek için evde kalmamız lâzımdı. 

3. Capua’dan gün ağarırken yola çıkarak Roma’ya 

doğru acele ilerledi 

4. Bütün tehlikelere maruz kalmıya (ad ) hazırız. 

5. Gördüğün mevkii tahkim etmemiz gerekecek. 

6 . Bu harb bitince, yurda döneceğiz. 

7. Hiç bir şey kırda oturmakdan daha hoş değildir. 

8 . Neden bunu yaptığı sorulunca şöyle cevap verdi. 

9. Silâhlarını atarak Atina’ya kaçtılar. 

10 - Şehri görmek maksadiyle gelmiş olduğunu söyledi. 
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Ahlativııs 


ABLATÎVUS 


1. Aşağıdaki Fiiller Lâtincede Abl. alır [1]: 
careö, mahrum olmak fııugor, icra, ifa etmek 

egeö, mahrum ol. (baz. gen ) potior, kazanmak, elde etmek 
fruor, faydalanmak, utor, kullanmak 

malik olmak. 

Misal: telis ötuntur, silâhlar) kullanırlar. 

2. Aşağıdaki Sıfatlar Lâtincede Abl. alır [1]: — 

diguus, lâyık indignus layık değil 

contentus memnun fretus, güvenen 

3. Ablativus çok kere bir şeyin ne tarzda yapıldığını 
gösterir; genel olarak bu Ab\. ’a uyan bir Sıfat bulunur:- 
Summâ celerltâte coııtesıdit=p<^ büyük süratle... 
Sıfat gelsin gelmesin, bazan cum birlikte kullanılır:- 
Magnâ cum cürâ scrîpsit==6û'^ü& dikkatle.. 

Aşağıdaki Tarz Abl.'\zn ne Sıfat ne cum alır (baş¬ 
kaları da vardır):, — 

câsü, tesadüfen möre, âdetine göre 
fraude, hile ile proelio, (veya acie), muhaberede. 
iure, haklı olarak vi, zorla. 

4. Nitelik Abl. u bir Sıfat ile birlikte gelir;— 

vir sammö İngeniö= fevkalâde kabiliyetli bir zat. 
DİKKAT - Gen. dahi bu tarzda kullanılabilir. Bak S. 194 

5. Ayrılma Abl.'u bir Prcep. ile veya yalnızca kullanılabilir. 

excedere proeliö ) 

excedere e proeliö muharebeyi terk etmek 


6. M“lçaye S e S. 158 - Yapan Alet Abl.' u: S. 105- 
Yer Abl u.-S. 188-Zaman AM.’u.-S. 186~Abl.Ab s .: S. 166 


ÇeLii H 'dfkl'L . d t İ ";, r i d!,. b ‘ !k * baîfc 
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Tekrar 

T E R C Ü M E XLVll 


1. Bellum paremus, ut nârp * . 

est, ut lıbertatem servemus. d ^ Ac ' e dlmicandun > 

2. Höc timöre perterritı Oallî . 

njn viae occupârentur, £3^ RB —' ' 

3 -a„;: ^^^r: i ^ a s ^L, studB mui,um 

4. Monet ut contineant mîlites, „e studiö pugnandi aut 
spe praedae longıus progrederentur 

5. Silentiö e castrîs tertiâ vigiliâ egressus, eodem itine- 
re, quo venerat, ad oppidum pervenit. 

6. Omnes equites, xv mılia numerö, convenire iubet: pe- 
dıtatu, quem anteâ habuerat, se fore cuntentum dicit. 

7. illi tamen tutius esse arbitrâbantur, obsessîs viıs, 
sine üllö vulnere victöriâ potırl. 


8 . İlli, locî praesidio fretî, in silvas paludesqeu cönfu- 
giunt, suaque eödem cönferunt. 

9. Cum ad oppidum accessisset, puerı mulieresque ex 
miirö, passîs manibus, suö möre pâcem petierunt. 

10 . Eârum nâvium, quae gravissime afflictae erant, mâ- 
teriâ ad reliquâs reficiendâs ütebâtur. 

11. Eâ re cönstitötâ, secundâ vigiliâ, magnö cum strepitü 
nöllö ördine castrıs egressi sunt. 

12. Castrls et impedlmentîs hostium höc modö potîtus 
decimam legiönem subsidiö nöbîs mısit. 

13. Ubi de Caesaris adventü cognövit, oppugnâtiöne 
• destitit atque obviam Caesarı proficiscitur. 

14. Nülla vöx ab iîs audita est Popull RömânI maiestâ- 
te et superiöribus victörils indigna. 

15. Reliquâs cohortes media nocte cum omnibus impedî- 
mentis adversö flömine magnö tumultü proficiscı iubet. 
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Dativus 


DATiVUS 


1 . Bazı Fiiller Lâtincede Dat. alır; 
başka Hallerle kullanılanları da vardır: — 
credö, 'inanmak, 
faveo, himaye et. 

İgnöscö, affetmek 
favideö, kıskanmak 
imperö, emretmek, 


urkçede ise 


I uübö evlenmek 

pâreo itaat etmek 

parcö, esirgemek 
persuâtleö, ikna etmek 
placeö, hoşa gitmek 

uoceo, zarar vermek resİSİc, mukavemet etmek 
Tibi İgcöscö^-Sem affediyorum 
2. Bazı Fiillerin önüne ad, anie, ab, in, inler, de, 
oh, sub, süper, post, ve prae Edatları getirilerek teşkil 
edilen Fiiller Dat. alır: — 

Praefnit exereitaî=Ordnnun başında idi. 

Bellum mihi iatulit= 5 ana karşı harb açtı. 

3. Sum biiii ile bıriİKte tarolıyan durumunda olan bazı 
kelimeler umumiyetle Dat. Halinde bulunur (Nom. değil) 
Hoe nöbıs dolörî fait Bize elem (oldu) verdi. 

Boylece Dat. Halinde kullanılan kelimelerden bazıları:- 
eurae, dikkat ornSmentc, süs 

ımpedimento, engel auxilic, yardım 

saiutî, selâmet subsidiö, müzaheret 

f°S da Praesidic, himaye 

için yi Veya TÜmlCCİ tamamIa ™ k 

Hö^iwaixui6™î S ,r4;;; T m için seldl 
4 - 8 “”+f 

tat mihi llber - bir ki!ab,m TOr [l] 


[■] Bak S. 112 







Datı vus 
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TERCÜME XLVII1 


f 





1 . Nölumus his hominibus ignöscere. Cîvibus enim per- 
suaserunt ut consulı ipsi resisterent. 

2 . lî, Q U I praesidiö castris relictî erant, cum proelium 
commissum esse audivissent, subsidiö suls ierunt. 

3. İlle semper nöbîs nocere cönâtus est, semper meıs 
cönsiliîs impedimentö fuit. Ne el parcâmus. 

4. Eâs cohortes, quâs minime firmâs ad dîmicandum 
esse exlstimabat, praesidiö impedîmentls reliquit. 

5. His rebus cognitis, Gallörum animös verbîs cönfir- 
mâvit, pollicitusque est sibi eam rem cürae futûram 
esse. 

6 . Ob eâs causâs, el mönltiöni, quam nuper fecerat, 
Labienum praeficere cönstituit. 

7 . Hî omnes, cum legibus pârere nölint, sine mora in 
exsilium nöbis pellendî sunt. 

8 . Incredibile est mortem oblâtam esse patri â flliö 
sine plürimîs et maximis causis. 

9. Maiörî tamen parti placuit, höc reservâtö ad ext- 
remum cönsiliö, interim castra defendere. 

10. Haec res magnö üsui nostrîs fuit. Nam barbar!, si- 


mul ac noströs vıderunt, terga verterunt. 

11. Quoniam rae ünâ vöblscum servâre nonpossum, vest- 
rae salütî pröspiciam, quös in perîculum deduxl. 

12. Fröstrâ (inquit) meae vitae subvenire cönammı, qu- 
em iam sanguis vlresque deficiunt. 

13. Subitö omnibus portis eruptiöne factâ, nullam cog- 
nöscendl quid fieret hostibus facultâtem relınquun . 

14. Ne ei credideritis, amici. Quıs enim credere potest 

eum tantum negötium confecısse. _ 

15. Hoc cönsilium nostrîs mîiüıbus spem mmuıt et hos¬ 
tes ad pugnam alacriöres effecıt. 
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Genetivus 


GENETİVUS 

. , . . i Fiiller Lâtincede umumiyetle Gen. a 

1. Aşağıdaki hı« kullanılırlar.— 

Ur; Türkçe’de ise başka Hailene 

oblîvîscor, unutmak 
hatırlamak m j sere or, acımak 


memim 
reminîscor ) 

n.KKAT-egeo ve indigeö, muhtaç olmak, po 
„ J2* etmek, Abl. veya Gen. alır. 

?. Nitelik Genetivus'u, buna uyan bir Sıfat ,ie bir- 

lîkte kulllanılır: — 

vir summae audiciae, berece cıınrf/ı aı/aı». 

' DİKKAT - Nitelik Abl.'a da aynı surette kullanılır; fakat u- 
mumiyetle bedenî vas.flar (hamili statüra S M) ile muvakkat haller 
i ç ia (bono anirnö esse gibi) Abl tercih edilir; ölçülerle (fossa decem 
pedum gibi; gerekli şartlar için ise (res magnı laborıs gibi) Gen 
tercih edilir. 

3. Bölüm Genetivus' u: 

(a) Genel kullanılışı: maltı mîlitum - fortis- 
simus omnium 

( b) Nös ve vös’un Gen. Plur.’inin iki şeklinden 
nostrum ve vestrum bölüm ifadesinde kul¬ 
lanılır:— 

Paucî nostrum, bir kaçımız. Quis vestrum? hanginiz? 

nostrî ve vestrî hedef ifadesi için kullanılır: amor nostri 
bizim sevgimiz, yani, bizi hedef tutan sevgi. 

(c) Neut. Sıfatlar, Zamirler ve satis ile birlikte: — 

tantum vîni, o kadar çok şarap plîs laböris, daha fazla emek. 
satis sapientiae, kâfi ahi Quid novî? ne haber? 

4. Değer Genetivus u (pretii birlikte anlaşılır):— 

m f5 nı ' P arv î> plürlmî, maxiınî. (kıymet) 

Oı) plurls, minoris, tantî, quanti. (fiat veya 

S l “ ■•»«rnaatur, bunlara 

buyuk değer veriliyor. 



Genetivus 
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tercüme xux 

, Propter hâs causâs alter horum capitis damnatus 
d alter cönsensu omnıum in exsılıum pulsus.^ 

9 Bonı cîvis est legibus pârere. Cönsulis est vıdere ne 
" nu jd respöblica detrîmentr capiat. 

3 Demönstrâvit quanta facultâs daretur praedae 

4 exercitui praefecimus rai mi.itâris est per, 

tissimus. Ouis vestrum hoc " esc '* ? pu tâ- 

5 Cum haec ita essent, summae dementıa 

'bat diütius in eâ regiûne manere. satis esse 

6 cum milites pugnae cupıdıssımos v.d.sset, 
causae arbitrâtus est, quare progrederetur. 

7 Milites hortâtus est, ut suae prîstinae vır u 

' cundissimsrum proeliûrum memonam «‘ ıne ^ unt ob _ 

8 Multörum benefıdorum, quae a no Di» 

litî suntı veteris iniüriae remmıscun ur. 

9. Quid ingenii in hoc v.ro sıt, v'det.s, vereo 

ne plüs sit m eo '"gen” ^™ ctgr'jtâtem eius apud 
0 Quis nostrum non audıvıt auctomaıe 

mortem trmeat. plüs öneriş suscepl 

2. Sapientiâ vestra fretus, ıudıce., p 

quam ferre possurm ^ üsuî e rant, summa 

3. Omnium rerum, quae aa oeuu 

erat in eo oppido ver5b antur enim ne 

d. Res erat magna irapedire „.ur. 

maıorem aestatıs; p summae dornl poten- 

5. Hic vır summo loco natus, 
tiae. maenam auctörıtatem habebat. 



196 Tekrar 

tercüme l 

Tekrar 

1 Nüntiö noströ mediâ nocte proficiscendum erat, ut 
ad urbem eörum ante prîmarn Jöcem pervenfret. 

2. Signö datö, barbarı tantâ virtiıte impetum fecerunt, 
ut nostrî terga verterent et fugâ salutem peterent. 

3 . ipse in eam regiönem pro/ectus est, quod magnaıu 
partcm hostium fJömen transisse audiebat. 

4. Hostes, proelio superali, simul atque se de fugâ rc- 
cgperunt statim ad Caesarem leg-atös de paıce mîserunt 

5 . Ibi cognöscit scxâgi ntâ naves, tempestâte reiectfls, 
cursum tcnere nön potuissc, atquc eödem, uııde crant 
pro/cclae, reverlisse. 

6. Noıı omittenda est nöbîs ta/ıta occâsiö rei' bene ge- 
rendae: arma parSmus ut iibertfftem notsram defen- 


dflmus. 

7. Ccrlior factus est mag-nâs Gallörum cöpias convenis- 
se, neque Jong’ius (quam) mllia pâssuum oclo abesse. 

8. Equitibus dölfictls iter in ea loca facere coepil, qııi- 
bus in locls esse Gerınânös audiebat. 

9. Ne aestatem in ea regiune consumere co^ercıur, du- 
ce/n corum ad seeurrı ducentîs obsidibus veıılre iussit. 

10. Ubi cx captlv/s cognövlt, quö in locö hostös cönse- 

dissent, üna leg’iöne praesidio navibus relicta, statim 
prolectus est. 

11. Amfcfs ad sfc convocâtli, quid fieri vellet ostendît; 
tu/n, omnibus röbus parâlfs, sine mora navem cönscendit. 

12. Ne iıı.s hominibus crodidcrltis, amici. Quid turpius 
esi, quam talia de lıöc tantö viro dıcerc? 

13. Nilıil nobıs cariu.s est hac ilbertate, quama patribus 
noslris accepimus. Ne dubitemus igitıır. 

1 ı. Omnes, quf cö die aderaııt, intellgxörunt aııantö in 
perfculo respijblica esset. 

• • Nüm 10 haec diccere ausus es? Ndnne audîvistî 
ta,n on, murn ab cö servatem esse. 


vı- 





iye edilir.J 


Ö z E 


İsim çekimleri ile ilgili ı 
I ci Çekim : 

(i) dea tanrıça ) . 
irillu, kız evlât j dat ve 

(ii) hazan Gen. Plur. -i 
II. ci Çekim: 

(i) -er ile biten kelimeler 
kilir. 

(ii) -us ile biten kelimele 
zemin gibi. Bir kaçı d 
gibi. . 

(iii) Fîlius, oğul ; Voc. S\ 
ya filî, -ius ile biteı 
dius gibi. 

(iv) Deus, tanrı, ve vir 


ek açıklamalar — : 


Ahi. Plur. i <leabus 

( fîllabus 

artım yerine -um ile biter. 


in ço£u magister gibi çe¬ 


rin bazıları fem. dur: humus 
a Neut. dur: pelagus, deniz 

rng. fili, Gen. Sing. fiili ve¬ 
ri adlar fîlius gibidir: ciau- 

, erkek kuralsızdır. 
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Özet 


Nom. 

Voc. 

Acc. 

Gen. 

D at. Abl. 


Sing. Plur. 

deus dî (deî) 
deus dî (deî) 
deum deos 
deî deörum, 
deum 

deö dîs (deîs) 


Sing. 

Plur. 

vir 

virî 

vir 

virî 

virum 

virös 

virı 

virorum 


vir ıı m 

virö 

virîs 


III cü Çekim: 

(i) Pater, baba, mâter, anne, frater, kardeş in 
çekimlerinde e düşer ve böylece artmıyan isimler 
gibi görünürlerse de Gen. P/ur.lerinde -ima alır¬ 
lar. 

(ii) i gövdelilerin Acc. Plur .Ieri -is ile de bitebilir : 

cîvis, 

(İÜ) Bazı i gövdeliler Acc. da -im, Abl. da -î alır. 

(iv) Vîs kuvvet (/) in ^cc.’u: vim, Abl.'u vî fGen 

ve Dat. yok ) ve P/ur.leri: vîres, vîriuııı, vîri- 
bus. 


(V) iki sessiz ile biten tek heceli kelimeler ( mons 

atra" “"'«-"s 

o», 08818. n ox, noctls de bunlar gibidir. 

IV cü Çekim: 


0 ) Bu çekimden - Us jj e bi 
Abl. P/ur.’lerinde -ubu 


V. ci Çekim: 



bazı isimler 

,r: «ı-cu® yay 


Dat. ve 
8'ibi. 
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Zamirler 


gu çekimde yalnız dies ve res’in Plur te tam çe- 
kimi vardır. 

pjes Sing. de bazan Fem. olur. 


ZAMİRLER 

Şahıs Zamirleri 


1 ci 


~2cî Şahıs 



Singularis 

Pluralis 

Nom. 

ego, ben 

n5s, biz 

Acc. 

me 

nös 

Gen . 

mel 

nostrî, nostrum 

Dat. 

mihı 

nöbıs 

Abl. 

me 

nöbıs 

Nom. 

tü, sen 

vös, siz 

Voc. 

tu 

V 03 

Acc. 

te 

VÖ3 

G en. 

tuı 

vestrî, vestrum 

Dat . 

tibı 

vöbls 

Abl. 

te 

vöbıs 

Mil 




Singfularis ve Pluralis 


$om. 

Yok 

Acc. 

se, veya se3e 

Gen. 

SUİ 

Dat. 

sibi 

Abl. 

se veya sese 


İyelik Sıfatları ve Zamirleri 

meus, ıııea, meum, benim, benimki [ Voc. Sing. mı» 

mea, meıımj 

ttlus, tlıa tınım, senin, seninki [V° c - y 0 ^] 
noster, nostra, nostruııı, bizim, bizimki 
vester, vestra, vestruıu, sizin, sizinki [ cu. y°' 

[i] Ego ve tu’oun Çekilmiş şekilleri 1 ve 2 Şahışlar için Do 
nüşlii Zamir vazifesi görürler. 



































ZumlıliM 


AU* 


s;ms, Mltt* mı h n ktnttistm'n, keıuihinlnki Ö/, ii. alt olun ^j,, 
2» i'*’ 1 " ®? ... fon,,; İn, , 

0„n. , (I, İn L,„ „„ " 


carımı 


fsıirot Sıl’nIhın ve /«mirleri 

’ % 

Is, o Plıır. anlar 


r 

NiıijjUİarl» 

riuffliı. 

1 A',*», 

[ 

I ti«, 

| /w. 

1 .iV. 

M. K. N. 

t* < ra lıl 

«>11111 rnıtı İd 

•iti» (bildiri ehıtltr) 

oö ı»fl rö 

M. F. N. 

Iı vf>y« «i mın «n 

Pıt» «A» on 

»İtrimi n/lrıım eOrııın 

lı» vry# pı »(bililin cinsler 

İl» voyn nıs » » 

ıi 

h\ bil, fU ( yakında/ PJıır. bunlar, şunlar 

Gm, 

Aı r. 

W# Iimpii lıop 

Itttıu' lıtıtıo hoo 

hüii on (iğdin ciritler) 

luıio » „ 

I» 0 * hıu> höo 

İti han hâöö ‘ 

l'°» I'»» hoec 

iıorıırn hSrum horum 

İti» (bütiln cinsitr) 

hil n 



iste, f a, o (senin yak,„, nd aki), m e „j b j 

Peki ştirme Zamiri İnse hor, • l • 

~ÂW---- PŞ e^tenusz, bizza t , bak. S. 130 

ipsi 
ipsös 
ipsorum 
ipsîs 
ipslı 



ipse ipsa ip sum 

ıpsum i psam ipsum 

|Psıu» Süitin ciritler) 
JPsi 

İP** ipsö 


ipsae ipsa 

ipsSa ipsa 

ipsarum ipsorum 
(bütün cinsler) 

































'/.nıni r |„ r 
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İfİCm, Aynı 



Nom. 

Acc. 

( itin, 
•l)al. 
Ahi. 

i'lorn 7~T ~--- 

-•■dem ., '-ı 

eıındnm __ . ''«m 

. . **ndenj ,. 

eıııade.n /i-... ,a * m 

*ıı d «mı U ‘" n 

tSdtm efidem * 

*oa*m 

İMur. 

Noırl. 

Acc. 

Gen. 

Dut. Ahi. 

• ıdern v«ya idem eaedem . j 

-Sadem eî»d«m 

eörundcm «amadem , 5r *™ dem 

e .adcım veya iadem (bütün cimleri 


ll^i Zamirleri 
Qui, ki o 


~~ 

S ingulari» 

Pluralia 

Nom- 
Acc. 
Gen- 
D at. 
Abl. 

quT quae quod 

quem quam quod 

cuiua (bütün dneler ) 

. tt n 

cuı 

quö qu3 quö 

quı quae quae 

qnö« qo5« quae 

qu5rum quiirum quörum 

quibus (veya qui») (bütünC.) 
quibü» ( veya quî») ’’ 

Soru Sıfatları ve Zamirleri 

Quis?, kim? ne? 


Zamir 

Sıfat 

Nom. 

Acc. 

qui« (quis) quid 

quem quam quid 

v.a., ilgi Z. ' Jfibi 

quî quae qood 

quem quam qond 

v.j., ilgi Z. gibi 


Belirsiz Sıfatlar ve Zamirler 

Ouis? bir kimse veya şey 


Zamir 

Sıfat 

Nom. 

Acc. 

quis qua quid 

quem quam quid 

V.S.. İlgi Z. gibi yalnız 

quı q“* e qU °j 

quem quatn q uo 

N. Pi quî. quae, quae- ve y* qua 
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Bileşik Zamirler 



V 

BİLEŞİK ZAMtSL 

E R 

M. 

F. 

N. 


quîcumque quaecumque quodcumque 

quisquis quısquis quidquid veva quicquid 

1 herkim, her ne-, 

( her hart gi bir- 

quidam 

quaedam 

quiddam (quoddam) 

1 belli bir 
\ kimse veya şey 

a!iquis 
aliquı . 

aliqua 

alıqua 

a 1 i q u i d 
aliquod - 

l btrisi veya birşey 

quispiam 

quaepiam 

quippiam (quodpiam) 

| birisi veya birşey 

qu7v7g 

qu71ibet 

quaevis 

quaelibet 

quidvis (quodvis) 
q u i d 1 i b e t (quodlibet) 

) herhangi bir kim- 
J se, istediğin bir 
) kimse veya şey 

quiaquam 

— 

quidquam veya / 

' hiç bir kimse 



quicquam ( 

veya şey 

quiaquc 

quaeque 

quidque (quodque) 

her bir kimse, 
herkes, har şey 

uterque 

utraque 

utrumque j 

ikiden her biri, 
her ikisi 

üougquigque 

üoaquaoque 

ünumquidque 1 

her biri tek tek, 



(unumquodque) ( 

ayrı ayrı 

ecqtıis , 

ecqua 

ecquid (eequod) j 

her han gi bir- 
vur mı ki? 

quisnam 

quaenam 

quidnam (quodnam) ( 

kim? kim, söyle? 


DİKKAT — (i) Qui*quis yalnız Nom., 
de kullanılmıştır. 


Acc. ve Abl. Hallerin- 


„l ( r- Q ?T’T, V M bİr Pr0n ■ Sing - Oİarak ve olumsuz veya 
snru'u Cumle'erde knllanılı. Bunun karşılı*, olan sıfat ullus’tur. 

kimi "d B '"T' 6 "! 6 qUİ ’ qUİs ' ve uter>i “ Halleri kendi çe- 
k mle inde olduğu gıbı teşkil edilir; önlerine ve sonlarına gelen ek¬ 
ler de*ışmez: alıeuıus, cuiu 8 que, cuivis, utroque, quamlibet gibi 0- 
nusquısque ds hem unus hem quisque çekilir. 


\ 
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Sum Fiili 


Sum=6en7/T7 Fiili 


Modu* Indicativus 

praes • 

sum es 

ben' im v. b. 

est sumus 

estis 

sunt 


erö eriş 

erit erımus 

eritiş 

erunt 

Fut. 

/ 

olacağım, vb. 




Imp. 

eram erâs 

idim v. b. 

erat eramus 

eratis 

erant 

Perf. ve Aor •' 

fu-ı -isti -it -imue 

olmuşumdur, oldum, idim, v. b. 

-istig 

-erunt 

Fut- Perf- 

fu-erö -eriş 
olmuş olacağım, 

-erit -erimus 
v. b. 

-eritiş 

-e rint 

Pl-perf. 

fu-eram -eras -erat -erlmus 
olmuş idim, oldu idim, v. b. 

-eratis 

-erant 

Imperativus 

Praes. 

es 

ol 

este, olunuz 



Subiunctivus 


Praes. 

imp. 

Perf. 

Pi-ptrf. 


S, Ş ait slmus sîtis sint 

fu-eHm eSS - S 6SSet eSS5mUS eS3 ® tİs eS8ent 



Perf. 
s fu-isse 
olmuş olmak 


Fut. 

fut-urus esse 
olacak olmak 





























Fiiller _2C7 

FİİL HALLERİNİM TÜRKÇE KARŞILIĞI 


İodic. 

Praes. 

Fut. S. 

Imp. 

Perf. 

* 

Aor. 

Fut. Perf. 

Pl-perf. 

Activa 

seviyorum, sevmekteyim 
( severim. 

seveceğim 

) seviyordum, sevmekte 

( idim, severdim. 

1 sevmiş bulunuyorum 

sevmişimdir 
f sevdim 

sevdim 

sevmiş olacağım 

sevmiş idim, sevdi idim 

Pas3İva 

seviliyorum 

sevilirim, sevilmekteyim 

sevileceğim 

seviliyordum, sevilmekte 
idim, sevilirdim. 

sevilmiş bulunuyorum 

sevilmişimdir 

sevildim 

sevildim j 

sevilmiş olacağım 

sevilmiş idim, sevildi J 

idim I 

Imperat. 

sev 

sevil 9 

Subi. 

* 

bak. S. 134, 140 (-ki seveyim vb. 

(—ki sevileyim, v.b. 

laf. 


i ıg 

Praes. 

sevmek 

sevilmek 

Perf. 

sevmiş olmak 

sevilmiş olmak 

Fut. 

sevecek olmak 

sevilecek olmak 

Part. 



Praes. 

seven, severken 

(yok) 

Perf. 

(yok) 

sevilmiş, sevilen j 

Fut. 

sevecek 

(yok) 

Gerund. 

-udum 

sevme 


-ndı 

sevmenin 


-ndö 

sevme için, severek, sevmekle 


Gtrundv. 


sevilmeye lâyık 

S upinum 

sevmek için 


-um 


-u 

sevme bakımından 

■ I 




































Pl-perf. Fut. Ferf. FVrf İ t ~ 

_i_ terf ‘ lm P erf - , Fut. S. p raes 























Fiiller 
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DURALLI FİİLLER - ETKEN ÇATI 

Modus Subiunctivus 



































210 


Fiiller 

























Pl-perf. Perf. Imperf. Praesans 


fiiller_ 211 

KURALLI FİİLLER - EDİLGEN ÇATI 

Modus Subiunctivus 


amer 

mone- 

ameris ametur 

amemur 

ameminı amentur 

reg- 

audi- 

ar 

-ârig -5tur 

’âmur 

amini -antur 

ama- 

rnone- 

reg-e 

audı- 

» rer 

-reris -retur 

-remur 

-reminı -rentur 

amat- 

monit- 

rect 

audît- 

"US 

sim 

-us 

sis 

-US "t -î *î 

sit sımus sitis sint 

amSt- 
monit- I 
rect- 1 

audit- 

-us 

essem 

-us -us 

esses esset 

-I 

essemus 

-î -t 

essetİ3 essent 


Praes• 


Infinitivus 

Perf. 


amâ-rî 

amât- 


amat- 

mone-ri 

monit 

( us esse 
) 

monit- 

r ~g-î 

rect- 

rect- 

audi-rî 

audit- 

audıt- 


Gerundivum 

Part Perf. 

ama-ndus, -a, -um 

amât-us, -a, -um 

mone-ndus, -a, -um 

monit-us. -a, -umv 

regendus, -a, -um 

rect-us, -a. -um , 

audi-endus, -a, -um 

audît-us, '-a, -um 
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Fiiller 


OD 

S 

> 

Praes. 

'Muktedirim 

pos-sum 

pot-es 

pot-est 

pos-sumus 

pot-estis 

pos*sunt 

Gidiyorum 

eö 

Ts 

it 

Tmus 

ıtis 

eunt 

taşıyorum 

ferö 

fers 

fert 

ferimus 

fertis 

ferunt 

taşınıyorum 

feror 

ferris 

fertur 

ferimur 

ferimin? 

feruntur 

* 

ü 

•5 

c 
»—< 

Fut. 

s. 

pot-erö l 1 ) 
pot-eris 

ıbö 

îbis 

feram 

feres 

ferar 

fererig 


Imp. 

pot-eram 

pot-er5s 

Tbam 

ıb5s 

ferebam 

ferebas 

farebar 

ferebîîrig 


Perf. [1] 

pot-uî 

pot-uisti 

il veya ivı 
ıstı 

tulî 

tulistı 

latus sum 
latus es 



_ 

S. I 

fer 

ferre 

İroperat. 

— 

P. ite 

ferte 

ferimin! 


Praes. 

pos-sim 

eam 

feram 

ferar 

W 

pos-sis 

eSs 

ferSs 

feraris 

> 

Imp. 

pos-sem 

İrem 

ferrem 

ferrer 

V 

s 

3 

pos-seg 

îres 

ferres 

ferreris 

3 

3 

Perf. [2] 

potu-erim 

ierim 

tulerim 

latus sim 

S/2 

potu-pris 

ierig 

tulerıs 

latus sis 


Prae s. 

pos-se 

ire 

ferre 

ferrî 

«M 

S 

Perf. 

potu-igge 

iviıse (isse 

) tulisse 

latus esse 


Fut. 

— 

itürus esse 

latürus esse lâtum iri 


Prae*. 

_ - 

iens, euntis 

ferens 


w 

< 

Perf. 

— 

— 

— 

lBtus 


Fut. 

— 

itiirus 

latürus 


Gertmd. 

— 

tundum 

ferendum 

— 

Sup, 

— 

itum 

îâtıım 

— I 


|1J Sum Fiilinin Fut ’u gribi, 3 cü Hur. poterunt. 
kil it' 1 V * ^'P tr f‘ kurallı olarak Perf . Gövdesinden teş- 
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Of) 

P 

> 

O 

-5 

□ 


K U [| a j „ , ^ _ 

- i l R 


Praes. 


Fut. 

s- 


Irnp. 

Perf. 



V lg 

vult 

v °lumua 
I vultis 

volam 

voles 

volebam 
1 vc 


voluî 

voluistı 


nölö 
nön Via 
nön vult 
n °lumu9 
nön vultîg 

nölam 

nöles 

nölebam 

nölebâa 

DÖİUİ 

nöluist ı 


0Tum Urcih 
ediyorum 


malö 

mâvîa 

mâvult 

mSlomug 

mavultia 

mSlam 

mâlea 

mâlebam 

mâlebâa 

malul 

mâluiatî 


oluyorum 


fiö 

fîa 

fit 

(fîmua) 

(fîtia) 

f iam 
fıea 

f tebam 
fıebaa 


factua 


sum 


Imperat. 

— 

S. noli 

P. nölite 

_ 

fî | 

fite 

Subiunctivug 

Praes. 

İmp . 

Perf. [1] 

velim 

velıs 

nölim 

nölıa 

mâlim 

mâlla 

flam I 

fıaa 

vellem 

velles 

nöllem 

nölles 

mailem 

mallea 

fierem 

fieres 

voluerim 

voluerİ 3 

nöluerim 

Döluerîs 

mâluerim 

mâluerîa 

factua aim 
factua ala 

M-î 

Praes. 

vePe ' 

aölle 

mille 

fieri 

a 
»—« 

Perf. 

volu-isse 

nöluisse 

mâluisae 

factua eaae 1 


Fut. 

*— 

— 

— 

factum iri 

Im 

cd 

Praes. 

volöns 

nölens 


_ 

a. 

Perf. 

— 

— 

— 

factua 

Gorund. 

volendum 

nölendum 

mSlendum 

- 1 

Gerundv. 

— 

— 

— 

faciendua 


teşkil edilir. 






























a ııMFKClTtVA |>| 

... m ı .,■>«.!. «ı -*». 

en. ı .. .. 


İndikti* "• 


l‘*rl 

l'tıl. /W- 
Pl'prrf, 

Perf, 

Pl-perj 

Inf. 

Imperat. 


" " 1 h/ılırlı//'‘ 

ır,trnlr>*'('ı 


MU, nefret 


! hflırh9 „ rum *, b. v ' h' 


I iftar d " r ('*l *'U- 

<'"*P* f0 Zl'rllt/»" 1 *'"’ vAh *' h ' 

n! ilini Û t m *' _ . . 

j rMr>m, nefret 

OpşptftMı hattrltuordum v.b, difj'.rdum y. h, 

başlamıştım v. >'• hn ' ,n,u 

SubhBttivu» 

v b, mtmii"*"' *' h ' öderim, v. b. 

In>r-pr t irili v < N ' 

v ' ^ 

coepis*e> memini« e , 

başlamış almak hatırlamak 

S. memeto 

P. meınerttote 


v, h, ö'Uaaem, v.b. 

od isse, nefret <?/, 


Partieipium 


eoeptus, 

başlanmış 

coepturus, 

başlagacak 


osus (az) 
nefret et miş 

osurus, 

| nefret edecek 


DİKKAT |l (i) Metnini ve odi P-r/. Gövdesi Zamanlarında Praes 

Zamanlarının anlamına gelmektedir. 

(ü) Coepı Fiilinindiler Zamanları incipio’d&n tamamlanır Bu 

Pcss. eoeptoı rnm şekli dabi vardır. 

Noksan Şekilli di£er bazı Fiiller:— 

Aiö, söylüyorum, tasdik ediyorum :—Indic. praes.'. aıo, aıs, aı , 
aict: Imp.: aibam, v. s.: Sabi praes.: aiat, aiant, part aıens. 

[qC r S T ‘ deyorum:— Iniıc. praes.: in^uam, in^uis in^uit, in^uımas 
iaÇciüs, inÇacnt Imp.: inquiebat, inquiebant; Fat. S. ınquıes, 
inquiet: perf.: inquisti, inquit; Imperat.: inque, inquito. 

Fati, söylemek, konuşmak: | Indic. praes.: faris, fatur, Fut. • 
fabor. fabitar; Imperat.: fare; part.: fautem. fatus: Gerund.. f an 1 ı* 
fando; Gerandv.: fandus. 

[‘j Banlar bazı şekilleri noksan olan fiillerdir. 













FİİLLER CETVELİ 

1 nci Çekim 


Kurallı* 


uttio a mâ-re 

a Tiav-ı a-nat-um, 

sevmek 

Kuralsız. 

do da-re 

ded-î dat-um, 

vermek 

Deponens, kurallı. 


conor eona-rı 

conat-us, 

çalışmak 


2 nci Çekim 

Kurallı. 

mone-ö mone-re monu-î monit-um tavsiye etmek 
Kuralsız. 


doce-o doce-re doctı-i doct-um, 
tene-ö tene-re tenu-ı 


ob-tine-ö -tine-re 
iube-ö iube-re 
mane-ö maue-re 
suâde-ö suade-re 

move-ö move-re 

* 

re-spon- -sponde- 
de-ö re 

ob-side-ö -side-re 
vide-ö vide-re 

Deponens 

'pol-Iice-or -lice-ri 
vere-or vere-rı 


öğrenmek 
tent-um, tutmak 
-tinu-î tent-um. işgal etmekl 1 ] 
iuss-î iuSS-am, emretmek 
ınâns-ı mâns-um^û/mai 
suas-î suls-um, ikna etmek 
möv-î möt-um hareket ettirmek 
-Spond-I -spöns- cevap vermek 
um 

-sed-I -sess-um, muhasara et. 
vid-ı vıs-um, görmek 


vadetnıek 

korkmak 


-licit-us sum, 
verit-us sum, 

fl] Teneö’nun (obtineö Sfibij diğer bileşik şekilleri: retıneo. 
ahkonıcık'. sustineö, üstünde tutmak, taşımak. 



Semideponens. 


aude-ö 

g-aude-o 

sole-ö 


aude-ıe 

gaude-re 

sole-re 


a us-us sum 
gâvis-us sum, 
solit-us sum, 


cesaret etmek 
sevinmek 
alışkın olmak 


reğ-ö 

dic-ö 

düc-ö 

af-flig-ö 

intel-Ieg-ö 

prö-spic-i-ö 

viv-ö 

In-stru-ö 


3 üncü ve 


Karışık Çekim 


reg-ere rgx '[ 

dıc-ere dıx-i 
düc-ere dux-î 
-flîg-ere -flıx-i 
-leg-ere -lex-ı 
-spic-ere *spex-î 
vıv-ere vıx-ı 
-stru-ere -strüx-î 


rect-um, 

dictum, 

ductum, 

-flîct-um, 

lect-um, 

-spect-um, 

vîct-um, 

-strüct-um 


idare etmek 
söylemek 
sevketmekf 1 ] 
parçalamak 
anlamak 
ileri bakmak 
yaşamak 
, tertiplemek 


scrıb-o 

ger-ö 

cön-süm-o 


scrı'b-ere 

g-er-ere 

-süm-ere 


scrîps-î 

g-ess-ı 

-sümps-ı 


scrîpt-um, yazmak 
g-est-um, taşımak 
-sümpt-um. sarf etmek 


ac-ced-ö 

claud-ö 

mitt-ö 


-ced-ere -cess-ı cess-um, 
claud-ere claus-î claus-um 
mitt-ere mls-f miss-um 


yaklaşmak 

kapamak 

göndermek[ 2 \ 


[1] Düco’nun bileşik şekilleri.' trâ-duco, öteye geçirmek ; redu- 
cö, geri çekmek. 

[2] Mittö’nun bileşik şekilleri; 3-mittö, kaybetmek ; com-mittö, 
(muharebeye) girişmek \ dîm/ttö, etrafa yollamak; o-mitto, kaçırmak. 








s in-o 

c o-grnösc-o 

i-g-nosc-o 

cııp-i'ö 

quaer-ö 

pet-ö 

pön-ö 

disc-ö 

parc-ö 

pell-o 

re-pell-ö 


oc-cld-ö 

con-tend-ö 

os-tend-ö 

ab-dö 

cre-dö 

cön-sistö 

re-slstö 

de-ligf-ö 

vinc-ö 

re-linqu-ö 

cap-i-ö 


sin-ere 

-gnösc-ere 

-gnösc-ere 


Fiille 


SİV - Î sit -um mr , 
-gnov-ı -»ni» , USQ ade etmek 

-enöv-i f I m ' 

* ' '«"»‘-“m. a// elmefc 


cup-ere 

quaer-ere 

pet-ere ^ 


• —• -iu etme/c 
„, quaesU . um> sormofc 
petiv-j\ P etlt -um, istemek 


pon-ere 

posu-ı posit-um, 

koymak 

disc-ere 

parc-ere 

pell-ere 

-pll-ere 

didio-i __ 

peperc-I parsum, 
pepul-I puls-um, 
reppul-î rcpuls-um, 

öğrenmek 
esirgemek 
itmek 
geri itmek , 
püskürtmek 

-cld-ere 

-tend-ere 

v » 

cld-I *cls-um 

-tendi -tent-um 

» > 

öldürmek 

ilerlemek 

göstermek 

-d-ere 

3> 

-sist-ere 

-did-î -dit-um, 

» i 

stit-ı -stit-um 

» » 

gizlemek 
inanmak 
durmak 
mukavemet et 

-lig-ere 

vinc-ere 

-linqu-ere 

-cap-ere 

t 

-leg-ı -lect-um, 
vlc-l vict-um, 
-lıqu-I -lict-um, 
cep-ı capt-um, 

seçmek 
yenmek 
terk etmek 
almak 










HC-Cİp-l-O 


ftıg-I-ö 

CÖg-Ö 

frang-o 

fac-l-ö 

lac-l-o 

con-lc-I-o 


vcrt-o 

ro-HcImJ-o 

dc-fend-o 


In-cend-o 

coıı-secııd 


Fiiller 


-clp-ere cep-ı 


fug-ere 

cög-erc 

frang-ere 

Ifac-ere 

-lac-cre 

-Je-ere 

vert-erc 

-»cln-ere 

-fend-ere 


füg-î 

coeg-* 

freg-î 

fec-ı 

-iec-î 

-iec-i 


rentuaı» almak, kabul 
V etmek['\ 

_ , kaçmakf 2 / 

cöact-um, ıc£ar etmek 
frâct-um, kırmak, 
fact-um, 

-Jactum, utmak 
-iect-um, atmakl ’/ 


vert-I -vors-jm, fem>me£[ 6 ] 
-HCİd-ı -scfss-u m, parçalamak 
-fend-î -Tens-una, müdafaa 


-cond-ero -cend-i-cena-uın, yakmak 
o scend-oro -scend I ■scenH-um,(gcmi(/e) 

binmek 


con-Hlltu-o -stltuore -stltu-î -stltut-um, kurar 

vermek 

solv-ö Holv-ero solv-î »olut-unı, yelken 

açmak ' 

Deponens: 

frtl-or fru-ı früctus silili, faydalanmak 

pro-gred-Iör -gred-î -gress-us sum, ilerlemek 
e-gred-lor » » çıkmak 


fl] Capiö’ıııın bileşik şekilleri (accipiö gibi): re-cipiö, geri al¬ 
mak ; lUücipiö, üzerine almak. 

[2] I' ugiö nun bileşik şekli! ’cönfugiö, iltica etmek. 

[3] baciönun bileşik şekilleri (cönficiö gibi): deficiö, terk et¬ 
mek, çekilmek', effıcıö, yapmak : reficiö tamir etmek-, praeficiö, ku- 
memdaema tayin etmek 

[4] lacıo'nun bileşikleri (coniciö gibi): nbiciö, atmak, reiciö, 
geri atmak', pröıciö, ileri atmak. 

[5] Vertö-nun bileşik şekli : revertö, geri dönmek. 





înor-i-or rııor-î 

n anCîsc-or nancîsc- 

nâsc-or nİ3c-ı 

pat-i-or pat-î 

pro-ficîsc-or -ficîsc-î 
at-or üt-î 

joqu-or loqu-î 

s equ or sequ-ı 

oblîvısc-or oblîvîsc-î 
reminısc-or reminısc 


, ,uurt «-»s s Um 

1 n * ct -«ssum ’ 

nat ' u » sum 
pass-u s sum, 

^ect-us sum 
us -us sum, 
locut-us sum, 
secut-us sum, 
oblıt-us sum, 
-î — 


ele Z'çirmek 

do ğmal( 
du far olmak, 
nüsaade etmek 
hureket etmek 
kullanmak 
konuşmakf'] 
l °kip etmek[i] 
unutmak 
hatırlamak 


Kurallı. 


4 üncü Çekim 


audi-o audi-re audlv-î audît-um, işitmek 
Kuralsız: 


sci-ö 

desili-o 

venl-ö 


scı-re 
•sill-re 
venı-re 


Deporıens 


scîv-î scıt-um, bilmek[ l 2 3 ] 

-SİİU-Î -sult-um, aşağıya atlamak 
ven-I 4 vent-um, gelmek['] 


ori-or orl-rl 

co-ori-or » 
poti-or potl-rî 


ort-us sum, 
potıt-US sum, 


kalkmak, doğmak 
* > 
ele geçirmek 


[1] Loquor’un bileşik şekli • colloquor, (birlikte) konuşmak- 

[2] Sequor' » » îngequoı, prösequor .taldpetmek. 

[3] Scio gibi : nesciö, bilmemek. 

[4] Veniö’nun bileşik şekilleri : conveniö, birleşmek, toplan¬ 
mak, perveniö, vasıl olmak', «ubveniö, yardıma gelmek. 






LÛC 





; ^ 


i 


r 




ATÇE 


KELİM 


LÂTİNCE- 


lw ..b. pratp+M- tarafın- 
dan, -den 

ab*dö, 'dere, -did*i, -dit-um, 
(3). gizlemek 

ab*c5, 'îrc, -i», gitmek, 

uzaklaşmak, a. 150 

abhinc, aJv. önce, evvel 

ab -iciö, -icerc, -iöe -i, *ieek 
-um, t». Karış. Çek., atmak, 
fırlatmak, S. 120 

ab -aum, -etıe, ı -fu-î, t*. Ku¬ 
rala. uzakta olmak, bulun¬ 
mamak. 

»c, coni. ve 

ac-ced-ö, -cedere, -cess'î -cess- 
u m, v. (3), yaklaşmak. 

ac-cipiö, -cipere, *cep-ı, cept¬ 
im, v. Karış. Çek. almak, 
kabul etmek, a. 120 

ac * ©s, eı, f' harb saffı 

P r Qep.-\- QCCmi) -e, . e doğru 

ad* ~ 

e °» 'ire, -il, -itum, -e gitmek, 

yaklaşmak, s. 150 

SUln ’ " e sse, -fu-ı, t». Kurala., 




ELER 


•TÜRKÇE 


hâzır olmak, bulanmak. 

ndvcnt-us, -üs. m. yelme, vasıl 
olma, yaklaşma. 

advers-us, -a, -um. adi, muhalif 
elverişsiz: adversü flümine, 
akıntıya karşı, nehrin yu¬ 
karısına do£ru, nehir yu¬ 
karı. 

aedific -ium. -i, n. bina, yapı 

aedific-ö, -are, -âv-i, ût-um, v. 
(1), inşa etmek. 

aeyer. aeyr-a, aeyr'um, adi. 
hasta- 

aestâs, âtis, /. yaz (mevsimi) 

aestimö, -âre, *av-î. at-ura, v. 
(1) takdir etmek, kıymet 
vermek. 

$ 

aet-âs, -âtis. /. yaş. çag. 

af- fliy-5, -fliyere, -flıx-î, -fli- 
ct-um, v. (3), parçalamak. 

aymen, ayminis. n. yürüyüş kolu 
kol ( yürüyüş halinde bir 
ordu ). 

ala-cer, -cris, -ere, adi. çevik, 
cevval. 
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.ad. adi, pron, di * er ; 

* 1 " U8 ' ba',ka, öteki. ■ '** 
liuSı dat. »M- ,1U 

um (iki şeyde) <üflT er ’ 

8İter ' öbür: gen. ^ 

alterî 


Lâtince-Turkçe 


silâhlanmak, teçhiz etmek, 

Athen-ae, -5rum, /. pl Atina; 
Loc. AtbenTs. 

atque, coni. ve 

auctörit-fis, -iltis, /. nüfuz, saln- 
hiyet. 


aiccrı» 

U . um, adi, y öksek ’ de ' audfi*, audfic -is, adi. cüretli 

1 (feli* gibi). 


rın. 

«mîc-ua, -T. m. arkada,, dost. 

fi-mitt-5, -mittere, mis-'. ’ n,1 “ 
um, v. (3) kaybetmek. 

- -5v-i, -Bt-um, v. (1). 

nm-o, *arc, » v » 
sevmek. 

an. coni. yoksa, veya (iki >ht'- 
malli sorularda, •• 1( )0) 

anim-us, *î, m, ruh 
, annus -i, m. yıl. » ene 

ante. p raep+acc. ve adv', evvel 
önünde 

antefi, adv. evvelce 

Antön-ius, -î m Antoniur. (ad) 

appellö, -fire, -fiv-î, -fitum. v.(l) 
çağırmak, tesmiye etmek . 

apud, praep.-\-acc., arasında 
aqua, -ae, /. su. 

arbitr-or, -fi-ri, -fit -us sum, v. 
dtp. (1), bir kanaatte ol¬ 
mak, sanmak, saymak. 

arc -us, üs, m. yay 

arm-a, örum, n. pl. silâhlar 
armö, -fire, -fiv-i -fit-urn, v. (J) 


aude-ö, audö-re, aus-us sıım, v. 
(2), semidep. [*]> cesaret 

etmek. 

audi-ö, audi-re, nudîv-i, nudit- 
um, v. (4), işitmok, dinle¬ 
mek. 

aut coni, veya, ya! aut... aut, ya. 
veya (ya) 

av -is, is, f. kuş, 
barbar -us, -a, um, ndr, ecnebi, 
yabancı. 

hell-uın. -i, n. harb* 
bone, (bonuH’un adv.), iyi 
bcncfic-iurn, -i, n. iyilik, lütuf. 

brev-is, -c, adi. kısa (tristis gi¬ 
bi). 

Brundis-ium, -î. n. Brundisium 
(bir kasaba). 

Caegar, Caesar -is m- Caesar 
(bir ad). 

calamit-as, -fitis, /. felâket, mu¬ 
sibet, mağlûbiyet. 

% 

cant-ö, -fire, -fiv-î, at-um, v. (1) 
şarkı söylemek. 


larında 


y ıv-uıvı». 

de\ Se £ iJtp ° Mnt olan Fl >»®r yalnız Ptrf. Gövdesi Zaman- 


i 
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Lâtince — Türkçe 


cap-io, capere, cep-î, captum, v. 
Karış. Çek., almak S. 120. 

captiv ua. -i, m- eair, harb esiri 
Capu-a, -ae, /. Capua (bir şehir) 
caput, capit-is, n• baş*, capitis 
dnmnare, ölüme mahkûm 
etmek 

carmen, carmin-is, n. şarkı, naftme 
cûr-us, -a, -um ad/,aziz, sevgili. 

castr-a, örum, n. pl • ordugâh, 
celerit-îl», -ntia, /. aürat. 
eeleriter, aılv. (çeler, aüratli'den) 
süratle. 


-möt-um, v. (2), yerinde 0 
oynatmak, karıştırmak, 
tahrik etmek. 

cön-ferö, cön-ferre, eon-tulî- 
collStum. v. Kurals., top¬ 
lamak; »e eönferre, çekil¬ 
mek, gitmek, S. 154 

oön-ficiö, -ficere, -fec-î, -fect-um 
v. Karış. Çek., bitirmek, 
ikmal etmek, S. 120 

cönfid-ö fîdere, -fîs-us sum, 
v. (3) temide p'. itimat et¬ 
mek, güvenmek. 


certior, certius, certiöris (certus 
un comp-) daha emin 

certiörom (acere, haberdar et¬ 
mek, haber vermek, S. 150. 

Cicer-ö, -önis, m Cicero (biiyük 
hatip). 

cîv-is, -is, c. yurttaş. 

cîvit-üs, -ütis, /. devlet. 

clüm-or, clüm-öris. m. çiftlik, baft- 
rıştna. 

cluud-ö, claudere, claus-î, clauH- 
ııın, v. (3), kapatmak. 

coep-î, cocpİ93o. v. defnet, baş¬ 
ladım 

co-gnÖ3C-ö, gnöscere, -gnöv-T. 
gnit-um, v. (3) öftrentnek. 
tahkik etmek. 

ög-ö, cögere, co-cg-i, co-?.ctı;m, 
v. (3)‘ zorlamak, icbar et¬ 
mek; toplamak. 

com-mitt-ö, -mittere, -mîs-î, 
-miss-uın, t'. (3) (muhare¬ 
beye) tutuşmak, buşlamak 

commüve-ö ınovc-re, -mövî 


eön-firmö v. (1), takviye etmek 
teyit etmek, iddia etmek. 

cön-fugiö, -fugere, -füg-ı v. Ka¬ 
rış. Çek., kaçmak, iltica 
etmek. S. 12.0 

cön-iciö, -içere, -iöc-i, -ieet-um 
v. Karış. Çek., atmak, fır 
latmak, S. 120. 

cön-or, S-rî. 5t-us sum, v. dtp 
(1). (bir şey yapmafta) ça." 
lışmak, denemek, teşebbüs 
etmek, 

cön-scend-ö, -scendere, scend-ı, 
scens-um v. (3), (gemiye) 
binmek. 

cönsens-üa, -üs, m, ittifak, oy 
birlifti 

cön-3Îd-ö, sidere, -sed-i. aesaum 
t*. (3), mevzi almak, yer¬ 
leşmek, oturmak. 

cönsil-ium, -i, n. plân, maksat, 
tavsiye, karar. 

eön-sist-ö, aistere. -atit-i -stit- 
um, v. (3) durmak. 
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Lâtince—Türkçe 


cönspect-us, -us, m. görme, gö¬ 
rünme 

cön-stitu-ö, -stitııere, -stitu- ı, 
-stitüt-um, v. (3)> karar 

vermek, yerleştirmek, tan¬ 
zim etmek 

cönsut, cönsul-is, m. konsül 
cön-süm-ö, -sümere, -sümps-ı, 
-sümpt-um, v, (3), sarfet- 
mek, bitirmek. 

con-tend-ö, -tendere, -tend-ı 
tent-um, v■ (3), süratle i- 
lerlemek, ilerlemek 

content-us, -a, um, udi. memnun, 
tatmin edilmiş- 

con-tine-ö, -tinere, -tinu-ı, -tent 
um, v, (2), birlikte tutmak, 
tutmak, zaptetmek. 

contul-î, cön-ferö’nun perf' 

con-vocö, v. (1), bir araya çağır¬ 
mak, toplamak, 

con-veni-ö, -venı-re, -ven-T, 
-vent-um. v. (4), bir ara¬ 
ya gelmek, toplanmak. 

co-ori-or, -orî-ri, ort-us sum, v. 
(4) dep. 'kalkmak, zuhur 
etmek, (fırtına) kopmak, 

cöpi-a, -ae. /. bol miktar, bol¬ 
luk; -pl. askerî kuvvetler, 
birlikler— 

credö, credere, credid-f, credit- 
um, v. (3), kanmak (dat. 

ile), 

creö, -5re, -âv-I, -St-um, v. (]), 
yapmak, seçmek, tayin et- 


mok. 

cuî, qui veya quis’in dat. sing, 
cuius, qui veya quis’in gen. sing, 
culpö, 3re, -âv-I, at-um, v. (1). 
takbih etmek, zemmetmek, 
muaheze etmek. 

cum, praep' dr abh, ile 
cum, coni., ne zaman ki, *ği za¬ 
man, -incel mademki; -ği 
için, S. 140, 

cupid-us, -a, -um, adi. arzulu, 
istekli 

cupiö, cupere, cupıv-î, veya cu- 
' pi-ı cupît-nm, v. Karış. 
Çek., arzu etmek, S. 120 

cür, adv. interrog., neden, niçin 
cür-a, -ae, /. dikkat, ihtimam, 
curr-us, -üs, m. araba, harb ve- 
va yarış arabası- 

curs-us, -üs, m. istikamet, cihet, 
yol 

custödi-ö, cuslödi-re, custödîv-î 
custödît-um. v. (4). bekle¬ 
mek, muhafaza etmek, 

damnö,- âre, av-um, v. (1). mah¬ 
kûm etmek, capitis dam- 
nare, ölüme mahkûm etmek 

de pr &ep . -f ab/., hakkında, -e 
dair, -den. 

decem. adi, Çekimsiz, ob 

de fend-ö, -fendere -fend-I, “fen* 
sum, v. (3), müdafaa et- 
roek, korumak. 
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do-ficio, -ficere, -föc-î -fect-um 
v. Karış. Çek., terk etmek, 
çekilmek, azalmak: kalma¬ 
mak. 

dö-lig-ö, -ligere, -lög-î, -ieet-um 
*• (3) seçmek. 

dementi-a, -ae, /. delilik, cinnet 

de-m5nströ, v. göstermek. 

dens-us, a -um, adi • sık, kesif. 

de-pön-ö, -pönere, -posu-î. -po- 
situm, v. (3) yere koymak, 
bırakmak, (ümit) kesmek- 

dö sili-ö, -silıre, -silu-i, -sult-um 
v. (4), yere atlamak. 

de-sist-o, -sistere, -stit-T, -stit 
-um v. (3). vaz geçmek 
bırakmak. 

detrîment-um, -T, n, zarar, zi¬ 
yan 

deus, de-ı, m' tanrı. B ak. Ö- 
ZET, 2 c i Çekim. 

Dian-a, -ae, Diana (bir tanrıça) 

dîc-ö, dıcere, dîx-î, dict-um' v. 
(3) söylemek, demek. 

difficil-is, -e, adi. zor (trıstİ3 

gibi) 

difficult-âs, -atis. /j zor/ufc. 

dînaicö, v . (l). dövülmek. har- 
betmek, çarpışmak. 

dı-mit t-5, mittere, -mls-î, miss- 
um v. (3). etrafa yollamak 
dağıtmak. 

disc-ö, discere, didic-I, v. (3). 
öğrenmek. 

diü ad v uzun müddet, Coınp. 


diütiua. 

dö, dare, ded-T, dat-um, v. Ku¬ 
rak., vermek. 

doce-ö, docere, docu-ı, doct-um, 
v. (2) öğretmek, okutmak, 

dom-U3, üs. /: ev', domı, evde 
domıım, eve, eve doğru, 

S. 188 

dön-um, -î, n, hediye 
dubitö, v. (1) tereddüt etmek, 
ducent-ı, ae, -a, adi. iki yüz 

düc-ö, dûcere, dux-ı duet-um 
v. (3). götürmek, sevket- 
mek. 

dulc-is, -e, adi • tatlı (trıstis gibi) 

dum, c oni. ikeD, esnada (umumi¬ 
yetle indic. praes. ile) 

S. 136 

duo, duae, duo, adi. iki, S. 116. 

duodecim, adi, on iki (Çekimsiz) 

dûr-us, -a, -um, adi . sert 

dux, ducis, m- öndr, komutan 

e veya ex, praep. + abl., -den 
dışarıdan. 

ea> bak- ıs, ea, id, o, S. 110 
eadem, bak, idem, S. 110 
ef-ficiö, -ficere, -fec-î, fect-um 

Karış. Çek. yapmak mey* 
dana getirmek. 

ef-fugiö, -fugere, ‘-füg-î, v . Ka¬ 
rış. Çek. kaçmak, kurtul¬ 
mak S* 120 

ego, ben, S. 108 

e- gredi-or, gred-I -greas-us 
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sum v» dtp* çıkmak, ($ e 
miden) inmek. 

egregie, adv. fevkalâde, hayret 
verecek tarzda. 

eloquenti-a, -ae. f belagat 

enim, cani, «ra (Cümlede bi¬ 
rinci kelimeden sonra ge¬ 
lir). 

eö, adv. oraya! ve ı's’in abl., S. 110 

eö, ire, iv-ı veya iı, itum, v. 
Kurals., gitmek, S' 150 

epistul-a, -ae, f. mektup. 

ebues, e^uit-is, m. atlı, süvari, 

e^uitat-us, -üs, m. süvari kuv¬ 
veti, süvariler. 

eram, sum’un tmperf. 

erudi-S, erudı-re erudîv-I, eru- 
dît-um v. (4), öğretmek, 
terbiye etmek. 

erupti-ö, -önis. /• dışarı fırlama, 
atılma, çıkış veya huruç 

esse, sum’un inf. praes. 

et, coni., ve 

eum, is’in acc, m, sing. S. 110. 

eundem, îdem’in acc m. sing s. 110 

euntem, eö’nun part. praes' i o- 
lan iens’in acc. sing, 

ex veya e, praep. + abl. -den dı¬ 
şarı, -den. 

ex-ce-dö, -cedere, -cess-T. -eess- 
um, v. (3) -i terk etmek, 

-den ayrılmak. 

ex"eo, -ire, -il, itum, v. Kurala., 

-den çıkmak, S. 150 
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exercit-us, -üs, m- ordu. 

enistimö, ed). takdir et ( mek 

kıymet vermek, saymak. 

expl5r3t-or, -oris, m, keşiedici* 
gözcü, casus. 

ex-pon-ö, -ponere, -posu-î, po- 
situm v. (3). (gemiden) 
indirmek, karaya çıkar¬ 
mak; izah etmek. 

exsili*um, -î, ", sürgün, nefiy, 

tart. 

facile, adv. kolayca, kolay. 

facil-is -e, adi. kolay (trıstis gi- 
?')• 

faciö, facere, feci, fact-um, v. 
Karışık. Çek., yapmak. 

fact -um, -î, ". iş 

facult-Ss, .âtîs, /. fırsat, imkân 

fals-us, -a, -um, sahte, yanlış, 
yalancı 

fames, famis, /. açlık, kıtlık 

felix, fellc-i s , adi mesut, mutlu. 

fere, adv. aşağı yukarı, hemen 
hemen. 

ferö, ferre, tul-î, lat-um v. Ku¬ 
rla. taşımak, götürmek, 
S. 154 

fîli-a, -ae, /. kız, kerime! dat. 
ve abl. pl. fîliâbus. 

fîl-ius, -î, m. oğul voc sing.tıli. 

fın-ia, -ia, m. son, nihayet: pl. 
arazi, ülke, hudut, 

fiö, fierî, factus sum v. Kurals., 
yapılmak, o| m ak, S. 156 






firm-ug, -a, -um, adi. 
kuvvetli, sağlam. 

flüct-us, -us, m. dalga, 
flümen, flümin-is, n. nehir. 

fore, sum'un inf. fut. futürus 
egge yerine. 

dur-us, a, -um udi. sert 
fort-is fort-e, adi cesur (tris- 
tis gibi). , 

fortiter, adv. cesaretle, cesura- 
ne, yiğitçe. 

frang-ö, frangere, freg-i frâct- 
um, v, (3), kırmak, par¬ 
çalamak. 

frater, frater-is, m. (erkek) 
kardeş, birader 

fraus, fraud-is, /. hile* ihanet. 

fret-us, -a, -um, adi güvenen, 
güvenerek, (abl. ile) 

fru-or, fru-î, früct-us sum. v 
(3), dep. faydalanmak, ma¬ 
lik olmak, mazhar olmak 
(abl. ile) 

fug-a, -ae, /. kaçma, firar 
fugiö, fugere, fug-ı, v. Karış 
Çek - , kaçmak. 

Gai-us, -ı,m* Gaius (bir ad) 

Gali.us -î, m- Gallialı. 

gaude-6, gaude-re, gâvis-us sum. 
v. (2) semidep., sevinmek, 
S. 224 not. 

ger-ö gerere, gess-ı gest-um' 
v- (3), taşımak, (harb) et¬ 
mek. 

glad-ius' î, m. kılıç, 
grav-is, -e, adi. ağır, şiddetli 
habe-ö, -habere, habu-I habit- 
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um, (2) malik olmak, 
haec l 

ha 3 ) bak ■ bic 

hast-a, -ae./. mızrak, 
hic, haec, hoc, bu, S. 112 

bic, adv. burada. 

his, hic'in dat. ve abl. pl. 

hodie, adv. bugün, 
hom-ö, iniş, c. insan. 

hör-a, -ae, /• saat. 

hort-or, hortât-U3 sum, v. (1), 
dep. teşvik etmdk, teşçi 
etmek. 

horum, hic’iıı gen. pl. m. ve n. 
hös, hic’in acc, pl. m. 
host-is, c. düşman, 
huic, hic’in dat sing- 
huius, hic’in gen. sing. 

iım, cdr. saten, evelce. 
ıbam, eö gitmek' ten imperf. 
ibi, adv. orada, 
idem, eadem, aynı. S. 110 

İdöne-U3, -a, um, adi. uygun. 

elverişli, münasip, 
igitur, coni., o halde, bu se¬ 
bepten. 

ignav-us, a, um, adi. tembel 

ign-is’ -İ3, m. ateş. 

I-gnosc-ö, ignöscere, ignov-ı, 
ignöt-um, v. (3)» affet¬ 
mek (dat. ile). 

İV, is’in nom. pl. aı. 
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ille, illa, iU“ d °> S * 120 

impedîment-a, -örum, n. pl. 
ağırlıklar (askerî) 

impedi-5, impedi'-re İmpediv-î, 
impedit -um, v. (4) mani 
olmak, engel olmak. 

imper3t-or, öris, m. komutan, 
general. 

imper-ö, 5re, -5v-î -at -um- v■ 
(1), emretmek (dat. ile), 

S. 176 

ım-us, -a, um adi suprl.. en 
aşağı, dip, S. 156 

in-cend-ö, cendere, cend-ı, cens, 
-um, v. (3), yakmak. 

incol-a, -ae, m. bir yerin sa¬ 
kini, yerli. 

incredibil-is, -e, adi., inanılmaz 
(trıstis gibi). 

indign-us, -a, -um, adi., lâyık 
değil, yakışmaz ( abl. ile.) 

in-eö, Tre, -il -itum, v. Kurals. 
girmek, (bir karar) ver¬ 
mek, ittihaz etmek, S. 150 

in-fer-ö -ferre, intul-ı, illat-um, 
v. Kurals. -e karşı (harb) 
açmak, etmek, S. 154. 

ingens, ingentis, adi geniş, ce¬ 
sim, iri, çok büyük 

ingen-ium, -T, n. kabiliyet, 
kudret, istidat. 

ıniüri-a -ae, /. zar/ır, hasar, 
haksızlık. 

inquit, v. defect., der veya 
dedi. 


in-sequ-or, sequ-î -secüt-us. 

sum, t». (3) dep. takıp et¬ 
mek, arkasından gitmek, 

ınsidi- ae, •ârıını >/• P^’ P usu ’ 
tuzak, hile. 

în-stru-ö -struere. - s trüx-î 
-strüct-um, v. (3), ter¬ 
tiplemek, tertip etmek, 
dizmek. 

intel-leg-ö, -legere, lex-I, -lect 
-um, v. (3), anlamak, 

inter, praep-\-acc. arasında, 
interim, adv. bu esnada, o sı¬ 
rada 

in-veniö -ven-ı, vent-um v. 

(4), bulmak. 

ipse, ipsa, ipsum, pron., kendi 

kendisi, S. 130- 
ır-a, ae, /., hiddet, öfke 
îre, eo’nun inf‘ praes 
is, ea, id pron adi., 0, S. 110 
ita! adv., böyle, jöyle. 

Italia, ae, -/. İtalya 

iter, itineris n., seyahat, yol¬ 
culuk, yol 

iube-o, iube-re iuss-î; iuss-um, 
v. (2), emretmek. 

iücund-us, -a, -um. adi. hoş, 
tatlı . 

iüdex, iüdic-is, m., hâkim, yar- 
?»Ç- 

luli-a, -ae, /. lulia 
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ret, sıkıntı 

lapis, lapid-is, m. taş 

lüt-us, -a, -um. adi. geniş; f e - 
ro’nun pa rt. peri. pas3 . 

laudo, v. (1), methetmek, öv¬ 
mek. 

legat-us, -T, m. elçi; yardımcı 
komutan, başkomutan (dux) 
yardımcısı 

legi-o, -önis, /., Iejiyon. 
Lentul-us, -i, m., Lentulus 
(bir ad). 

Ieö, önis, m. aslan 

lex, legis, /., kanun 

liber, librî, m., kitap. 

libero, v., (1), serbest bırak¬ 
mak, kurtarmak- 

lıbert-as, -âtis. /• hürriyet. 

litter-ae, -ârum, /. P [. mektup. 

loc-us, -T, m., yer, mevki. 

longius, adv. comp. daha uza¬ 
ğa, daha uzakta, daha 
fazla, daha uzun (müddet) 

long-us, -a, -um adi. uzun 

Ioqu-or, Ioqu-ı, locüt-us sum v, 
(3), dep., söylemek, ko¬ 
nuşmak. 

lüx, luc-is, /. ışık, ziya; prıma 
lüce, gün ağarırken, tan 
ağarırken, fecirde, tan 
vakti. 

magis-ter, -tri, m. hoca, öğ¬ 
retmen; baş, reis- 
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magn-us, -a, um, adi. büyük. 

maiest-rg, -atis, /. ihtişam haş¬ 
met, • büyüklük. 

maior, maius, maiö-ris, daha 
büyük (magnus’un comp.)', 
pl. maiores, ecdat, atalar 

mllö, maile, mâlu-î, v- Kurala, 
tercih etmek, S. 152 

mandö, v. (1), tevdi etmek, ha* 
vale etmek, emretmek 
(dat ile), S. 176. 

mane-ö, mane-re, müins-î, mans- 
um, v. (2), kalmak 

man-us, -üs, /. el; ve bir aske¬ 
rî müfreze, bir grup asker 

mare, mar-is, n. deniz. 

mater, mltr-is, /. anne. 

materi-a, -ae, f. kereste, madde. 

mâvultis, mâlö’nun indic. praes 
2 ci Şah. pl. 

uıe, ego’nun acc. ve abl. 

meşum, benimle. 

medi-us, -a, -um, adi. ortası, 
yarısı, S. 156 

malior, melius, meli-ör-is, daha 
iyi (bonus’un comp). 

memori-a, -ae, /. hafıza, hatıra. 

mens-a, -ae, /. masa 

menti-or, mcnt-î-rı, mentit-us 
sum v. (4) dep. yalan söy¬ 
lemek. 

ms-us. -a, -um pmn. posses- 
benim, benimki. 

milli, ego’nun dat. 
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mîles, mUit-is, m. asker, 
mllitâr-is -e. adi. askeri (trıs 
tis gibi) 

»nie. «* Ç' k “:; 

passüs, bir mil, S. W 
mino-ö minuere, minu-ı, minut 
um, o. azalmak* 

minus, cdv. comp., daha az, az 
mi ser. miser-a, miser-um adı 
sefil, zavallı 

mitt-ö* mittere, mîs-i, miss-um, 
v. (3). göndermek, yollamak' 

mod-us, -i, m., tarz, şekil* 

mone-ö, mone-re. monu-ı, mo- 
nit-unı, v. (2) tavsiye 
etmek. 

ons. mont-is, m. dağ. 
mönströ, v. (1), göstermek, 
mor-a, ae, /. durma, tevakkuf, 
morb-us,- i, m. hastalık, 
morior, mor-î, mortu-us sum. 
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.. _ a -um. adi. Ç°k, bir 
mult-us, a, 

çok* 

möni-ö, munT-re, mûnîy-î, mü- 
nıt-um, «. ( 4 ). tahk,m 

etmek. 

- -t- ^ s-nis. /* tahkimat. 

munıtı-o, o nıs, j 

„ t m duvar, sur. 
mur-us, -ı, an. 

nam, coni. zira. 

nanclsc-or, nancTsc-ı, nact-us 
sum, v. (3) dep. ele ge¬ 
çirmek, bulmak, rasgelmek 

n5sc-or, nâsc-I, nât -us sum, v. 
(3) dep- doğmak dünyaya 
gelmek. 

nâtür-a, -ae, /• tabiat. 

nâvîgö, v. (1), seyretmek, (de¬ 
nizde) gitmek, sefer et¬ 
mek' 

n5v-is, /. gemi. 

ne, coni, ki olmasın, olmasın 
diye! -yapmamasını, S. 


Karış, Çek, dep. ölmek. 

mor-or, morâ-rî, morat-us sum, 
v. (1) dep. durmak, kal¬ 
mak, eğlenmek, gecikmek,' 
geciktirmek. 

mors, mort-is, /. ölüm, 
mös, mör-is, m. âdet, usul, 
move-ö, move-re, möv-i, möt- 

um (2), hareket ettirmek, 
nakletmkk- 


-ne (birinci kelimeye eklenir) 

mi? S. 160. 

nec, coni. ne; ve -(-olumsuz. 3 

negöt-ium, -î, n. iş, meşguli¬ 
yet, görev 

nema, acc. neminem, dat. ne¬ 
mini (gen. nüllîus, abl. 
nüllö), c. hiç kimse. 

neque = nec. 


mox, adv. yakında, az sonra. 

roulier, mulier-ig, f. kadın 

multitüd-ö, -iniş, f. çokluk, ka¬ 
labalık. 


ne-scıö, -scıre, scıv-ı, veya 
sci-I, -scıt-um, v. (4) bil¬ 
mek. 

neuter, neutra, neutrum pron. 






a<1 '• * ilci îeyden) hiç biri. 
n,h 'l- "• Çekim,, hiç bir , ey . 

nunc. adv. şimdi 

nüntiö, v. (1), bildirmek, ha¬ 

nohıs, ego’nun dal. ve „&/. pL 

ber vermek. 

noce-ö, noce-re, nocu-î. nocit- 

Um ’ v ' (%)• zarar vermek, 
fenalık etmek (dal. il e ) 
s. 192. 

niînti-u», -î, rn. haberci. 

nüper, adv. son zamanlarda, 
geçende. 

nolo, nolle, nolu-î, v. Kural,, 
istememek, 152. 


nömen, nömin-is, n. ad, isim. 

ob, praep-\-acc. -den dolayı, 
hasebiyle. 

n5n, adv. -me (olumsuzluk zar- 
fı)', nönne, sorularda bk s. 160. 

oblât-ug. -a, -um, offero’nun 
part. perf. pass. 

□ondum, adv. henüz H-olumsuz 
fiil. 

oblîvT,c-or, oblîvisc-î, oblıt-us 
sum, unutmak (gen. ile;. 

nös, ego’nun nom. ve acc■ pl. 

obses, obsid-ıs. c. rehine. 

nos-ter, -tra, -trum, pron. adi. 
bizim, bizimki. 

obtine-5, obtine-re. obtinu-ı, 
obtent-um, v. (2). elinde 
tutmak, işgal etmek. 

uox, noet-is, f. gece 


null-us, -a, um, pron. adi. biç 
bir, hiç biri (gen. nûllî- 
us, dat• oüllîj. 

obviam, adv. -e karşı, karşısı¬ 
na, karşılamak üzere. 

occâsi-5, -önis, /. fırsat. 

num, düz sorularda bk. s. 160, 
dolaylı sorularda bk. a. 174. 

oc-cıd-5. -cıdere, -cid-ı, -cls- 
um, v. (‘i), öldürmek. 

numer-us, -I m. sayı, miktar. 

oceupö, v. (U, ele geçirmek, 

numquam, adv. hiç bir zaman. 

işgal etmek. 


















octö. adi. Çelcims.. »ekiz. 

•etöriotl. adi. Çeki,o»- »e^en 

of-ferö. offerre. obtul-ı, ob 
lât-nm f. Koral»- sun- 
m ık. takdim etmek, gös¬ 
termek. 

ölim, adv. vaktiyle, bir za¬ 
manlar. 


orö, e'- (V. rictt etmek ’ yal ‘ 

varmak. 

ort-us. -a. -um, orior’un part. 
perf. 

os-tend-ö, -tendere, -tend-i, 

-tent -um v. (3), g°ster- 

mek. 


o-mitt-5, -mittere, -mı»-,, 
•misi -um, ktçırmak, 
kaybetmek. 

onsD-i*. -e. «<*. bütün. hepsi- 
ono*,ooer-i», n. yok. 


pal-ûs, -üdis, /• bataklık. 

parc-o, parcere, peperc-ı, pars- 
-um, v. (3), esirgemek 
(dat. ilej 


oppid-nm, -i n. kasaba. 

oppugnö, rU bocam etmek 
taarruz etmek. 

oppugnSti-ö, -önis, /. hücum, 
taarruz. 

opus, oper-is, n. iş, eser- 

ordö. ördin-is, m. gıra, dizi, 
nizam, sınıf. 

ori-or, orî-ri, ort-us sum, v. 
(4) dep. kalkmak, doğ¬ 
mak, neşet etmek. 


p8re-5. plre-re. pâru-ı, v. (2), 
itaat etmek (dat. ilej 

parö, v. (\), hazırlamak. 

pars, part-is, /. kığım, taraf, 
parça. 

parvus, a, um, adi . küçük 

pass-us. -üs, m. adım; mille 
passüs, bir mil, a. 142. 

pass-us, -a. -um, patior'un 
part. perf. 


f 
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pas3-us, -a. -um, pandö’nun 
part■ perf. pass., yayıl¬ 
mış, uzanmış, imtidat e- 
den. 

pater, patr-is, m. baba- 

patior, pat-I, pass-us sum, v. 
Karış. Çek., dep., müsa¬ 
ade etmek, duçar olmak. 

patri-a, -ae, /. yurt, yatan, 
memleket. 

pauc-ı, -ae, -a, adi • pl. bir kaç. 

paulö, adv. az, biraz, bir par- 
ça. 

p~ıx, p5c-is, /• sulh, barış. 

ped-es, -itiş, m. piyade kuvve¬ 
ti, piyadeler 

pell-ö, pellere, pepul-I, puls-um, 
v. (3), itmek, tardetmek, 

a 

sürmek 

per, praep-\-acc. -içinden, -a- 

~N 

rasından, -den. 

per-eö, -ire, -iî -itum. «• K u_ 
rals., telef olmak, mah¬ 


volmak, helak olmak, s. 

150. 

per-ferö, -ferre, -tul-i, -lat-um 
v. Kurals. katlanmak, da¬ 
yanmak, tahammül etmek, 

ı 154. 


perîcal-um, -ı, n. tehlike. 



perıt-us, -a, -um, adi. -de tec¬ 
rübeli. mahir, mütehassıs 
(gen- ile^ 

per-suâde-5, suâde-re, -suis-î, 
-suas-um, v. (2), ikna et¬ 
mek, kandırmak (dat ile) 

perterrit-us, -a, um, adi. kork¬ 
muş, korku veya dehşete 
düşmüş. 

per-veniö, -venıre, -ven-ı, 
vent-um v. (1), vasıl ol¬ 
mak, varmak, yelmek. 

pet-ö, petere, petîv-ı veya pe- 
tii, petıt-um, v. (3j, is¬ 
temek. rica etmek s. 1T6 

placet, v. (2), Şahışs., hoşa gi¬ 
der. hoşuna gider. 
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plurim-us, -a. -um, adi. pek 

çok, ekserisi (mııltus’un 

süperi.) 

plüs, plür-is, adi. daha çok, 
daha ziyade (multus’un 
comp.) 

poliice-or, pollice-rî, poliiclt-us 
sum, v. (3) dep. vadetmek 

pön-ö, pönere, posu-ı, posit-um 
v. (S), koymak, kurmak. 

pÖDS, pont-is, m. köprü. 

popul-us, -î. m. halk, millet' 

port-a, -ae, /. kapı. 

porto, v. (\), taşımak, götür¬ 
mek. 

possum, posse, potu-ı v. Ku¬ 
rala. yapabilmek, mukte¬ 
dir olmak, -e bilmek, e- 
linden gelmek. 

poat, praep-{-acc. sonra; ve adv 
s. 186. 

poateâ, adv. sonra, bilâhare. 

poster-us, -a, -um, adi. ertesi, 
daha sonraki. 


postquam, coni. -den sonra 

postulö, v. (i), istemek, laleb- 
.etmek, s. 176 

potenti-a. -ae, f. kudret, ikti¬ 
dar. 

poti-or, poti-rî, potı't-us sum, 
v. (4), dep. ele geçirmek, 
kazanmak, -e sahip olmak- 
(abl. veya gen. ile,). 

potu-T, possum’un perf. 

praed-a, -ae, /. ganimet. 

prae-ficiö, ficere, fec-ı, fect- 
um, v. Karış. kuman 

dasına veya başına tayin 
etmek, komutanı yapmak 
(acc. ve dat. ile,). 

praem-ium, -î, n, mükâfat. 

praesid-ium, ı, n, muhafız kuv¬ 
vet, garnizon. 

prec-or, prec5-rı, precSt-us 
sum, v. (İJ, dep. rica et¬ 
mek, yalvarmak, dua et¬ 
mek. s. 176. 

primum, adv. evvelâ, ilkönce. 


/ 
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prım-ug, -n, -um adi. birinci, ilk. ~T~ 

prıstın * ll8 > -um adi evvelki 

ilk, eski 

prıuaquann, coni. -den evvel, 
önce. 

Prö, praep + abl. i ç i n . namına 
lehine, uğruna; önünde. 

proeul, adv. uzak, uzakta. 

proel-ium, -i, n . muharebe. 

proficısc-or, proficîsc-T, profect- 
us sum, v. (3) c/ejD.hare¬ 
ket etmek, yola çıkmak 

prö-gredi-or, -gred-7, -gress-us 
■um. v . (3), dep, ilerlemek' 

prohibe-ö, prohibe-re, prohibu-ı 
prohibit-um, v. (2), mâni 
olmak. 

prö-icio, -içere, -iec-ı, -iect-um, 
v. Karış. Çek., ileri at¬ 
mak, terketmek, unutmak. 

prope, adv. yakın, hemen he¬ 
men; ve praep -f- acc. 

prö-sequ-or, sequ-î, - secüt-us 
sum, v. (3). dep. takip 
etmek, refakat etmek. 

prö-spiciö, -spicere, -spex-î, 
-spect-um, v. (3), İleri 
bakmak; temin etmek. 

proxim-us, -a, -um, adi . gelecek, 
ertesi 

prüdenti-a, -ae, /. önceden gör¬ 
me, anlayış, basiret, bilgi. 

puell-a, -ae, /. kız, genç kız. 

puer, puer-I m. oğlan, çocuk. 

Pugnö. v. (1), harbetmek. sa¬ 
vaşmak. 


çc 233 

pul-cher,-chra, -chrum, adi jü- 
zel. 

püni-5, pûnı-re, pünlv-T pünît, 
um, v. (4), cezalandırmak 

putö, pütüre, putav-ı putî-tum, 
v ' 0)« düşünmek, zannet¬ 
mek, saymak, takdir et¬ 
mek. 

quaer-ö, quaerere, quaesîv-i, 

quaesît-um, t». (3), sormak, 
tahkik etmek. S. 174. 

quSl-is, -e, pron. adi., nasıl? 
ne cins? 

quam, -den, S. 158; tap eri. ile= 
mümkün mertebe fazla S. 158 

quam* quı ve quis’in acc. fem. 
sing. 

quamdiü, adv. ne müddet? ne 
kadar? 

quandö adv. interrog . ne zaman? 

quant-us, -a t -um, adi. ne bü¬ 
yüklükte? ne kadar? ne 
kadar büyük? 

qu3re, adv. interrog., ne sebep¬ 
ten? neden? ne suretle? 
nasıl? 

quart-us, -a, -um, adi' dördüncü. 

quattuor, adi çekims., dört. 

-que (bitişik),ve; terrS marique 
karada ve denizde 

qul, quae, quod, pron., ki o (r el. 
S. 14S; interrog. S, 158) 

quis, (quis), quid?, pron infer- 
rog. kim? ne?, S. 158. 

quia, qua, quid, pron indef. her 
hangi 
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abl. 


q „od. coni- «ir. S- 1»VM«İ- 

nİD TlSllt • SİTlg• 

quömodo, a*- /n**"** naS ' 1? 
ne tarzda? 

quoniam, coni., mademki 

re-cipiö, -cipere, -cep-T, cept- 
om, v. Karış- Çek-, ?erı 
almak; se recipere, geri 
çekilmek; (korkuyu) atmak 
toparlanmak 
regin-a,- ae, /. kıraliçe 

re-linquö, -linquere, -lıqu-ı, -lıct 
-um, v. (3), bırakmak, 
terk etmek. 


reliqu-us, -a, -um, adi • kalan, 
mütebaki 


reminîsc-or, reminlsc-ı, v. (3), 
dep. hatırlamak (gen. ve¬ 
ya acc. ile) 

re-pell-ö, repellere, reppul-ı 
repuls-um. v. (3), geri 
atmak, tardetmek, püa- 
kürtrnek. 


re*, re-ı /. şey, megcle, iş. 
rc-scind-ö, -scindere, -gcid-I, 
«ei»a-um, v. (8), parçala¬ 
mak, yıkmak. 


re-servö, v. (1), (bir maksat 
için) gaklamak, ayırmak, 
ihtiyatta bulundurmak. 


e-sist-5, -aiatere, -atit-î, v. (:}) 
mukavemet etmek, karşı 

koymak, dayanmak (dnt. 
ila). 


re 


:-sponde-5, -sponde-re, -spond- 
-spons-um, v. (2). cevap 
vermek. 


respüblic-a, relpublicae, /. 

- cumhuriyet, devlet, siya¬ 
set (her iki kısım da çe¬ 
kilir.) 

re-tine-ö, -tine-re, -tinu-l -tent- 
um v. (2), greri tutmak-, 

zaptetmek, menetmek. 


re-vert-5, -vertere, 

vert-I ver-sum, v. (3), 
greri dönmek, dönmek. 

rex, reg-is, m. kıral- 

rıp-a, -ae, /. kıyı, sahil. 

rlv-us,-î, m. çay, ırmak, 
rogö, v. (1), sormak. 

Röm-a, -ae, /. Roma, 
rota, -ae /. tekerlek. 


saepe, adv• çok kere, s \k sık, 
ekseriya. 

sagitt-a, -ae, /• ok. 


salt-ö, -ire, (1) dans etmek 


sal-us, ütis, /. kurtuluş, selâ¬ 
met. 


sanguis, sanguin-is, m. kan. 
sapi-ens, -entia, adi. akıllı, arif, 
satis, adv. kâfi, yetişir. 


sciö, scire, sciv-I veya sci-ı, 
acıt- um. v. (4), bilmek. 


serîbö, acribcre, scrips-î, scrîpt 
■um, v. (8). yazmak. 
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se, pron re/l. kendisini, kendi¬ 
lerini, S. 126- 

secund-us, a, -um, adi. ikinci; 
uygun, muvafık, müsait; 

secundö flümine, akıntı istika¬ 
metinde, nehirden aşağıya 
doğru (karşl. adversö flü¬ 
mine). 

sed, c oni. fakat 

sede-ö, sede-re, sed-î,. sessum. 
(2) oturmak. 

. ı 

semper, adv. daima 

sequ-or, sequ-I, secüt-us sum, 
v. (3), dep. takip etmek. 

servö, v. (1), kurtarmak, mu¬ 
hafaza etmek. 

serv-us,-T, m. köle, esir 

sex, adi. Çekims., altı. 

sıc, adv, böyle, şöyle, öyle- 

sıgn-um, -î, n. işaret, sancak. 

silent-um, l, n . sessizlik, sükû¬ 
net. 

silv-a, -ae, /. orman, ağaçlık. 

✓ / 

simul ac; c oni, -olur olmaz, 
sine, praep. -f- ahi. siz, -olmadan 

sin-ö, sinere, slv-î, sit-um, v. 
(3), müsaade etmek. 

söl, söl-is, m. güneş. 

sole-ö, sole-re, solit-us sum, v. 
(2), semidep, alışkan ol¬ 
mak, alışık olmak, âde¬ 
tinde, alışık olmak, S. 
228. not. 


söl-us. - a, -um, adi. yalnız, 
tek başına (gen. sölıus; 
dat. sölî). 

solv-ö’ solvere, solv-I, solût-um 
v. (3), çözmek, serbest bı¬ 
rakmak; yelken açmak, 
açılmak. 

sor-or, sor-öris, /. kız kardeş, 

specul-or -â-rî, St-us sum, o. 

(1), dep. keşif yapmak 1 
gözetlemek. 

sperö, v. (1), ümit etmek. 

spes, spe-ı /. ümit. 

' statim, adv. derhal. 

strepit -us, -üs, m. gürültü. 

stud-ium, -i, n- gayret, hırs, 
şevk. 

stult-us -a, -um, adi, budala, 
aptal. 

suâde-ö, suâde-re, suas-î, suâs- 
um v. (2), ikna etmek, 
kandırmak, İsrar etmek 
(dat. ile) 

sub-eö, -ire, -il, -itum v. Ku¬ 
rala., maruz kalmak, du¬ 
çar olmak S- 150. 

subitö, adv. birdenbire’ âni 
olarak 

subsid-ium, -î, n. yardım, imdat 

sub-veniö, -venıre, -ven-I, vent 
um, v. (4), yardımına gel¬ 
mek, yardıma gelmek 
(dat ile). 

lumm-us, -a, -um, adi tepe, zirve 
S. 156., en yüksek, çok 
yüksek. 

süm-ö, sümere, sûmps-î," sümpt- 
um, v. (3), almak. 
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»uperior, superius, superi-orm, 
adi. daha yüksek önceki' 
evvelki (suprâ, yukarıda, 
üstte, evvelki kelimesinden 
compar . adi) 

supero. v. (1). mağlûp etmek, J 
yenmek, g-aJip gelmek, 
sus-cipiö, -cipere, -cep-i, cept- 
um v. Karış, Çek., üze¬ 
rine almak, girişmek, 
deruhte etmek. 

s B s-tine-ö, tine-re, -tinu-ı tent 
um, v. (2), üstünde tut¬ 
mak, taşımak. 

au-us, a,-um,- pron ve adi. poss. 
kendi-, kendisinin, kendi 
Ierinin,-i 

Syrâcüs-ae, -Srum, /. pl. Sy- 
rakousai (bir şehir), 
tal -is, -e, pron. ve adi. demons- 
tr.. böyle, şöyle, öyle, 
tam, adv. öyle. 

tamen, coni. mamafi, bununla 
beraber, iae. 

tant,-us, -a, -um, pron. ve adi. 

demostıtr. o kadar büyük 
Tarent-um, - I, n. Tarentum 
(bir şehir) 

te, tö-nun acc. ve abU, seni, 
■enden. 

tecnra, seninle, seninle beraber 

tel-nm, - î n. ok, harbe, silâh, 

(atılan) silâh. 

tempest -Ss, Stis, /. fırtına; hava 
templ-nm. I, n. mabet, 
tem-pns, -poris. /, z* man . 

»ene-ö, tene-re' tmu-î, tent-nm 
(2) tatmak 


Tflrkçe - --. 

terg-um. "î. "• ar ka- 

terr-a, *«e, /• toprak, memleket 

terre-ö, terre-re, terru-ı, tcrrit- 
um, v. (2) korkutmak. 

terti-us. -a, -um, adi. üçüncü 

tibi, tü’nun dat., sana, senin için. 

time-ö, time-re, timu-î, v. (2) 
korkmak. 

I 

timıd-us, -a, -um, adi. korkak. 

tim-or, -öris, m. korku. 

tot-us, -a, -um, adi. tekmil, bü¬ 
tün (gen. tötıus, dat. tötı). 

trâ-düc-ö, -dücere. -düx-ı, düct- 
um. v, (3). geçirmek, öte¬ 
sine geçirmek, -den öte¬ 
ye geçirmek. 

trâns, praep. + acc. ötesine, 
ötesinde 

trSns-eö, -ire, -iı, -itum v. Ku- 
rals. geçmek, ötesine geç¬ 
mek, S. 150. 

trecent-î, -ae, -a, adi ■ üç yüz. 
tres, tria, adi üp. 

tribus, tres’in dat ve abl. 
trıst-is,-e, adi. mahzun, kederli. 

tü, pron. pers. sen, S. 108. 
tul-i, ferö’nun perf. 
tum, adv. o zaman, 
tumult-us, üs, m. karışıklık, kar¬ 
gaşalık, isyan. 

turp-ig, -e, adi. ayıp, âdi (tris,- 
tis gibi). 

turr-ig, -is, /, kule 
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tu-us, -a,-um, pron. ve adi. po9 ,. 
aenin, seninki 

ubi, adv. relat., coni. -ne za- 
m8n *'’■ ki o zaman, ora¬ 
da, S. 140, 174 

üll-us, -a, . um , pron ., adi hiç 

bir (gen. sing. ülliug, dat- 
sing. ülli). 

ûnâ, adv- birlikte, beraber, 
ünde, adv. relat . ki oradan. 

un*us, -a, um, adi. bir (gen. 
sing. ünîus, dat sing 5nî). 

urbs, urb-is, /. şehir. 

üa-us, -üa. m. fayda, tecrübe. 

ııs-us, a-, -um, ütor’nun part. 
perf. 

ut, coni, -için, diye, ki, S. 134, 
146, 176. 

üter, utra, utrum, pron. adi. (iki 
şeyden) hangisi, hangi 
( gen. utrlus, dat utrî). 

ütil-is, -e, adi. faydalı (trîstis 
^ibi). 

üt-or, ut-F, üa-us sum v. (3), 
dep. kullanmak (abl. ile) 

utrum-.. an, coni. acaba mi... 

yoksa mi, S. 174 
velim, volo’nun subi. praes. 
vellem, volo’nun subi imperf. 
velöx. velöc-is, adi. süratli 

(felix gibi). 

veniö, venıre, ven-ı, vent-uoa, 
v. (3), gelmek, 
vent-us, î, m. rüzgâr. 


verb-um, -i n. kelime söz. 
vere-or. vererî, verit-us sum, 
v. (2), dep. korkmak. 

vert-ö, vertere, vert-î, uers- 
um, v- (3), çevirmek, 
döndürmek. 

uer-us -a, -um, adi. doğru, 
gerçek- 

vest-er, -tra, -trum, adi. sizin, 
sizinki, -iniz. 

vetus, veter-ia, adi. eski, ka¬ 
dim. 

vi-a, -ae, /. yol, sokak, 
victöri-a, -ae, /. zafer. 

vıc-ns, -î, m. köy. 
vjde-ö.videre, vıd-î, vıs-um v. 
(2) görmek. 

vigili-a, -ae, /. nöbet. 

vinc-ö, vincere, vîc-î, vict-um 

v. (3), yenmek, mağlûp 
etmek, galip gelmek. 

vincul_ Qrn> _j n> z i Q cir. 

vır, vjy.^ m . erkek, kimse, zat, 

S. 200 

virt-üs. ûtist /. cesaret, şecaat, 
yiğitlik. 

vıv-ö. vıt-ere, vîx-ı vict-um, 
(3), yaşamak. 

viv-us -a, -um, adi. sağ; ha 
yatta, yaşıyan. 

vix, adv. zorlukla, ancak. 
vlxî. vıvö’nun perf. 
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vöbîs. tu nun dat. ve abl. pl. 

v6x, vöc- is /• se9 ' 

vocö v- U). çağırmak. 

vulnerö, v. (0. yaralamak, 

volö, velle, volu-ı. v■ Kurats. 

vulnus, vulner-is, n. yara. 

istemek, arzu etmek» S, 152. 

vultis. volö'nun Indic.' praes.. 

vös, tü’nun nom. ve acc. pl. 

2 ci Şahıs, pl. 
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açılmak, (denize-), solv-o, sol- 
vere, solv-ı, aolût-um, v (3) 

açlık, fam-es, -İ3, /, 

ad, nâmen, nâmin-is, n. 

adam, vir, vir-ı m.; homo, ho- 
minis, m. 

âdetinde olmak, soleö. solere. 
sulit-us sum, v. (2), se- 
midep. 

adım, pass-us, -Ü9, m. 

âdi, tnrp-is, -e, adi. (trîatia 
gibi) 

ağaçlık, silv-a, -ae, /. 

ağır, grâv-is -e, adi. (trlstis 
gibi) 

ağırca, ağır surette, graviter, 
adv. 

ağırlıklar, impedıment-a, -orum, 
n. pl. 

akıllı, »apiens,-entis. adi. 

alışık (alışmış) olmak, soleö, 
solere, solit-us sum, v. 
(2) semidep. 

allah, dans, de-ı, m. bak. ö- 
ZET, 2 ci Çekim. 

almak, capiö, capere, cep-ı. 


capt-um, v. Karış. Çek.! (=ka¬ 
bul etmek), ac-cîpiö -ci- 
pere, -cep-î, -cept -om 
v. Karış, Çek.; (bir ka¬ 
rar-), (consilium) in-ö, in- 
-ıre, in-iı -itum, v. Ku¬ 
rala. S- 150. 

altı. sex, adi Çekims. 

ancak, vix, adv. 

anlamak, intel-leg-ö, legere, 
-lex-i, -lect-um v. (3). 

anne, mâter, mâtr-is, /. 
araba, curr-us, üs, m. 
arasında, inter, praep. + acc. 
arasından, per, praep. + acc. 

arazi, (= ülke), fıneis, fınıum, 
pl. (sing. fınia = son 
nihayet) 

arka, terg-um, -ı, n. 
arkada;, amıc-us, -î. m. 
arkasında, post, praep acc. 

arzu etmek, cupiö, cupere, cu- 
pîv-i, eupît-um, v - Ka¬ 
rış. Çek. S. 120, 
arzusunda, arzu eden, cupid-us, 
-a, -um, adi. 
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asker m i İrs, mîlit-is, m. 

Mİnn, 1*5, leon-ıs, m, 

aşafcı yukarı, /ere, «</<’. 

üş tk olmak, nmo, t’. (1). 
atalar, maiör-es. -um. ın.pl- 
ateş, ign-is, -is, m. 
atlamak, (aşağı-), de-sili-ö, 
-silî-re, -silu-î, -ult-ıım, 

v. (4) 

atlı, eqaes. equit-is, m. 
atmak, con-iciö, -içere, -îec-I 
iect-um, v. Karış, Çek., 
S. 120 

ardet etmek, redee, redire, 
rediı, reditum, v. Kurâls, 

S. 120 

ayıp, turp-is -e, adi. (trıstis 
*ibi) 

ez (miktar), paue-î, -ae, -a, 
adi (hemen daima pl.) 

az, azıcık, panlum, adv. 

aziz, cSr-us, -a.-om, adi 

az sonra, moz, adv 

baba, pater, patr-is, m. 

'o*fp\yaaı, el Zar ot, öris, m. 

fcerıj, pSz, pae-is, /. 

b»f, mtgit-Ur, -rî, rn 

'■*]**, -a, -od, pron. adi 

ting alio«; dat. tin a. 

*«0 

»s-«pj5, eipere cep-i 
'«pt-trm, t,, Kt'i», 

Ç«lr-, S. 320 


beklemek, custodi-ö custodı-re, 
cuatödîv-T, custödit-um, 

t». (4) 

belagat, öloquenti-a, -ae, /. 
ben, ego. S. 108 

benim me-us, -a, -um. pron 
adi. 

beyhude, früstrl, adv. 
bırakmak, re-Iinqu-ö -Iinquere, 
-lTqu-I, -lict-um, v. (3) 

bildirmek, nüntiö, -ire, -Sv-î 
at-um, v. (1); certiörem 
facere 

bilmek, sci2, sclre, scıv-i 
scît-um, v. (4) 
bin, mille, S. 142 
bina, aedific-ium, i i, n. 

binmek (gemiye-), con-scend-ö 
-scendre, -scend-ı, -cens- 
um , v. (3) (acc. ile), 
bir, un-us, -a, -um, adi. (gen. 
unîua; dat. ünî) 

bir çok, mult-us, -a, -um, adi. 
biri, (iki şeyden-), alter, -a 

“m, (gen. alterıus; dat. 
alterî) 

bir kısmı,,, dikerleri, ali i.„ ali i 
birinci, prim-us, -a, -um, adi. 
bitirmek, cön-ficiö, -/içere, /g- 
c-İ, /ect-ürn, v. Karjş, 

Çek. S. 120, 

bitap, cönfeet-ug, -a, -um' adi. 
bizim, noster, -tra, -trum. 
bizimki, nos-ter, - tra , . trum. 
bizzat, ipse, S. lifO 
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bazıları... bazıları, alil... alil 
bekçi, custög, custöd-is, m. 
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bolluk, (=bol miktar), copi-n, 
ea, f. 

boş yere, früstrâ, adv. 

boyla, ita, aıc, adv', tal-is, -e, 
adi. (trîstls gibi) 

bu, hic, haec, hoc, S. 112 

bugün, hodie, adv. 

bununla beraber, tamen, coni. 

bu sebepten, igitur, coni. 

bütün, omnis, omne, adi. (trlstis 
gibi); (=tekmil), töt-us 
-a, -nm. adi (gen. tötîug; 
dat. tötı) 

büyük, magn-us, -a, -um, adi.', 
(ne kadar-), quant-us, a, 
um, adi.', 

(o kadar-), tant-us, -a 
-um, adi 

Caesar .Caesar, Caesar-is, m. 

cesaret, virt-üs, ütis, /. 

cesaret etmek,aude-ö, aude-re 

aus-us sum, v• (2) semidep 

cesaretle, cesurane, fortiter 
adv. 

Cesim, ingens, ingent-is, m- 

cesur, fort-is, -e, adi (trıstis 
gibi) 

cevap vermek, re-sponde-ö, spou 
dere, -spond-ı spöns-um, 

«. ( 2 ) 

cezalandırmak, püni*ö, püni-re 
pünlv-î, pünlt-um, v. (4) 
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ciddî, grav-is, -e, adi. (trlstiı 

gibi) 

cüretli, cüretkâr, and-5x, îcis, 
adi. 

çabukça, celeriter, adt>. 

çaj, aet-âs, Itis, f. 

çağırmak, vocö, v■ (1); (bir ara¬ 
ya — , =toplamak) cönvocö 
v. (1) 

çalışmak, (bir şeyi yapmaca-), 
cönor, cön-Srı, cönât-us 
sum, v. (1) dep. 

çarpışma, pugn-a, -ae, /. 

çekilmek, re-cipi5, cipere, -cep-i 
cept-nm. v. Karış. Çek. 
(pron. refl. ile) 

çekmek, (ötesine-) trâ-düc-ö,-dü- 
cere, -düx-ı, -duet-um v.(3) 

çevirmek, vert-ö vertere, vert-î 
vers-um, v. (3) 

çınlık, clam-or, -öris, m. 

çıkarmak, (karaya-), ez-pön-ö, 
-ponere -posu-ı, -posit- 
um, v (3) 

çıkmak, (karaya-), e-gredi-or, 
-gred-ı, -gress-us «um v, 
(3) dep. (rüzgâr, fırtına) 
ori-or, orî-rî ort-us sum, 
v. (4) dep,; (dışına-), 
ex-eö, -ire, -iî, itnm, v. 
Kurals. S. 150 

çocuk, puer. puer-i, m. 

çok, (=yüksek derecede, pek) 
lâtincede süperi, ile ifade 
edilir (çok, bir-) mult-us, 
-a, -um, adi- 
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çokluk, (—çok miktar) 

muelitüdü, "iniş, /• 


derin, alt -us, -a, -um, adi. 


çünkü, quod, coni S. 138 

dag, möns, mont-is, m. 

daha, (-(-olumsuz), nündüm, adv. 

daha iyi, melıor, melius, meli- 
or-is, adi. (bonus un 
Comp) 

daima, semper, adv. 

dair, (-e-), de, praep.+abl 

dalga, flüct-us, -üs, m. 

dans etmek, salt-5, salt3-re. (1) 

dayanmak, per-ferö, ferre, -tul-T 
-İ5t um, v. Kurals’ S.(154) 

-de, (zaman için), bak. S. 186; 
(yer için), bak S. 188 

de... de, et... et, coni. 

de£il, nün. adv. 

demek, dîc-5, dîcere, dix-T, 
dıet-um, v. (8) 

deniz, umre, mar-is, n. 

denize açılmak, sO|v-Ü, so|vere. ( 
solv-î, solut-uın, v. (il) 

•den (»dışarı), Jl, ox, ptatp. -f- 
<ıW.i (•■için), oum, ccnl 
S. İİİ8; (ımıkayeselerde), 
quam, veya mukayese «Wu 
S. 15,S; (c içinden), per, 
;>r,ıe/ı. -f <tcc,; (—dolayı), 

Ob veya propter -f <ıcc, 
veya oum. coni. S. 18,8; (— 

*. ab, praep. + abl. 

derhal, atatlm. adv. 


deruhte etmek, sus-cipio, -cipere 
-cöp-î. -cept-um, v. Karış 

Çek. S. 120 

devlet, cîvit-âs, -5tis. /. 

Diana, Diana, -ae, /. 

diğer (iki şeyde), alter, -a, -um, 
(gen alterîus dat. alteri), 
(ikiden fazla şeyde), ali- 
us, -a, -ud, pron. adi, 
(gen. alına; dat alil) 

dinlemek, audi-ö, audi-re, audiv-î 
audıt-um, v. (4) 

dip, im -us, -a -um, adi. S.156 

-diye (=olsun diye), ut, eoni., 
S. 134. (= olmasın diye), 
ne, coni., S. 134. 

dolmak (^dünyaya gelmek), 
nüsc-or, n5sc-î, nat-us, 
sum, U. (3), dep., (güneş 
yıldızlar-) ori-or, orî-rî. 
ort-us sum, v, (4) dep. 

dojjrru, v6r-us, -a, -um, adi,', 
(-o-), iıı veya ad -f- acc. 

dolayı (-den-), propter, praep. 
-f* acc. cum, coni., S, 188 

dolayıaiyle, propter, /ırnc/ı-f-occ. 
dost, aıııîo-ua, -T, m. 

dönmek (■■ geri gelmek), redeö, 
redir®, rediî, reditum v. 
Kumla, S. 150. 

dördüucü, quilrt-ua, -a, -um, adi• 
dört, quattuor, adi Çekims. 
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duçar olmak lubeö subîre, gubiî *“• * u P er *- derecesini belirtir. 

subitum, v. Kuralı, S. 150 roe ®' z ° ze ' 

pulc/ıerrim-us, -a, -om. 

durma mor-a, -ae, /. 

j engel olmak, impedi-5, impedi- 


durmadan, aine mora. 

durmak, mor-or, mor-âri, morât- 
us sum, v. (1), dep. cön- 
sisto. -sistere, -stit-i -stit 
um, v. (3) 

duvar mür-ug, -î, m. 

duymak, audi,-ö audı-re audıv- 
ı, audit-um, v. ( 4 ). 

düşman host-is, -is , c. (eks. pl.) 

düşünmek, putö, v. (1) 

-e, -e doğru, (hareketli ifadelerde) 
in veya ad-f- acc . i (hareket 
olmazsa), sadece dat. 

-e bilmek, possum, posse, potu-ı, 
v . Kurals., S. 146. 

ecdat, maiör-es, -um, m. pl. 

el. man-us, -üs, /. 

elbette, bak. Sorular, S. 160. 

elçi, legüt-us, -ı, m. 

elde etmek, ele geçirmek, poti- 
or, potî-rî potıt-us sum, 

, v. (4), dep. (abl. veya 
gen. ile) 

elinden gelmek, possum, posse, 
potu-ı, o. Kurals R. 146 

elverişli, idöne-us, -a, -um, adi. 

emek, lab-or, -oris, m. 

emretmek, iube*5, iube-re, iusı- 
ı, iuss‘um, v* (2), (acc. 
ile); imperö, v. (1) (dat, 
ile); mandö, v. (1) (dat. ile) 


re, impediv-î. impedit-um, 
v. (4): prohibe-6‘ prohi- 
be-re, prohiba-î, prohi- 
bit-um, o. (2)" 

erkek (=adam), vir, vir-ı, m. 

ertesi, poster-us, -a, -um; (=en 
yakın), proxim-us -a, -um. 

eser, opus, oper-is, n. 

esir (h&rbde), captıv-us -i. m. 

etmek (harb-), ger-5, gerere, 
gess-î, gest-um, «. (3). 

evvelâ, prim-us, -a, -um, adi 
primum. adv. 

evvelce, iam, adv. 

fakat, sed, autem, coni. 

faydalanmak, fru-or, fru-ı, 
früct-us sum, 
v. (3), dep. (abl. ile). 

faydalı, util-is,-e, adi (trîstisgibi) 

fazla (daha-, zaman için), lon- 
gius, adv. comp. 

fecirde, fecir vakti, prımâ lüee 
(—ilk ışıkta). 

felâket, calamit-Ss, Stis. /. 

fena, mal-us, -», -ava, adi:, daha 
fena, pessim-us, -a, um * 

firar, fug-a, -ae, /. 
fırsat, facult-5*. -Stil- /.*, occl- 
gi-5, önis, f. 
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fırtıaa, tempest-as, »tıs, / 

Gaiu», Gaius, -i, m. 

galip gelmek, vinc-5, vincere, 
vic-i. vict-um, «• l 3 »’ 

guperö, v. (1). 

Gallialı, Gall-ua, -i. m. 

gayret, atud-ium, iî, "• 

gece, nox, noct-is, /• 

gecikmek, geç kalmak, mor-or, 
morS-rı mor5t-us sum. 
v. (1) dtp- 

geçende, geçenlerde, nüper, adv. 

geçirmek (zaman için), eon-sumo 
-sümere, -sümps-ı 
-aumpt-um, v. (3); (ötesi¬ 
ne-) trS-düc-ö (dücö gibi) 
geçmek, trans-eö, -ire, -iî,-itumı 

v. Kurala. S. 150* 

gelme, advent-us, üs, m. 

gelmek, veni-ö, venıre, ven-ı, 
vent-um v. (4), (— vasıl 

olmak), per-veniö,*-venire, 
ven-ı, vent-um, v. (4); 
(ad-\-acc. ile); (geri-), red-eö, 
-ire, -iî, -itum, v■ Kurals., 
S. 150. 

gemi, nSv-is, -is, /. 

genç kız puell-a, -ae, /; virgö, 
virgin-ia, /. 

general, imper5t-or, -öris, m. 
genij, magn-ua, -a, -um, adi 

gerçek, ver-ua -a, -um, adi. 
gerekmek, bak. S. 184. 


<r«ri gitmek, red-eö, -îre, -iı 

g -itum, v. Kurals. S. .150 

getirmek, (bir araya-), cön-ferö, 
ferre, -tül-î, collat-um, 
v. Kurals S. 164. 

girişmek, sus-cipiö. -cipere, cöp-î 
-cept-um v. Karış. Çek., 

S. 120. 

gitmek, eö, ire, îv-î veya iî, 
it-um, v• Kurala. S. 150; 

(= uzaklaşmak), ab-eö, 
-îre, -i», itum, v. Kurala., 

S. 150 (bir yere-), se cön- 
ferö, ferre, -tul-î, colla- 
tum, v. Kurals. S. 154; 
(geri-)» red-eo, -îre -iî, 
itum, v. Kurals S. 150. 

(denizden-) nâvigö, v. (1) 

gizlemek, ab-dö, abdere, abdid-î 
abdit-um, v. (3). 

göndermek, mitt-q, mittere, 
mîs-î, misa-um, v. (3). 

görme, cönspect-us, -us, m. 

görmek, vide-ö, videre, vıd-î, 
vis-um, v. (2) 

görünme, cönspect-us, -üs, m. 

göstermek, os-tend-ö, -tendere, 
-tend-ı, -tent-um, t). (3) 
demönströ, r.(l); mön-strö, 

v. (1) 

götürmek (şahısları-), düc-ö, 
dücere, düx-î, duct-um, 
v. (3)‘. (eşyayı-), ferö, 
ferre, tul-î, lat-ura, v. 
Kurals., S. 154. (geri-), 
re-düc-ö (dücö gibi) 

gün, di-es, di-eî, m 
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gün ağarırken, p. »mf. lüce (ilk 
ışıkta) 

güzel, pııl-cher, -ehra-chrum, adi. 

haberci, nünti-us. -i, m. 

haber vermek, haberdar etmek, 
nîintiö, -Sre, -Sv-i, üt-um, 
v. (1); certiörem faciö, 

S. 156, 

hainlik, fraus, fraud -is, /. 

hâkim (mahkemede), iûdex, iüdic- 
is, m. 

hakkında, de, praep. abl. 
halde (o-), igitur, coni. 
harb, bell-um, -ı. n. 

harb arabası, curr-us, -üs, rn. 

harb etmek, bellum ger-ö, ge¬ 
rere, gess-ı, gest-um v. 

/ 13); pugnö, v. (I) 
dep. 

harbe, telum, i, n. 

hareket etmek, proficıscor,- profi- 
ciscı, profect-us sum, (3): 

hasebiyle, propter vaya ob, pra¬ 
ep. + acc. 

hasım, host-is -is, c. 

hasta, aeger. aeg-ra aegr-um. 
adi. 

hastalık, morb-us, -î, m. 
hayat, vıt-a, -ae, /. 
hayatta, vıv-us, -a, -um, adi 
hazırlamak, parö, v. (1) 


_ 245 

hazır olmak, bulunmak, adsum, 
adesse, adfu-i tı. Kurals. 

hediye, dön-um, -I, n. 

helak olmak, pereü periı, perıre 
perit-um, v. Kurala.,S.150. 

hem., hem, et... et, coni. 
hemen, statim. adv. 

hemen hemen, fere, prope, 
adv. 

henüz (-(-olumsuz), nöndum, adv. 

hepsi, omn-is -e, adi (tristis gibi) 

herkes, omnis, -e, ad. (tristis 
gibi) 

hiç bir (olumsuz bir kelime ile) 
pron adi. üll-us, -a, -um 
( gen sing. üllius', 
dat sing. 51 Yi) 

(-kimse, hiç kimse) nemö 
acc. neminem; dat. nemini 
(gen. nüllius; abl. nüllö) 

(şey) nihil, Çekims. (-za¬ 
man. hiç) numquam‘ adv. 

hiç biri (iki şeyden), neu-ter. 

-tra. -trum. (gen. neutrius; 
dat. neutrı). 

hiddet, îr-a. -ae, /. 

hile- fraus, fraud-is, /”. insidi- 
ae, -ârum, f. pi¬ 
koca, magis-ter, -tri, m. 

hoş, iucund-us -a, um, adi 

hudut, fın-es, -ium, m. pl- 
hücum, oppuguütio -önis,/•; im- 
pet-us, üs, m.; 

(-etmek) oppugnö v. (1) 
impetum facio 
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hüküm sürmek, reg-o, re * er ’ 
rex-ı, rect-um, w- W 

hürriyet, lVbert-a», -««• f‘ 

ısrarla teşvik etmek, .arar et- 
mek , suâdeö* suadere, 

su 5 s-î, suas-um- «■ W- 

(</a/. ile), S. 176 

icabetmek, 6 nk. S. 184. 

icbar etmek, ceg-o. cögere, co- 
eg-i, coact-um, v. (3) 

için, (gaye), ut veya ne + snir., 
bak. S. 134; (sebep), cum, 
coai. S.138 139 not: (mes. 
ordugâh için), dat. Hali 

içinden, per, praep ~{~acc. 

idare etmek, reg-ö, rege-e, rex-ı 
rect-um, v. (3) 


-Lâtince_ - 7 - r ace . 

nd-ı, ten-tnm, «• W' 

a -um. adi’ ('°* a " 
ilk, prım-us -a. um 

rak), prlrnum, adv. 

(imek), -im, -«in. v ' s > 8Um ’ 
fu-ı, v. Kurala 

crSdö. 7®|; 

I, credit-um, «• O)- (s 3 * 1 3 

dat-) , 

inmek, (gemiden-) e-gredi-or, 

-gred-i, -gress us sum v. 
(3) dep. 

insan, bomö, homin-is, c-: «in¬ 
san» çok kere kaldırılır: 
bonî = iyi insanlar. 




ikamet etmek, habitö, v. ( 1 ) 

{ken, dum, um. indic■ praes- 

iki' duo, duae, duo, S. 116 

iki yüz, ducent-ı, -ae, -a, adi. 

ikinci, 3ecund-us, -a, -um, adi. 

ikmal etmek, cön-ficiö, -ficere, 
fec-î, -fect-um, v' Karış. 
Çek. S. 120. 

ikoa etmek, per-suade-ö, -suâde- 
re, -suas-ı -suas-um. v. 
(2), (dat. ile), S. 176 

ile (—birlikte), cum, praep+abl. 
('vasıtası-), 8a dece abl. 

ilerlemek, progredi-or, -gr«d-f 
-gress-us 8 U m, v . ( 3 ) j ef)t 


intihap etmek, (siyasî seçimler 
için) creö, v. ( 1 ) 

istemek, volö, velle, volu-i v. 
Kurals S. 152; ( = rica 
etmek), petö, petere, pe- 
tîv-î veya peti-ı, petit- 
um v. (3): (bir hak olarak 
— , = iddia etmek), postu- 

15 ( 1 ) S. 176. 

istememek, nölö, nülle, nolu-î, 
v. Kurals., S. 152. 

istikamet, curs-us, -üs, m. 

iş,(çalışma veya eser) opus, oper-is 
n., (emek, gayret, zahmet) 
lab-or, -oris, m.\ (meşgu¬ 
liyet, görev, ticaret), ne- 
got-ium, T, n.: (genel ola¬ 
rak), res, re-i. f. 







Türltçe — Lâtince 


247 


işaret, aîgn-um, T, n. 
işgal etmek, (tahtı-),ob-tine-ö, 
tinere, -tinuı -tent-um, v. (2) 
İtalya, Itali-a, -ae, /. 
itmek, pell-ö, pellere, pepul-ı, 
puls-um v. (3) 

ittihaz etmek, (bir karar-), (co- 
nsilium) in-eö, in-îre, 
in-ii, in-itum, Vi Kurala 
S. 150 

Iulıa, Iûlia, -ae, /. 
iyi, bon-ua’-a, -um. adi.: daha 
iyi, melior, meliua, 
melioria; en iyi, optim-ua 
-a, -um; adv. bene. 

izah etmek, ex-pönö, -ponere, 
-posu-îposit-um, v. (3). 

kabul etmek (bir plân-), (conai- 
lium) in-ee, in-Tre, in-iı, 
in-itum, v. Kurala., S. 150 

kaç (bir-) pauc-ı, -ae, -a. (he¬ 
men daima pl.) 
kaçma, fug-a, -ae, /. 

kaçmak, fugiö, fugere, füg-î, v. 
Karış. Çek., S. 120 

kalabalık, multitüd-ö, iniş, /. 
kaldırmak (ordugâh-), move-ö, 
move-re, möv-ı, möt-ura, 
v. (2) 

kalmak, mane-5, mane-re, mana-î 
mâns-um, v. (2); (geç-), 

mor-or, morâ-rl morât-ua 
sum, v. (1), d ep ' 
kandırmak, per-auâde-ö, -su»’dere 
-suSa-ı -auas-um, v. (2), 
(dat ile), S. 176 
kanun, lex, leg-ia, /. 


kapamak, kapatmak, claud-ö. 
claudere, claua-î, claua- 
um, t;. (3) 

kapı, port-a, -ae, /. 

kararlaştırmak, (6ir plân-) -ka¬ 
rarını vermek (veyu al¬ 
mak, ittihaz etmek), (con- 
ailium) in-eö, in-îre, in-iı, 
in-itum, v. Kuraİ3., S.150. 

karar vermek, statu-ö, statnere, 

atatu-ı, statüt-um. t». (3); con- 
atitu-ö, -atituere, -atitu-ı, 
-stitüt-um v. (3) 

karaya çıkarmak, ex-pön-ö, -pö- 
nere, -po3U-ı, poait-um 

( 3 ) 

kardeş (erkek-), frâter, trâtr-ia, 
m. (kız-), aor-or, aor-öria/. 

karıştırmak, com-move-e, move- 
re, -möv-ı, mötum t>. (2) 

kaaaba, oppid-um -î, n- 

kat’etmek f yol-), iter faciö, fa- 
cere, fec-î, fact-um v. 
Karış, Çek. S. 120 

katlanmak, per-ferö,-ferre,, -tul- 
î, -ISt-um, v. Kurala S. 
154. 

kaybetmek, 3- mitt-ö, mittere, 
mia-ı, -miaa-um, v. (3). 

kazanmak (=ele geçirmek), 

poti -or, potı-ri, pötit-ua 
sum, v. (4J dep. abl. veya 
gen. ile-) 

kederli, trîst-is -e, adi. 

kelime, verb-um, -î n. 

kenar (nehirde), rip-a, -ae, y t 









todTî, ke»dW»i”. iok - 

S. 128. 132 


T.-.rkce—Lâtin«_ 

1 -— kCo7p ron relaU quı quae> quod 

S. 148 


kendi, kendisisıni 


, refl- Be, S. 126 
adi• 


kesif, dens-us,.-a, -um 

t ,™.k re"*-). dS - p5 ”?; ı : p “'’ 

re , -posu-î, -posıt-um, J 
(3 ); (böldürmek) oc-cı 

oc-cîdere,-cîd-î, -cîs-um ©• (3) 

keşifçi, explorSt-or, öris, m. 

kılıç, gladi-us, -i, 

kır (şehrin karşıdı), rus, rur-ı», 

- S. 188 

kıral, rex, reg-is, m. 

kıratlık, regn-um, -î, n. 

kıraliçe, regin-a, -ae, /. 

kırmak, frang-ö, frangere frög-ı, 
frîlct-um, v. (3) 

kısa, brev-is, -e, adi. (tristis 
gibi) 

kısım, pars, port-is. /. 

kız (genç-), puell-a, -ae, /.; 
(—kerime), fili-a, ae, /.,’ 
da/ ve a6/. pl. fili-abus. 

kız ka r£ j eSı 8or -or -öris, /, 

kıyı (nehirde), rlp-a, -ae, /. 

ki (netice için), ut -j- subı S. 146 

kim? interrog. quis, quid? S. 156 

kimi... kimi, alil... alil 

kimse (hiç bir-), nömö, acc. ne- 
minem, dat. nöminî (gen. 
nüllius, abt. nüllö) 


ki orada, adv. relat. ubi 
ki oradan, adv. relat. ünde 
kişi, homö, bomin-ia m. 

kitap, liber, librl. m. 

kolay, f*cil-i«, -e, adi. (trlstis 
gibi) 

kolayca, kolay kolay, facile, 
adv. 

komutan, dux, düc-is, m.; impe- 
rltt-or, öria, m. 

konuşmak (birlikte-), col-loqu-or 
-loqu-î, -locüt-us sum v. 
(3) dep. , 

konaul, cönsul, cönsul-ia, m. 

Korent, Corinthus, -T, /. (bir 
şebir) 

korkak, timid-us,- a‘ um, adi 

korkmak, time-5, time-re, timu-î 
v. (2); vere-or, verö-rı 
verit-us sum v. (2) dep. 

korku, tim-or, öris, m. 

korkutmak, terre-ö, terre-re, 
terru-T, territ-um, v. (2) 

korumak, de-fend-ö, fen-dere, 
-fend-ı, -fön-sum, v. (2) 

köle, serv-us, -î, m‘ 

köprii, pöns, pont-is, m. 

kötü, mal-us, -a, -um, adi daha 
kötü, peıor, peius, peio- 

ris! en kötü, pessim-us *a, 
-nm. 









Türkçe 

köy (şehrin karşıdı), riis, rür-ia 
n. S* 188; hır köy; vıc-us 
-T, m. 

kule, turr-is, -is, /. 

kurmak (ordugâh-), pö n -ö, pöne- 
re, posu-i, posit-um v. (3) 

kurtarmak, servö, v. (1) 

kuş, av-is, -is, /. 
kuvvet, vis, />, acc • vim, abl. vı 
pl. vıres, virium, vîribus; 
askeri kuvvet, kuvvetler, 
cöpi-ae.-ârum, /. pl. 

küçük, parv-us, -a, um, adi. 
llfizım olmak veya gelmek, bak. 
S. 184 

ehine. prö, praep + abl. 
lejiyon, legi-ö, -önis, /■ 

Lentulus, Ientulus-7, m. 
mabet, templ-um, -i, n. 
mademki, cum. coni., S. 138 
mağlûp etmek, viuc-ö, vincere, . 
vic-T, vict-um, v. (3): supe- 
rö, v. (1) 

mağlubiyet, calamit-Bs, -8tis, /• 
mahvolmak, per-eö, -ire iî, -itum, 
v. Kurala S. 160 

mahzun, trist-is, -e, adi. 

maksat, cönsil-ium, -T, n. 

mâlik olmak, habe-ö, habe-re, 
habu-î habit-um, v ■ (2); 
sum 4- dat., bak. S. Iy2; 
fru-or, fru-i, fruct-us 
sum, v. (3), (abl- ile) dep. 
malûmatlar etmek, certiörem 
faciö, S. 156 

mamafih, tamen, coni 
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mâni olmak, impedi-ö, impedi- 
re, impediy-i, impedit-um 
*' (“O, prohibe- o, prohi- 
bö-re, prohibu-î, prohibit- 
um, v. (2) 

maruz kalmak, sub-eö, î-re 1 iî, 
-itum, v. Kura İs.. S. 150 

masa; mens -a, -ae, /. 

medih' laus, laud- is, /. 

mektup, epiatul-a, -ae, /.; litter- 
ne, -3rum, f. pl. 

-melidir, v. s. (= lâzımdır), bak ■ 

S. 184 

ı 

memleket, patri-a, -ae, /.; terr- 
a, -ae! /. 

menetmek, veto, vetâre, vetu-ı, 
vetit-um, v. (3) 

mesai, labor-es, -um, m. pl. 

mesele, res, rei-, /. 

mesut, felix, fblic-is, adi. 

meşguliyet, nogöti-um, -i, n. 

methetmek, laudö, v (1) 

mevcut olmak, bulunmak, adaum, 
adesse, adfu-i, v. Kurala. 

mevki, loc-us, -ı, m. 
mıntaka, regi-ö, önis, /. 

mızrak, hast-a, -ae. /. 

miktar, numer-us, -i, m. 

muhafaza etmek (— beklemek), 
custödi-ö, custödi-re, 
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, custodit-um, v. (4) 
muhafız, custos, custöd-is, m. 

muharebe, proeTium. -î, n. 

muktedir olmak, possum, posse, 
potu-ı, v• Kurala., S. 14ö 

müdafaa etmek, de-fend-ö, fen- 
dere, -fend-I, -fens-um v. (d) 

müddet (uzun-), diü, adv. 

mükâfat, praem-ium. -î, n 

mümkün mertebe fazla, quam-f~ 
süperi.’. quam maximu3, 
mümkün olduğu kadar 
büyük 

münasip, idöne-us, -a, -um, adi. 

müsaade etmek, patior, pat-i, 
pass-us sum, v. Karış 
Çek., dep.', sin-5, sinere, 
sîv-î, sit-um, v. (3) 

Damına, prö, praep + abl. 
narin tener, -a, -um, adi. 

nasıl? qu3l-is, -e, adi.; (= ne 
tarzda), quömodö, adv. 
veya coni. ne? quid? pron. 

ne... ne, nec... nec, veya Deqtıe. 
neque 

ne cins? quâl-is, -e, adi. 
neden? cür, quare, adv. 

nehir, flümen, flümin-is, n. 
nereden? adv. interrog, ünde? 
en zaman? ne vakit? adv. inter¬ 
rog. quandö, S. 158. 174 

ne zaman ki f-ği zaman), ubi + 
ındıc.’, cura subi. imperf 


veya pl-perj • 

niçin? cür, qu5re. adv. 

nihayet, fîn-is. -is- m. 

nöbet, vigçili-a. -ae, /• 

o, pron. adi. deınons. -is, ea. id: 

ille, illa, illud, S.110, 112 

oğlan, puer, puer-I m. 

oğul, fılius, filî, veya fili i, m, 

o halde, igitur, coni 

ok, aagitt-a, -ae, /■ 

okutmak, doce-o, doce-re, docu-T 
doct-um, v. (2) 

olmadan, (= -siz), sine, praep + 
abl. 

olmak, f 15, fierı, fact-us sum, v 
Kurala., S. 156 

-olur olmaz, simul ac, coni S. 140 
onu, is,,ille’oin acc.,bak.S. 110,112 
onun, is, ille’nin gen. bak S110.112 
orada, ibi, adv. 

oraya eö, adv. 

ordu, exercit-us, -üs, m.; (yü-' 
rüyen bir kol halinde), 
agmen, agmin-is, n. 

ordugâh kurmak, castra ponere 

orman, silv-a, -ae, f. 

orta, medi-us, -a, -um, adi ., 

S. 156 

ortaya koymak, ex-pön-ö, -pön- 
ere, -posu-ı, -posit-um, 

( 3 ) 
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oturmak, sedeö, sedö-re' sed-î, 
sess-ııın (2) (=ikanıet et¬ 
mek), habitö, v. (D 

öbür (iki şeyde), alter, -a, -um 
(gen. alterius! dat' alterı) 
öfke, îr-a, -aa, /. 

öğrenmek, di sc '°> discere, di- 
dic-i, v- (3): (tahkik ede¬ 
rek), cognoscö, -gnöscere 
-gnöv-ı, gnit-um, v. (3) 

öğretmek, doceo, doce-re, decu-I, 
doct-um, v. (2); örudi-re. 
erudıv-î, erudlt-um. v. ( 4 ) 

öğretmen, magis-ter. -trl, m. 
öldürmek, oc-cid-ö, -cıdere, *cid-i 

-cîs-um, v • (3) 

ölmek, morior, mor-î, mortu-us 
sum, v. Karış. Çek. dep. 
S. 122 

önce, aDte, abhinc, bak. S. 186 

öteki, alter, -a, -um (gen. alte- 
rîua; dut. alterı) 

ötesine . (=den öteye), trans, 
praep. -f- acc. 

ötmek, cant-o, -âre, (1) 

övmek, laudo, v. (1) 

öyle, tal-îs, -e, adi tam. adv., 
ita, adv. 

parça, pars, part-is, /• 

parçalamak, af-flig-ö, -flıgere, 
-flix-î, -flıct-um v. (S): 
frang-ö frangere, freg-I 
fract-um, v. (3) 

pek. adv. Lâtincede çok vakit 
süperi ile ifade edilir, 
peşinden gitmek, in-sequ-or. -se- 
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qu-î, -secüt-us sum, v. 

(3), dep.\ sequ-or, sequ-î, 
secüt-us sum, v. (3) dep. 

piyade (-askeri), pedes, pedit-is, 
m.; (-kuvveti) peditat-us, 
-üs, m. 

plân, cönsili-um, -î, n. (-karSr- 
laştırınak), cönsilium in-eö 
îre, -il, -itum, v. Kurals 
S. 150 

pusu, ınsidi-ae, -Srum, /. pl. 

püskürtmek, pell-ö, pellere, pe- 

pul-ı, puls-um, v. (3): veya 
repellö (pellö gibi) 

Ren, Rhen-us, -i, m- 

rehine, obses, obsid-is, c- 

rica etmek, (—İstemek) pet-5, 
petere, petîv-î veya petı-ı 
petit-um, v. (3) S. 116; 
prec-or, precâ-rl, precat- 
U3 sum, v. (0 dep.’, ( 
yalvarmak), orö, v • (lj- 

S. 176 

ricat etmek, re-eipiö, -cipere, 
-cep-i, -cept-um, v. Karış 
Çek. (pron refl, ile) 

Roma- Roma, ae, /• 
rota, curs-us, -üs, m. 
rüzgâr, vent-us, -î, a\. 
saat, hör-a, -ae, /. 
saf (—harb saffı), aci-es, acı-eı. f. 
sağ (-bayatta).vîv-us, -a, -n», <»<* 
sahte, fals-us, -a, -um, adı. 
sakin (—bir yerde oturan), ıncol- 
a, ae, c. 







252 


Türkçe 

saklamak, ab-dö, abdere, abdid-ı 
abdit-um, v " (3) 

sanat, ars, art-is, /. 

sarılmak (silâha — ), arma capiö, 
capere. cüp-ı, capt-um v . 
Karış. Çek., S. 120. 

8 avaş, (=muharebe), pugn-a, -ae, 
/.! proel-ium, -î, n.\ (=harb) 
bellum, -T, n. 

savaşmak, pugnö v. (1); bellum 
ger-ö, gerere, gess-T, gest- 
um, v. (3) 

sây, lab-or, -örig, m. 
saymak, (telakki etmek), putö, 

«. (D 

sebep, caus-a, -ae, /. ' 

sebepten (bu—), igitur, coni.;. 
qu5re 

seçmek (siyasi anlamda), creö. 
v - (1) (genel olarak) de- 
lig-6, deligere, deleg-7 
delect-um, t), (3) 

sefer etmek, nSvigö, v. (1) 
sefil, miser -a, -um, adi 

sekiz, octo, adi. Çekims. 
sen, tü. S. 108 
sene, ann-us, -i, m. 
senin, seninki, tu-us, a, -um adi. 
serî, velöx‘ velöc-is, adi. (felijc, 
gibi) 

sert, dür-us -a, -um, adi 
ses, vöx, vöc-ig, f. 

sevinmek, gaude-o, gaude -re, 
gavîs-us sum, v. (2) semi, 
dep., S. 230. 


Lâtince 

sevketmek, dûc-5, dücere, düx-ı 
duct-um, v. (3) 

sevmek, amö, v. (1) 

seyahat, iter, itiner-is, n. 

seyahat etmek, iter, faciö, face- 
re, fec-i fact-um, v. Ka¬ 
rış. Çek-, S. 120. 

sık, dens-us. -a, -um, adi. 

sıkıntı, lab-or, öris, m. 

silâh, arm-a, -örum, n. pl.\ tel¬ 
lim, -i, n, 

silâhlanmak, armö, v. (1), ( pron 
J efl. ile) 

-siz (—-olmadan), sine praep-\- 
abl. 

sizin, sizinki, vester, -tra, -trum 
adi. 

son zamanlarda, nüper, adv. 

sonra, post, praep+acc.\ (az—) 

roo*, adv. (-den-) postqu-. 
am, coni.; S. 140 

\ 

sormak, rogö, v. (1): quaer-5, 
quaerere, quaesiv-î, qu- 
aesit-um v. (3 ) loqu- 
° r , loqu-ı. locüt-us sum, 
(cl) dep. 

\ 

SÖZ, verb-um -ı n. 

su, aqu-a, -ae, /. 

suçlandırmak, culpö, v. (1) 

* 

sulh, pax, pSc-is / 

sur, mûr-us, -î, m . 
surat, celerit-âs, -5t-is, /. 







süratle, celeriter adv. 

süratli, völöx. velöe-ıs. 
(felix gibi) 

süvari, (bir tek), eques, 
-is, m. ( — kuvveti), 
tat-us, üs, m. veya 
es, -um, m. pl. 
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adi 


takip 


etmek, 8 equ. 0 r, 
8ecr >t-us sum, „• 


S. 122. 
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sequ-î, 
(3) dep. 


equit 

equi- 

equit- 


tamamiyle, bak. bütün, adi. 

tan vakti, tan ağarırken. pn m5 
Inne (=ilk ışıkta) 


şahsen, ipse, S. 130 tanrı, deus, de-i - m. bak. UZET, 

şarkı, carmen, carmin -is, n. 2 c ' Çekim. 


şarkı söylemek, cantö, v. (1) 

şehir, urbs, urb-is, /. 

şeref, laus> laud-is, f. 

şey, res, re-î f“ «şey» çok kere 
kaldırılır, mes, multa = 
bir çok şeyler, nsut. pl. 

şimdi, nüne, adv. 

şöyle, ita, sic, adv.; tal-is, -e, 
adi. (trıstis gibi) 

taarruz, oppugn3ti-ö, -önis. /. 

1 

taarruz etmek, oppugnö, v. (i) 

tabiat, n3tür-a, -ae, /• 

tahammül etmek, per-ferö, ferre 
-tul-î, -lât-um, v. Kurals- 
S. 151 

> 

tahkik etmek, quaer-ö, quaerere 
quaesiv-î, quaesit-um v. 

(3) S. 174 

tahkim etmek, mÜDİ-ö, müni-re, 
münıv-î, raünît-um, v. (4) 

tahrik etmek, com-move-ö. mo- 
ve-re, -möv-ı, möt-um,v.(2) 

taht, regn-um, -ı, n. 

takbih etmek, culpö, v. (1) 


tarafından, (bir kimse—^ § ve . 
ya ab+abl.; (bir şey—), 
aadece abl. (=naraına), 
prö + abl. 

tardetmek, pell-ö, pellere, pepnl- 
î, puls-um, v. (3) 

tarz, mod-us, -I, m. 

tarzda, (ne-), quömodö?, adv. 

taş, lapis, lapid-is,'m. 

taşımak, fer-ö ferre, tul-î, İ8t- 
um. v. Kurals., S. 154: 
porto, v. (1): (üstünde-, 
= tutmak), sus*tine-ö, tine¬ 
re, tinu-i, -tent-um‘ t>. (2) 

tatlı, dulc-is, -e, adi (tristis gibi) 

tavsiye etmek, mone-ö mone-re’ 
mpnu-î, monit-um, v. (2) 

tavzif etmek, mandö, v. (1), 

(dat■ ile). 

» 

tecziye etmek, pııni-ö, pünî-re. 
pünlv-î, pünit-um v. (4) 

teçhiz etmek, armö, v. (1) 

tehlike, perîcul-um, -î, n. 

tek başına, söl-us, -a, -um, adi. 
(gen. sölius; dat. söli) 

tekerlek, röt-a, -ae, /. 
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tekmil, töt-us, -a. -um. adi. (gen. 
tötiusl dat • toti) 

telâkki etmek, putö. v. (D 

telef olmak, pereö, perire, peru 
peritum, v- Kurals., S- 3 

t 

tembel, ignâv-us, -a-um, adi. 
tepe, summ-us, -a, -um, adi. S. 156 

terbiye etmek, erudi-ö erudı-re, 
erudıvî erudît-um (4). 

tercih etmek m3lö, maile, mllu 
î, v. Kurala., S. 152 

tereddüt etmek, dubitö, v. (1) 

terk etmek, re-linqu-ö, -linquere 
-liqu-ı -lict-um, v. (3) 

tertip etmek, tertiplemek, in- 
atru-5, -atruere, -strüx-î 
-struct-um v, (3) 

tesadüfen, câsü, adv. 

teslim etmek, trâd-ö, trâdere- 
trâdid-ü, trSdit-um, v. (3) 

teşçi etmek, hort-or bortâ-rî hor- 
tfıt-us ıura,e. (1), dep. S. 17G 

teşebbüs, cön3t-us, -üs, m, 

teşebbüs etmek con-or, cön-ârî, 
conât-us, sum, v. (1) dep. 

teşvik etmek, hort-or, hort3-ri 
hortüt-us sum <v. (1) dep 
S 176 

tevakkuf, mor-a, -ae, /. 

tevdi etmek, mand-ö. v. (1), (dat. 

ile) 
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- T - f.rö -ferre, tul-ı 

toplamak, l0n Knrals. 

collât-um, «• * 

s. 154= cönvoco v. -of* 

co , ere ,coeg-icoilct-um.u.(3) 

sustine-ö -tinere, tınu-ı, 
tent-um, «• (2) 

tutuşmak (muharebeye-), com- 
mitt-ö, -mitlere, -mıs-ı, 
-miss-um, v. (3) 

tuzak, ınsidi-ae. -3rum, {■ fil- 

uçmak, vol-5, vol3-re. 0)- 

uygun, idöne-us, -a, -um, adi. 
uzak, procul, adv. 

uzaklaşmak, ab-eö, ab-ıre, ab-ii, 
ab-itum, v. Kurals., S. 15^ 

uzakta, (daha-), uzaja (daha-), 
longius, ada. eomp. 

uzakta olmak, absum, abesse, 
3fu-î, v. Kurals. 

uzun, long-us, -a, -um, adi. (da¬ 
ha -müddet) longius: adv. 
c omp., diütiug, adv. comp 
(-müddet) diû, adv. 

üç, tres, tria, S. 116 

üç yüz, trecent-i, -ae, -a, adi. 

üçüncü, terti-us, -a, -um, adi. 

ülke fînes, fin-ium, m. pl. (»i ng 
finiş, son, nihayet) 

ümit, spes, spe-i, /. 

ümit etmek, sperö, v. (1), bak. 
S. 172 
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üstünde tutmak, sus- tine-ö -ti¬ 
nere, -tinu-T, -tent-ıım v. (2) 

üzerine almak, sus-cipiö, -cipere, 

-cöp-î -cept-um, v. Karış. 

Çek., S. 120 

üzerinde, üstünde, in, pratp.+ 

abl. 

vadetmek, pollice-or, pollice-rî, 
pollicit-us sum, v. (2) dep.’ 
pr5-mitt6, -nıittere, -mis-î 
-miss-um, v. (3) 
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in-il, in-itum, v. Kurala., 

S. 150) 


vaktiyle, ölim, adv. 

var (benim-, v. s ), habe-ö, ha¬ 
bere, habu-î, habit-um, 

(2), S. 112; (=mevcuttur) ı 
esse, bak • S. 112 

varmak per-veni-ö, -venı-re, -ve- 
nT, vent-um v. (4), ( ad-\- 
acc. ile) 

vas'l olmak, bk. varmak 

vatan, patri-a, -ae, /• 

v atandaş, cîv-is, -is, c. 

vâsi, ingens, ingentis, adı 

vazgeçmek, de-sist-5, ' s ' ste ^®' 
-stit-î, -stit-um, v. (öh 
(abl. ile) 

vazife, negot-ium, n-\ offic -mm, 

-î, n. 

vaziyet, res‘ re-ı, /• 

ve. et, ac, atque, -que, coni. 

vermek, do, dare, ded-ı, dat-um 
Kurala-, (bir **'*'■>• 
(cönsiliuın) in-eö‘ m->re, 


veya, aut, coni. 
ya, aut, coni. 
yakında, moz, adv. 
yaklaşma, advent-ug, us m. 
yaklaşmak, appropinquo, v. (I) 

yakmak, in-cend-ö, cendere,cend-ı 
-cens-um, v. (3) 

yalan söylemek, menti-or, men- 
ti-rı. mentît-us sum v. 
(4), dep- 

yalnız, söl-us, -a, um, adi. (gen. 
sölîus; dat- söli) 

yalvarmak, örö, v. (1)! prec-or, 
preca-rî, precât-us sum, 
v. (1) dep-, S. Iı6 

yanlış, fals-us, -a, -ura, adi 

yapı, aedific-ium, î, n. 

yapılmak, flö, fierl fact-us sum, 
v. Kurala -1 S. Ie6 

yapmak, faci-6, facere, fec-î fac- 
tum, v. Karış- Çek., S. 1-0 
(=seçmek), creö, v. (1) 
(=inşa etmek), aedificö 

s». (D 

yara, vulnus, vulner-ia, n. 
yaralamak, vulnerö v. (D 

yargıç, iudez, iûdic-ıs m. 

yarı (=orta), medi-us, -a. -um, 

S. 156 

yarış arabası, curr-us, -üs, m- 
yasak etmek, veto, vetSre, vetu-î 
vetit-um v. (1) 











Turkçen 
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yB ş, aet-Ss -Sti» /• . 

vıv-ö, vıv-ere, vix-ı. 

yaşamak, vıv , ( = otur - 

vict-um, «• t 3 '- ' 

mak), habitö. «• d) 

yay, arc-us, -üs, m, 

yazmak, scrib-o, .crib-ere «crî- 
ps-ı, scrîpt-um. v, W 

yelken açmak, solv-5, »olv-ere, 
solv-î, solüt-um v. (d) 

yenmek, vinc-ö-, vinc-ere, vîc-ı, 
vict-um, o. (3): supero, ». 

(D 

yer, loc-us, -î, m - 

yerli (=sakin), incol-a, -ae, c- 

yetiştirmek, erudi-ö, erudı-re, 
erudlv-î, erudit-um, k-(4) 

'yıkmak, re-scind-ö, -scınde-re, 
scid-ı, -3Cİ3Sum v. (3) 

yiğit, fort-is, -e, adi. (trlstis 
aibi) 


Lâtince 

yük, onus, oner-is. n- 

,ük«k, -• •‘ Ju 

,M»I> (-j5rû,5, S .P»»W- 

iter f.cü. l*“ re - J 

fact-um »• Karış. V e 

S. 120 

yürüyüş,, iter, İtiner-İ3 «• 

yürüyüş kolu (—yürüyüş halinde 
bir ordu), agmen, agmın- 
is, n. 

yürüyüş yapmak, iter facio, fa 
çere fec-T fact-um, v. Ka- 
rış. Çek’, S. 120 

zahmet, lab-or, -Sri», m. 

zaman, t-mpus, tempor-is. n. 
(o—). tum, adv. 

zamanlar (bir—)• ölim, adv. 

zannetmek, putö, v. (1) 

zat, vir, vir-ı m. 


yiğitçe, fortiter. adv- 
yiğitlik, virt-üs, -ütis, /. 
yirmi, vigintî adi Çekims- 
yok, esse+olumsuz bak. S. 112 

yoksa (—... mi), (sorularda) an, 
cani. S. 160 

yola koyulmak (b"ir yere doğru), 
ge cön-ferö, -ferre, -tul-I 
collât-um, v. Kurals., S. 154 


zaten, iam, adv. 

zavallı, miser,-a,-um. adi. 

zemmetmek, culpö, v. (1) 

zincir, vincul-um, -I n\ veya 
vincl-um. -i, n. 

zira, quod, coni. S. 138 

■ 

zor, dıfficil-is- -e. adi. -trlstis 
gibi 


yollamak, mitt-o mittera, mİ 9 -î 
miss-um, v. (3) 

ynrt, patri-a, -a, /. 

yurttaş, cîv -is, c. 


zorlukla, vix, adv. 


zorunda olmak veya kalmak bak. 
S. 184 






i. 


i 

i 


İÇİNDEKİLER 


TEMEL BİLGİLER 


SAHİFE 



Kelime Çeşitleri 
Harfler ve okunuşu 
Uzun ve kısa sesliler 
Cümle 

Lâtincede isim 
İsimlerde çekim 
Lâtincede Fiiller 
Fiillerin özellikleri 
Fiillerin çekimi 

Birinci çekim: A- Fiilleri, Etken çat. 

isim: Birinci çekim 

ikinci Çekim: E- Fiilleri, etken çatı 

Har, Fiilleri, Etken 

Sıfat: Birinci ve İkinci çekim 
Dördüncü çekim: I- Fiilleri 
Fiillerin dört çekimi, Etken çatı 
İsim: Üçüncü çekim 
Sum Fiili 

Birinci çekim fiiller, Edilgen çatı 

Sıfat: Üçüncü çekim 

İkinci çekim fiiller, Edilgen çatı 

isim: Dördüncü çekim 

üçüncü çekim fiiller, Edilgen çatı 

İsim- Beşinci çekim . 

Dördüncü Çekim fiiller, Edilgen çatı 


çatı 


3 

4 ■ 

6 ' 

7 

8 

10 

10 

12 

13 

16 

24 

26 

30 

34 

38 

42 

46 

48 

54 

56 

62 

66 

70 

72 

76 

78 
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J çı'ndekilc 

Sıfatlarda derece 

ÖZET 


90 

100 


Kuralların özeti 

Mİ) -j\İ 103 

BÖLÜM II 106 

Vocativus Hali j08 

Şahıs Zamirleri II0 

işaret Zamirleri ]12 

Vardır - Yoktur 1J4 

^flastar - Etken 1J6 

Mastar - Edilgen jj 5 

.Sayıların çekimi jjg 

.Sıfat - fiil 120 

-fo fiilleri j 22 

Deponens fiiller 

Çfönüşlü Zamir ^ 


Şuus 

farba Factitiva 
.Çekiştirme j^miri 

Saus ve Eius 

Subiurıctivus Praesens 
Gaye yardımcı cümleleri 

_Şubiunctivus Imperfectum 
Subiurıctivus Perfectum 
Sebep yardımcı cümleleri 
Subiurıctivus Plusquamperfectum 
Zaman yardımcı cümleleri 
Sum Fiili: Subiurıctivus 
-Sayılar 
Mille * Bin 
. Possum 

1 *«•'/.;; ti* j 

Netice yardımcı cümleleri 


128 
130 
132 
134 
134 
136 
138 
138 
140 
140 
142 
: L42 
142 
1.46 
146 






Ilgrİ Zamirleri 

Sıfat yardımcı cümleleri 

Eo 

ilg-i zamirinin hali 

Volo, Nolo, Malo 
Fero : ' 

Zarfların mukayesesi 

Fio 

Summuş, Medius 

Soru zamirleri 
Sorular, I 
Sorular, II 
Emir : ipi 
Ablativus Absolutus 
isim yardımcı cümleleri 
Dolaylı haber 
Dolaylı soru 
Dolaylı emir 

Gerundium 

Gerundivum 

Zaman 

Zaman yardımcı cümleleri 
Yer 

Locativus Hali 

> > • t* iJŞlİÎ 

Ablativus 

Dativus 

Genetivus 

ÖZET 

Noksan şekilli fiiller 
Fiiller cetveli 

lügatçe 

Alfabe sırasıyle içindekiler 

I. . i I 
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148 

148 

150 

150 

152 

154 

154 

156 

156 

158 

158 

160 

162 

166 

170 







ASİYLE 


AlFAB® SIRA»* 

İÇİNDEKİLER 


Meri, 16 , 18, 20, 
22 

, 9 , 190 

<!}S»lutus, 166, 
168 


ConiugMtio, 13 
Coniunctio, 126 

Coniunctivus, 12 
Copulativum, 11 

Cümle, 7 

Çağrı Hali, 8, 106 
Çift kelimeler, 160 
'►sesliler, 6 
’0 


.22 




■ * i 


-mir, 176 

,ı Haber, 170, 172 
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Alfabe Sırasiyle İçindekiler 


Dönüşlü Zamir, 126 

Dördüncü Çekim Fiil, 
Vox Activa, 42, 44 


/■ ııturıım Perfectum, 13 
Futurum Simplex, 13 


Dördüncü Çekim Fiil, 
Vox Passiva, 78, 80 

Dördüncü Çekim İsim, 70 

Dutn, 186 

-E Hali, 9 

E - Fiilleri, Vox Activa 

26, 28 

E — Fiilleri, Vox Passi¬ 
va, 66, 68 

Edat, 4 
Eius, 132 
Emir Kipi» 12, 162 
EJo Fiili, 15Q 
Eril, 10 
Etken, 11 


Gaye Yardımcı Cümle¬ 
leri, 134, 136 

Geçişli, 11 
Geçişsiz, 11 

Geçmiş Hikâye Zamanı, 13 
Geçmiş Zaman, 13 

Gelecek Zaman, 13 

Gelecekte Geçmiş Za¬ 
man, 13 

Genetivus, 9, 194 
Genus, 8, 10 
Gerundium, 180, 184 
Gerundivum, 182 

Haber Kipi, 12 
Hal, 8 


Femininum, 10 

Fer» Fiili, 154 
Fiil, 3, 7 

Fiiller Cetveli, 215 

Fiillerin Çekimi, 13 

Fiillerin Dört Çekimi, 

14, 46, 82 


- Fiilleri, Vox Activa, 

42, 44 

- Fiilleri, Vox P*» 

va, 78, 80 

Hali, 8 

»ci Çekim Fİİ1 -/"J 

Activa , 26, 28 


Futurum. 13 
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İkinci Çekim Fiil, Vox 

Passıva, 66 , 68 

İkinci Çekim Uim, 30, 
İlgi Zamirleri, 148, 150, 
İlgi Zamirlerinin Halı, 

150. 152. 

İmperativut, 12, 162 

tmperfectum, 13 
-İn Hali, 9 

Indıcativus, 12 
Infinitivus, 114, 116 
Infinitivus Prolativus, 114 

Intransitivum, 11 

-10 Fiilleri, 120 
ipse, 130 
İsim, 3, 24 

isim Yardımcı Cümlele¬ 
ri, 170, 172, 174, 176 

İsimlerde Çekim, 10 

İşaret Zamirleri, 110,112 

Karışık Çekim, 120 
Kelime Çeşitleri, 3 
Kip, 12 

Kuralların özeti, 100 


Lâtin Alfabesi ve Lâtin¬ 
ce harflerin okunuşu, 4 
Lâtincede Fiiller, 10 
Lâtincede isim, 8 
Locativus Hali, 188 

Maio, 152 

Masculinum, 10 

Mastar, 114, 116 
Medius, 156 
Mille, 142 
Modus, 12 

Netice Yardımcı Cümle¬ 
leri, 146 

Neutrum, 10 

Nolo, 152 

Nomen Adıectıvum, 38,40 

Nomen Substantivum, 8, 

24 

Nominmtivus, 8 

Numerus (isimlerde), 8, 

İ0 

Numerus (fiillerde), 12 
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Alfahr Sualiyle UiptUUiU- 


ÖZET (Birinci Bölüm), 

90 

ÖZET (İkinci Bölüm), 199 
özne» 7 

Farticipium, 118 
Passiva, 11 

Pekiştirme Zamiri, 130 
Perfectum, 13 
Perfectum Gövdesi, 14 
Persona, 12 
Pluralis, 10 

Plusquamperfectum, 13 
Possum, 145 
Praesens, 13 
Praesens Gövdesi, 14 

Pronomen Reflexivum, 126 
Pronomına Interrogativa, 

158 

Pronomına Personalia, 108 

Pronomına Relatıva, 148, 
150, 152 

Qui, ı48, 158 
Quis, 158 

Sayı (Fiillerde), 12 
Savı (isimlerde) 8, 10 


Sayılar, 142 , 205 
Sayıların çekimi, \16 
se, 126 

Sebep Yardımcı Cümle¬ 
leri, 138 

Sessiz Harf Fiilleri Vo x 
Actıva, 34, 36 

Sessiz Harf Fiilleri Vo x 
Passiva, 72, 74 

Sıfat, 3 

Sıfat, Birinci ve İkinci 
çekim. 38, 40 

Sıfat, Üçüncü çekim, 62, 

64 

Sıfat-Fiil, 118 

Sıfat Yardımcı Cümle¬ 
leri, 148 

Sıfatlarda derece, 84,86 
SingulaTİs, 10 
Soru Zamirleri. 158 
Sorular, 158, 160 
Subiunctivus, 12 

Snbiunctivus Imperfectum, 

136 

Subiunctivus Perfectum, 

138 


Subiunctivus Pİusçuam- 
perfectum, 140 








Alfabe Sırasiyl 


Subiunctivus Praesens, 134 
Suiıs, 128, 132 
Sum Fiili, 54, 142 
Summuş, 156 
Supijıum Gövdesi, 14 

Şahıs, 12- ' 

Şahıs Zamirleri, 108 
Şimdiki Zaman, 13 

Tekil, 10 
Tempus, 13 
Transitivum , 11 

Tümleç, 7 

i 

Tümleç bakımından Fi¬ 
iller, 11 ‘ 

Uzun ve Kısa sesliler, 6 

Üçüncü Çekim Fiil, Vox 
Activa y 34, 36 

f 

! 





Üçüncü Çekim Fiil, V»x 
Passiva, 72, 74 

Üçüncü Çekim isim 48, , 

V 50, 52 

Ünlem, 4 

Vardıi*-Yoktur, 112 
Verba, 10 

Verba Faotitiva , 128 
Kocativus, 8, 106 

Volo, 162 

Yalın Hal, 8 
Yer,’ 188 

Zaman, 13i 186 

Zaman Yardımcı Cümle¬ 
leri, 140, 186 

Zamir, 3 
Zarf, 3, 106 

Zarfların mukayesesi, 154 




